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 สารนิพนธฉบับบนี้จัดทําข้ึนโดยมุงเนนการแปลคําศัพทที่ปรากฎในหนังสือสารคดี (non-fiction) ที่มี

เนื้อหาดานวิทยาศาสตรจากเร่ือง The Demon In The Freezer ของ Richard Preston โดยการแปลตัวบทคัด

สรรจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจํานวน 36 หนา เพื่อใหผูอานที่มีพื้นฐานความรูดานวิทยาศาสตรสาขา

ชีววิทยาไดอานและกอใหเกิดความรูความเขาใจในเนื้อหาเทียบเทาหรือใกลเคียงกับการอานสารตนฉบับมาก

ที่สุด 

 ในกระบวนการแปลตัวบทคัดสรรนั้นจะอาศัยหลัก การวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  

(Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse) และใชกลวิธีการแปลที่ได

จากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของโจด้ี เบิรน  (Jody Byrne) ตลอดจน

ใชความรูทางวิทยาศาสตรดานชีววิทยาและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาประกอบการแปลในสารนิพนธ

เลมนี้ 

 ผลจากการศึกษาพบวาการแปลหนังสือสาระความรูเลมนี้ใหไดตัวบทที่สามารถส่ือความและใน

ขณะเดียวกันจะตองไดอรรถรสเทียบเทาหรือใกลเคียงกับตนฉบับนั้น จะตองอาศัยกระบวนการและกลวิธีที่

หลากหลาย ทั้งยังตองตรวจสอบขอมูลใหถูกตองครบถวน ซึ่งพบวาหลักการวิเคราะหตัวบทและแนวทางการ

แปลที่นํามาใชในการแปลสารนิพนธเลมนี้ สามารถผลิตผลงานแปลที่มีคุณภาพครบถวนสมบูรณ 
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ABSTRACT 

MISS YAOWALAK   MONKEAW : TRANSLATION OF SCIENTIFIC NON-FICTION BOOK  

“THE DEMON IN THE FREEZER” BY RICHARD PRESTON 

ADVISOR : ASSOC. PROF. SORAJ HONGLADAROM, Ph.D, 163 pages 

 

 This special research aims to present an English-Thai translation of vocabularies in a 

scientific non-fiction book, “The Demon in the Freezer” by Richard Preston for 36 pages so that 

audiences with biology-related background can understand the translated text with approximately 

the same meaning as the source one. 

 The research is based on these following theories, methods, and principles of translation 

procedures: Discourse Analysis proposed by Christiane Nord, interpretive approach by Jean 

Delilse, the studies of Jody Byrne’s work in scientific and technical translation explained as well as 

the knowledge in biological sciences and Genetic Engineering technology. 

 The research found that in order to translate scientific non-fiction book well and accurately,  

as well as maintaining the equivalence to  the source text, it is necessary for translators to employ 

several procedures and methods, as well as using background knowledge. Moreover, it is found 

out that discourse analysis and translation approaches applied in this special research are useful in 

translating scientific non-fiction texts with quality. 
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รศ.  ดร.โสรัจจ หงศลดารมณ อาจารยทีป่รึกษาสารนิพนธฉบบัน้ีทีก่รุณาสละเวลาใหเขาพบ ตรวจสอบและให

คําปรึกษาพรอมท้ังชี้แนะแนวทางในการทําสารนิพนธจนสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 

ขอขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย.ดร.แพร จิตติพลังศรี ท่ีกรุณาสละเวลาในการใหคําแนะนํา แกไขและ

ปรับปรุงจนสารนิพนธเลมน้ีมีความถูกตองสมบูรณยิ่งขึ้น 
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ถูกตองและครบถวน  

 ขอขอบคุณเจาหนาท่ีประจําศูนยการแปลทุกทาน คือพี่จิ๊บ พี่แอม พี่ปู และพี่เหมียว สําหรับการ ติดตอ 

ประสานงา นและคอยชวยเหลือตอบขอสงสัย  จนทําใหสารนิพนธฉบบัน้ีสาํเร็จลุลวงภายใน ระยะ เวลาท่ีกาํหนด  

ขอบคุณตาลและดา สําหรับกําลังใจท่ีมีใหเสมอมา รวมไปถึงนองมุกและนองหน่ึงสําหรับการแนะนําโปรแกรมท่ีชวยใน

การพิมพงานตนฉบับภาษาอังกฤษ ทําใหขาพเจาสามารถประหยัดเวลาในการพิมพงานได 

ขอบคุณมิตรภาพและชวงเวลาดีๆ จากเพื่อนนิสติการแปลรุน 13 ทุกคน และขอบขอบคุณ พี่แดงและ พี่หนึง 

เจานายใจดีท้ังสองทาน ท่ีอนุญาตใหขาพเจาหยุดงานไดทุกเมื่อ เพื่อจัดการกิจกรรมตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับการเรียน  

สุดทายแลว จะไมกลาวถึงบุคคลท่ีขาพเจาขอบพระคุณอยูทุกวันไมได น่ันก็คือ พอ แม พี่ดาว ตาต้ัม พี่แอ็ด

และนองกอย หากปราศจากกําลังใจจากบุคคลเหลาน้ี ขาพเจาก็คงไมสามารถประสบความสําเร็จอยางเชนในวันน้ีได  
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1. หลักการและเหตุผล  

ปจจุบันหนังสือเชิงวิชาการที่ใหความรูเฉพาะเจาะจงในแตละสาขาวิชามีเพิ่มมากข้ึน จุดประสงคหลัก

ก็เพื่อแสดงขอมูลของสาขาวิชาเฉพาะใหละเอียด เจาะลึกเนื้อหามากยิ่งข้ึน สามารถนําไปใชเปนเอกสาร

ประกอบการเรียนการสอนที่เรียกวาตําราเรียน  (Textbook)  หรือเพื่อใหผูที่สนใจใชศึกษาหาความรูดวยตนเอง

ได  หนังสือวิชาการดานวิทยาศาสตรในปจจุบันนั้นมีใหเลือกสรรมากมาย มีการปรับปรุงขอมูลใหทันสมัยอยู

เสมอ เนื่องจากวิทยาการดานวิทยาศาสตรนั้นเจริญกาวหนาอยางรวดเร็วทําใหมีขอมูลหรือการคนพบใหมๆ 

เกิดข้ึนอยูเสมอ ตัวอยางเชนการคนพบวารางกายของมนุษยประกอบดวยโครโมโซม นําไปสูการคนพบดีเอ็นเอ 

รูปรางดีเอ็นเอ และยีนตามลําดับ  ยิ่งวิทยาการดานวิทยาศาสตรเจริญมากข้ึนเทาไหร เราก็สามารถคนพบส่ิง

ใหมๆ ไดมากข้ึนเทานั้น และดวยความกาวหนาทางวิทยาการดานวิทยาศาสตรนี้เอง ทําใหเมื่อ  ค.ศ. 2003 ก็

สามารถถอดรหัสจีโนมทั้งหมดในรางกายของมนุษยไดจากโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome 

Project, HGP) นับเปนผลงานดานเทคโนโลยีชีวภาพที่ทําใหเราเขาใจกลไกการทํางานของรางกายมนุษยมาก

ยิ่งข้ึน ปจจุบันนักวิทยาศาสตรตางมุงเนนเพื่อวิจัยคนควาหาเทคโนโลยีใหมๆ ที่จะชวยใหมนุษยหรือส่ิงมีชีวิต

ชนิดตางๆมีสุขภาพที่สมบูรณปราศจากขอดอยหรือโรคภัยไขเจ็บ โดยหวังวาในอนาคตอันใกลอาจมีเทคโนโลยี

ทางดานวิทยาศาสตรที่ปองกันการเกิดโรคหรือชวยรักษาโรคไดในระดับยีน (gene therapy) 

 

กอนจะมีโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome Project, HGP) นักวิทยาศาสตรสามารถ

ถอดรหัสจีโนมของเชื้อจุลินทรียบางชนิดไดสําเร็จและศึกษาการทํางานของยีนในจุลินทรีย จากนั้นจึงนําความรู

ที่ไดนั้นมาทดลองปรับปรุง ดัดแปลง ปรับแตงสายพันธุของพืชและจุลินทรียเองใหเปนไปตามที่ตองการ เรียก

เทคโนโลยีนี้วา พันธุวิศวกรรม (Genetic engineering) วิทยาการดานวิทยาศาสตรที่กาวหนาอยางรวดเร็วนี้ทํา

ใหคนเกิดความต่ืนตัวมากข้ึนเพราะการตัดตอพันธุกรรมดังกลาวนั้นมีการนํามาใชจริงในปจจุบันโดยเฉพาะใน

พืชที่มีขายตามทองตลาดทั่วไป เชน ถั่วเหลือง ขาวโพด มันฝร่ัง มะเขือเทศ  เปนตนหรือในสัตว แมแตจุลินทรีย

บางชนิดก็ถูกตัดตอพันธุกรรมเพื่อเพิ่มหรือลดคุณสมบัติบางประการลงไป ความกาวหนาในดานการตัดตอ



2 

 

พันธุกรรมนั้นถือเปนดาบสองคม หากนําไปใชในทางที่ถูกตองก็จะเกิดประโยชน เชนในทางการเกษตรมีการตัด

ตอยีนในพืชใหมีความทนตอโรคพืชมากข้ึน ตรงกันขามหากนําเทคนิคการตัดตอยีนไปใสในแบคทเีรียกอโรคให

ด้ือยาหรือเพิ่มประสิทธิภาพในการกอโรคมากข้ึนก็นับวาเทคนิคดังกลาวกอโทษได  

 

ผลในแงลบของเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมนี้กระตุนใหเกิดความกังวลตอผลเสียที่จะเกิดข้ึนกับผู

อุปโภคผูบริโภค ทําใหมีการออกมาตอตานพืชที่มีการดัดแปลงพันธุกรรมหรือที่เรียกวาพืชจีเอ็มโอ 

(Genetically modified organism-GMOs) บางก็เรียกรองใหมีการติดฉลากระบุวาสินคาดังกลาวผานการตัด

ตอทางพนัธกุรรมหรือไม  ในดานอ่ืนๆ เชนในวงการภาพยนตรกม็ีการนาํเร่ืองราวการตัดตอพนัธกุรรมไป

นําเสนอในมุมมองตางๆ เชนเร่ืองราวการระบาดของโรคติดตอรายแรงซึ่งเกิดจากเชื้อโรคที่ผานการการตัดตอ

หรือดัดแปลงพันธุกรรมจากฝมือมนุษยเอง วงการวรรณกรรมก็มีตัวอยางเชนนวนิยายเร่ืองลาสุดของนักเขียน

ชือ่ดังคือแดน บราวน (Dan Brown) เร่ือง Inferno มีชื่อภาษาไทยวา สูนรกภูม ิเนื้อเร่ืองกลาวถึง

นักวิทยาศาสตรที่คิดจะควบคุมจํานวนประชากรโดยการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสชนิดหนึ่ง ใหมียีนที่ทําให

มนุษยเปนหมันและไวรัสชนิดนี้สามารถแพรกระจายไดดีทางอากาศ กวาตัวละครเอกจะไขปริศนาของเชื้อไวรัส

นี้ไดสายไปแลว เนื่องจากเชื้อไวรัสไดกระจายไปทั่วโลกแลว 

 

หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer รวบรวมขอมูลและถายทอดโดยริชารด เพรสตัน (Richard 

Preston)  นักเขียนเจาของรางวัล American Institute of Physics science-writing Award นอกจากนี้เพรส

ตันยังเปนบุคคลธรรมดาเพียงคนเดียวที่ไมไดจบแพทยศาสตรที่ไดรับรางวัล  CDC’s Champion of 

Prevention Award ผลงานสรางชื่อเขาคือเร่ือง The Hot Zone ไดรับการแปลเปนภาษาไทยในชื่อวา อีโบลา 

โซนนรกเดือด   หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer เปนหนังสือสารคดี (non-fiction) คือเร่ืองราวที่เกิด

จากเหตุการณและตัวละครที่มีอยูจริง ดําเนินเร่ืองโดยผานตัวละครและบทสนทนาที่กระชับ เนื้อหามาจากการ

คนควารวบรวมขอมูล จากการสัมภาษณบุคคลผูในอยูเหตุการณแลวนํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหมีความ

นาสนใจ เนื้อหาของเร่ืองกลาวถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนหลังการโจมตีตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร  หลังจากนั้นไมนาน

สํานักพิมพชื่อดังของสหรัฐอเมริกาหลายสํานักพิมพก็ไดรับจดหมายที่มีการบรรจุเชื้อแอนแทรกซ (anthrax)  
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เหตุการณในคร้ังนั้นทําใหมีผูเสียชีวิตถึง 5 ราย บาดเจ็บอีก 17 ราย (ขอมูลจากกรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ)ี 

สรางความต่ืนตระหนกไปทั่วประเทศเพราะเกรงวาเหตุการณดังกลาวจะเปนการกอการรายโดยอาวุธชีวภาพ 

นอกจากนี้เนื้อหาในหนังสือจะกลาวถึงเร่ืองราวประวัติความเปนมา การระบาดของโรคอีกสองชนดิคือโรคแอน

แทรกซ (anthrax) และโรคไขทรพษิหรือโรคฝดาษ (smallpox) ซึ่งเปนใจความหลักของหนังสือเลมนี้ มีการ

นาํเสนอขอมลูรายละเอียดอาการของโรคและข้ันตอนการวนิจิฉัยโรค เทคนคิในการตรวจสอบโรคจาก

หองปฏิบัติการรวมถึงวิธีการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสซึ่งเต็มไปดวยคําศัพทเฉพาะทาง  

 

การแปลหนังสือที่มีเนื้อเร่ืองที่คนทั่วไปใหความสนใจแตเต็มไปดวยคําศัพทเฉพาะทางเพื่อใหผูอาน

เขาใจไดนั้นเปนเร่ืองยาก  เพราะคําศัพทที่ปรากฎนั้นสวนใหญมีความหมายไดหลากหลายแตกตางกันไปตาม

บริบทและแตกตางกันในสาขาวิชา บางคําอาจใชคําทับศัพทจนเกิดความเคยชิน ทําใหผูแปลตองการหากลวิธี

การแปลที่จะทําใหผูอานทั่วไปสามารถอานแลวเกิดความรู ความเขาใจมากข้ึน ในขณะเดียวกันก็ยังไดอรรถรส

เทียบเทาตนฉบับอีกดวย 

 

2.วัตถุประสงค 

2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตัวบทที่มีเนื้อหาทางวิทยาศาสตร 

2.2 เพื่อศึกษาปญหาการแปลและหาแนวทางแกไขปญหาการแปลคําศัพททางดานวิทยาศาสตรที่ปรากฏ       

.....ในตัวบทตนฉบับ 

2.3 เพื่อแปลสวนหนึ่งของตัวบทคัดสรรเร่ือง The Demon In The Freezer 

 

3. สมมติฐาน  

การแปลหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer ของริชารด เพรสตัน (Richard Preston) ซึ่งมี

เนื้อหาดานวิทยาศาสตรจะใชการศึกษาการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord)  

และแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse) ใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงาน

เขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของโจด้ี เบิรน (Jody Byrne) รวมทั้งอาศัยความรูทาง

วิทยาศาสตรเร่ืองจุลินทรียและความรูดานเทคโนโลยกีารตัดตอพนัธกุรรมในการวางแผนการแปล 
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4. ขอบเขตของการแปล 

หนังสือเลมนี้มีจํานวน 289 หนา แบงออกเปน 8 บท แตละบทจะแบงเปนบทยอย ตัวบทที่ผูแปลคัด

สรรมาศึกษาคือบทที่ 1. Something in the air (บทยอยเร่ือง Journey Inward) บทที่ 2 The Dreaming 

Demon (บทยอยเร่ือง Microscope) และบทที่ 7 Superpox (บทยอยเร่ือง Dr.Chen’s Viruses) รวมทั้งส้ิน 36 

หนา ซึ่งเปนบทที่มีเนื้อหาและคําศัพทที่เปนเกี่ยวของกับประเด็นปญหาในการแปลจํานวนมาก 

 

5. ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

5.1 อานและทําความเขาใจตนฉบับ 

5.2 ศึกษาทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางตาง ๆ ที่เกี่ยวของ 

5.3 ศึกษาทบทวนเนื้อหาดานวิชาการที่เกี่ยวของกับตนฉบับ 

5.4 วิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียด 

5.5 วิเคราะหปญหาประเด็นการแปลที่ตองการวิจัย  

5.6 วางแผนการแปลและกําหนดวิธีการแกปญหาการแปลโดยอาศัยทฤษฎีและแนวทางการแปลที่ไดทบทวนไว 

5.7 แปลตัวบทคัดสรรและอธิบายวิธีการแกปญหา 

5.8 ตรวจสอบและแกไขจดุบกพรอง 

5.9 สรุปผลการวิจัย 

 

6. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

6.1 ไดความรูและความเขาใจในวิทยาศาสตรที่ทันสมัยเพิ่มมากข้ึน 

6.2 ไดนําความรูเกี่ยวกับทฤษฎีและกลวิธีการแปลมาใชในชีวิตจริง 

6.3 ไดแนวทางการแปลที่เหมาะสมกับการแปลหนังสือที่มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตร 

6.4 ไดผลิตบทแปลที่มีสมูลภาพใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับ 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรมและความรูทางวิชาการที่เกี่ยวของ 

 

กระบวนการแปลในสารนิพนธฉบับนี้ใชการวิเคราะหตัวบทของค ริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

และแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse)  ใชกลวิธีที่ไดจากการศึกษาผลงาน เขียน

ดานการแปลงานทาง ดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน ( Jody Byrne) ตลอดจนใชความรู

ทางดานวิทยาศาสตรในเร่ืองจุลินทรียและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาใชในกระบวนการแปล จาก

การศึกษาทบทวนเนื้อหาทฤษฎีและความรูที่เกี่ยวของมีรายละเอียดโดยสรุปดังนี้ 

 

2.1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

2.1.1 รายงานการศึกษาการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) 

   จากการศึกษาในหนังสือทฤษฎีและหลักการแปลของวรรณา  แสงอรามเรือง (วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552) ไดกลาวไววาทฤษฎีการแปลของนอรดนั้นจะมุงเนนใหความสําคัญตอคําส่ังของผูวาจางเปนหลัก การ

แปลในทฤษฎีของนอรดจะเกิดข้ึนไดก็ตอเมื่อมีผูวาจางใหแปลตัวบทตนฉบับไปเปนภาษาฉบับแปลทีต่องการ 

ผูวาจางจะเปนคนกําหนดจุดประสงคของงานแปลชิ้นนั้นวาจะนําไปใชเนื่องในโอกาสใดหรือภายใต

สถานการณใด ผูแปลตองแปลงานโดยยึดวัตถุประสงคของผูวาจางเปนหลัก นอรดไดเสนอแผนภูมิกระบวนการ

แปลภายใตทฤษฎีของเขา เรียกวา แผนภูมิแสดงวงจรการแปลหรือกระบวนการแปลแบบวกกลับตามรูปที่ 1. 

ข้ันตอนในแผนภูมิมีดังนี้ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 26 – 27) 
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 ดังที่ไดกลาวไวขางตนวากระบวนการแปลจะเกิดข้ึนก็ตอเมื่อมีผูจางงาน เมื่อผูแปลรับงานมาแลวก็

จะตองนํามาผานกระบวนการหลัก 2 ขอคือ (1) วิเคราะหขอกําหนดหรือเงื่อนไขที่ผูวาจางใหไว จากนั้นจึง

ดําเนินการข้ันที่ (2) คือวิเคราะหองคประกอบที่สําคัญในการแปลของตัวบทตนฉบับในสถานการณตนทาง 

จากนั้นจึงทําการถายความ การถายความหมายถึงการถายทอดความหมายโดยรวมของตัวบทตนฉบับ ไมใช

การถายทอดความหมายของตัวบทตนฉบับทีละคํา แตทั้งนี้ผูแปลจะตองถายทอดความหมายที่ตัวบทตนฉบับ

ตองการจะส่ือใหเปนภาษาฉบับแปลที่ตรงตามวัตถุประสงคและเงื่อนไขของผูวาจางดวย  ตัวบทตนฉบับชนิด

หนึ่งอาจทําหนาที่อยางหนึ่งในสถานการณตนทาง แตเมื่อแปลออกมาแลว กลับทําหนาที่ตางกันออกไป  เมื่อ

แปลเรียบรอยแลวใหนํางานแปลที่ไดไปตรวจสอบกับขอกําหนดหรือเงื่อนไขของผูวาจางอีกคร้ัง หากพบวามี

ขอบกพรองจะตองแกไขปรับปรุงใหมใหตรงตามขอกําหนดของผูวาจาง ซึ่งถือเปนหลักสําคัญตามแนวคิดของ

นอรด จึงจะถือวางานแปลชิ้นเปนงานแปลที่ทําหนาที่ไดบรรลุตามจุดประสงค (การวิเคราะหตัวบทของนอร

ดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 26-28) 

 

 นอรดใหความสําคัญตอการวิเคราะหองคประกอบของตัวบทเปนอยางยิ่ง การวิเคราะหตัวบทตามหลัก

ของนอรดแบงออกเปนสองสวน คือการวเิคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทและการวเิคราะหองคประกอบ

ภายในตัวบท เพื่อใหผูแปลทราบถึงองคประกอบตางๆ ของตัวบทตนฉบับ องคประกอบภายนอกคือ

สถานการณที่มีการนําตัวบทไปใชในการส่ือสาร ในขณะที่องคประกอบภายในตัวบทจะหมายถึงเนื้อหาที่

ปรากฎอยูในตัวบทตามวัฒนธรรมตนทาง เมื่อวิเคราะหองคประกอบดังกลาวอยางละเอียดก็ชวยใหผูแปล

สามารถตัดสินใจไดวาจะแปลออกมาในรูปแบบใด ควรรักษาเนือ้หาสวนใดไวหรือควรปรับแตงโดยการ 

เพิ่มเติมหรือลดทอนเนื้อหาสวนใดของงานแปลเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมปลายทางหรือใหตรงตามวัตถุประสงค

ของการใชงานงานแปลชิ้นนั้นไดอยางครบถวนสมบูรณ (การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอราม

เรือง, 2552: 26 -28) 

 

องคประกอบของตัวบท  

การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบททําใหผูแปลเขาในสถานการณของตัวบทตนฉบับวาทําหนาที่

อะไร เพื่อผูแปลจะไดนําไปใชในการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทในข้ันตอนตอไปได องคประกอบ

ภายนอกตัวบทมีดังนี้ 

1. ผูสงสาร (Sender) 

2. เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention) 
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3. ผูรับสาร (Audience) 

4. ส่ือ (Medium/ Chanel) 

5. สถานที ่(Place of communication) 

6. เวลา (Time of communication ) 

7. โอกาสพิเศษใ นการส่ือสาร (Motive of communication) 

8. หนาที่ของตัวบท (Text function) 

(การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 80-90) 

 

ผูสงสาร (Sender) 

ผูสงสารคือตัวบุคคลหรือองคกรที่สรางสารตนฉบับนั้นข้ึนมาเพื่อส่ือใหผูอานเกิดการรับรู เกิดความ

เขาใจหรือเกิดการกระทําอยางใดอยางหนึ่ง ผูสงสารกับผูผลิตสารอาจไมใชบุคคลเดียวกัน ผูผลิตสารหรือ

ผูผลิตตัวบทอาจเปนบุคคลที่ไดรับคําส่ังจากผูสงสารใหผลิตตัวบทหรือสารข้ึนมา เชนกรรณีนวนิยาย ผูสงสาร

คือตัวผูประพันธเนื้อหาของนวนิยาย ในขณะที่ผูผลิตตัวสารคือสํานักพิมพหนังสือที่จัดพิมพหนังสือนวนิยาย

เร่ืองดังกลาวออกมาจําหนาย บางกรณีผูสงสารกับผลิตตัวสารอาจเปนคนเดียวกัน ขอมูลสวนตัวของผูสงสาร 

เชนชีวิตในวัยเด็ก ประวัติการศึกษา ระดับสติปญญาความรู ความสามารถ  ประสบการณในดานตางๆ ความ

ถนัดและความชื่นชอบสวนตัว ขอมูลเหลานี้ยอมมีผลตอการวิเคราะหองคประกอบของตัวบท  ตัวอยางเชนตัว

บทประเภทวิชาการดานการแพทยที่เขียนโดยแพทยผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ยอมทําใหผูอานเกิดความเชื่อถือ

ตอตัวบทไดมากกวาตัวบทชนิดเดียวกันที่เขียนโดยบุคคลธรรมดา (Christiane Nord, 2005: 47-52) 

 

เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention) 

 เจตนาของผูสงสารคือจุดมุงหมายที่ผูสงสารตองการใหเกิดข้ึนหลังจากผูรับสารไดอานสารหรือตัวบท

นั้น  ตองพิจารณาวาตัวบทนั้นมีหนาที่อยางไรและสงผลอะไรกับผูรับสาร    เชนเจตนาของผูสงสารดาน

วรรณกรรม อยากใหผูรับสารเกิดความทราบซึ้งในอรรถรสและเกิดความรูสึกคลอยตามรวมกับตัวละครใน

วรรณกรรมชิ้นนั้น ผูสงสารใชวิธีการบรรยายความรูสึกของตัวละคร (expression-intention) ไมวาจะเปน

อารมณความรูสึกเศราใจหรือดีใจ กลวิธีการบรรยายของผูสงสารยอมทําใหผูรับสารเกิดความรูสึกเดียวกันหรือ

ใกลเคียงกับตัวละครได  ผูสงสารในงานโฆษณาตองการใหผูรับสารเกิดความสนใจและตองการสินคา ก็จะใช

วิธีการโนมนาว (appellative function) ใหเห็นถึงคุณประโยชนของสินคา กระตุนความตองการในการซื้อสินคา 

หรือเจตนาของผูสงสารตองการใหขอมูลความรู (informative intention) แกผูรับสารก็อาจใชขอความธรรมดา 
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ตรงไปตรงมา ส้ันกระชับหรือใชบทบรรยายเพื่อใหเกิดความรูความเขาใจ งานฉบับแปลที่ดีก็ควรเปนไปตาม

วัตถุประสงคของผูสงสาร (Christiane Nord, 2005: 53-57) 

 

ผูรับสาร (Audience) 

 ผูรับสารคือองคประกอบสําคัญของการส่ือสาร การต้ังเปาหมายวาตัวบทชิ้นนั้นจะส่ือถึงอะไร ใครคือ

กลุมเปาหมายในการส่ือสาร ผูรับสารจะมีสองกลุมคือผูรับสารจากตัวบทตนฉบับและผูรับสารจากตัวบทฉบับ

แปล ผูแปลจึงควรคํานึงถึงกลุมผูรับสารทั้งสองเปนหลัก โดยเฉพาะงานแปลบางชิ้น อาจจะตองอาศัยการ

ปรับแตง คือเพิ่มเติมหรือลดเนื้อหาเพื่อใหกลุมผูอานงานแปลเขาในและรับสารไดดีข้ึน  ผูสงสาร จะตัดสินใจ

เลือกใชคําหรือรูปแบบในการสงสาร แบบใดนั้นข้ึนอยูกับ พื้นฐานความรูหรือขอมูลเบื้อ งตนที่ผูรับสารมีอยูเดิม 

ซึ่งจะ ทําใหผูสงสารสามารถตัดสินใจไดวาควรเพิ่มเติมขอมูลหรือละขอมูลบางอยางไวในฐานที่เขาใจ 

(presupposition) ไดหรือไม (Christiane Nord, 2005: 57-62) 

 

สื่อ (Medium/ Chanel) 

ส่ือคือตัวกลางที่จะนําตัวบทหรือสารไปยังผูอาน ส่ือมีหลายประเภ ท ตองพิจารณาวาตัวบทนั้นจัดอยู

ในรูปแบบลายลักษณอักษรหรือแบบปากเปลา  ในอดีตสวนใหญส่ือคือการบอกเลา แบบปากตอปาก หรืออาจ

เปนงานเขียนและภาพวาด แตในปจจุบันเรามีเทคโนโลยีที่กาวหนามากข้ึน สามารถส่ือสารผานส่ือไดมากมาย

หลายประเภททั้งยังสะดวกและรวดเร็วไมวาเปนโทรทัศนซึ่งมีทั้งภาพเคล่ือนไหวและเสียงประกอบโทรศัพท 

วิทยุ งานเขียนในอดีตที่นิยมเขียนลงบนกระดาษก็กลายมาเปนงานเขียนผานส่ืออินเตอรเนตซึ่งเขาถึงได

งายดาย การเขาใจประเภทของส่ือที่จะใชในการสงสารหรือตัวบท จะทําใหสามารถผลิตงานแปลออกมาได

อยางสมบูรณมากยิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 62-67) 

 

สถานที ่(Place of communication) 

สถานที่ที่ผูแปลควรคํานึงถึงในการวิเคราะหตัวบทคือสถานที่ที่ตัวบทตนฉบับถูกนําไปใชและสถานที่ที่

จะนําตัวบทฉบับแปลไปใช  ภาษาที่ใชในตัวบทตนฉบับยอมมีความสัมพันธกับสถานที่ผลิตตัวบทตนฉบับ 

เพราะตัวบทอาจมีการสอดแทรกประเพณี วัฒนธรรม อาจมีคําศัพท ภาษาเฉพาะถิ่น หรือคําแสลงผสมอยู การ

แปลเปนภาษาปลายทางจึงตองคํานึงถึงสถานที่ดวย (Christiane Nord, 2005: 67-70) 
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เวลา (Time of communication ) 

เวลาที่ตัวบทถูกผลิตข้ึนนั้นมีผลตอการแปลไมนอยไปกวาประเด็นเร่ืองสถานที่ เพราะเวลาเปนเคร่ือง

บงบอกถึงลักษณะของภาษา ณ ชวง เวลานั้นๆ  ตัวบทบางฉบับอาจผลิตข้ึนมานานแลว ซึ่งจะตองคํานึงถึง

ลักษณะทางภาษาที่ใชในชวงเวลานั้น ผูแปลควรคํานึงวาหากแปลโดยใชภาษาในยุคปจจุบัน จะทําใหเสีย

อรรถรสในการรับสารหรือไม หรือหากแปลโดยการคําเทียบเคียงกับภาษาในยุคสมัยเดียวกับตัวบทตนฉบับแลว 

ผูอานซึ่งอยูในยุคปจจุบันจะเขาใจหรือไม ทั้งนี้ผูแปลอาจอาศัยองคประกอบของตัวบทอยางอ่ืนมาชวยในการ

ตัดสินหาแนวทางการแปลและคํานึงถึงเจตนาของผูวาจางวาตองการนําตัวบทฉบับแปลไปใชในสถานการณใด 

(Christiane Nord, 2005: 70-74) 

 

โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (Motive of communication) 

 วิเคราะหวาตัวบทตนฉบับนั้นจัดทําข้ึนเนื่องในโอกาศใดเปนพิเศษหรือไม เชนการบันทึกเร่ืองราว

สําคัญทางประวัติศาสตร การสดุดีสรรเสริญบุคคลสําคัญ งานเขียนเพื่ออวยพรหรือไวอาลัย ตัวบทเหลานี้จะมี

ลักษณะการใชภาษาและรูปแบบเฉพาะตัว การวิเคราะหองคประกอบในขอนี้จะทําใหทราบเจตนาของผูสงสาร

ชัดเจนยิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 74-77) 

 

หนาที่ของตัวบท (Text function) 

 หนาที่ของตัวบทจะมีอยู 3 ประเภทคือ ตัวบทที่ทําหนาที่ใหขอมูลความรูเปนหลัก เรียกวาตัวบท

ประเภทอรรถสาร (informative text) ตัวบทที่ทําหนาที่ในการแสดงความรูสึกนึกคิดดวยถอยคําพิเศษ ไพเราะ 

สละสลวย เรียกวาตัวบทประเภทรจนสาร (expressive text) และตัวบทที่ทําหนาที่ในการชักจูงใจใหกระทํา

บางอยางเรียกวาตัวบทประเภทโฆษณาสาร (persuasive text) โดยปกติตัวบทจะประกอบดวยหนาที่ทั้งสาม

อยางดวยกัน แตจะมีเพียงหนาที่เดียวเทานั้นที่เดนชัดที่สุด เชน จดหมายแสดงความยินดี มีลักษณะคือให

ขอมูลวา จดหมายฉบับนี้สงมาเพื่อแสดงความรูสึกยินดีในโอกาสใด มีการบรรยายความรูสึกยินดีปรีดาที่มีตอ

ผูรับสารในขณะเดียวกันก็โนมนาวใหผูที่ไดอานสารฉบับนั้นรูสึกยินดีตามไปดวย ถือวาจดหมายแสดงความ

ยินดีที่ทําหนาที่เปนตัวบทประเภทรจนสาร (expressive text) นอรดไดใหความสําคัญกับหนาที่ตางๆ ทุกหนาที่

รวมกัน เพื่อใหตัวบทนั้นนํามาใชไดอยางถูกตองตามวัตถุประสงคของผูสงสาร  (Christiane Nord, 2005: 77-

82) 
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เมื่อวิเคราะหองคประกอบภายนอกของตัวบทแลว ผูแปลจะตองวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท

เพื่อใหเขาใจเนื้อหาและความหมายที่แทจริงที่ตัวบทตองการจะส่ือกับผูรับสาร ประองคประกอบภายในตัวบทมี

ดังนี้ 

1. หัวขอเร่ือง (Subject matter) 

2. เนื้อหา (Content) 

3. ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

4. โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

5. อวัจนภาษา (Non-verbal element) 

6. ศัพท (Lexis) 

7. โครงสรางประโยค (Sentence Structure) 

8. ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra- segmental features) 

(การวิเคราะหตัวบทของนอรดอางในวรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 93-108) 

 

หัวขอเรื่อง (Subject matter) 

 หัวขอเร่ืองคือส่ิงแรกที่ทําใหผูแปลไดแนวคิดโดยยอวาเนื้อหาของตัวบทนั้นจะกลาวถึงเร่ืองใด ตอง

อาศัยองคประกอบความรูใดในการแปล หัวขอเร่ืองสามารถใชเปนองคประกอบเบื้องตนในการพิจารณารับงาน

ได เชนเมื่อทราบวาหัวขอเร่ืองคือการสรางจรวด แตผูแปลไมมีความรูทางดานวิศวกรรม ก็ไมควรรับแปลชิ้นงาน

นั้น  ภายในตัวบทหนึ่งฉบับอาจประกอบไปดวยหัวขอเร่ืองใหญหลายหัวขอดวยกันและในแตละหัวขออาจ

แบงยอยลงไปอีก หากสังเกตความสัมพันธของหัวขอเร่ืองชวยใหผูแปลทราบวาตัวบทมีความสัมพันธเชื่อมโยง

กันหรือไม  ตัวบทบางฉบับอาจมีหัวขอเร่ืองที่หลากหลาย เมื่อวิเคราะหอยางลึกซึ้งแลวอาจพบวาเปนเพียงการ

นําเอาเร่ืองส้ันหรือบทความขนาดส้ันมารวมไวในที่เดียวกันเทานั้น (Christiane Nord, 2005: 93-98) 

 

เนื้อหา (Content) 

 นอรดไดกลาวถึงเนื้อหาของตัวบทไววาใหวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทและดูวามีเหตุการณใดบางเกิดข้ึน 

ในแตละเหตุการณนั้นมีความสัมพันธกันหรือไม และมีความสัมพันธกันอยางไร จากนั้นจึงนํามาเรียบเรียบใหม

ดวยภาษาของตนเองอยางเรียบงาย  (Christiane Nord, 2005: 104) 
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สิ่งที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) มีความสัมพันธโดยตรงกับองคประกอบเร่ืองผูรับสาร ผูสง

สารจะพิจารณาวาผูรับสารมีความรูพื้นฐานในเร่ืองที่ผูสงสารตองการจะส่ือมากนอยเพียงใด ซึ่งชวยใหผูสงสาร

สามารถตัดสินใจเลือกที่จะละเวนการใหขอมูลบางประการที่คาดวาผูรับสารทราบอยูแลว เหตุการณนี้จะ

เกิดข้ึนเมื่อผูสงสารและผูรับสารอยูในบริบททางสังคมหรือวัฒนธรรมเดียวกัน  ส่ิงที่ละไวในฐานที่เขาใจมักเปน

ประเด็นปญหาสําคัญในการแปลเพื่อใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจ เนื่องจากปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม 

และระดับความรูของผูรับสารฉบับแปล หากผูรับสารฉบับแปลไมเขาใจเนื้อหาส่ิงที่ละไวนั้น ยอมสงผลตอระดับ

ความเขาใจเนื้อหาของตัวบท ทําใหรับสารไมครบถวนและอาจสงผลตออรรถรสในการรับสารอีกดวย  

(Christiane Nord, 2005: 105-110) 

 

โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

  โครงสรางของตัวบทมีความสําคัญตอการแปล  ตัวบทหลายชนิดมีการกําหนดโครงสรางไวอยาง

ชัดเจนและใชสืบตอกันมาอยางเปนแบบแผน เชนจดหมายราชการ จดหมายลาปวย  เมื่อทราบโครงสรางของ

ตัวบทแลวจะทําใหทราบชนิดและหนาที่ของตัวบท สงผลใหสามารถเลือกรูปแบบภาษาในการแปลไดถูกตอง

เหมาะสม นอรดแบงโครงสรางของตัวบทออกเปนโครงสรางมหภาคและจุลภาค โครงสรางมหภาคนั้น ให

วิเคราะหในเชิงภาพรวมวามีเนื้อหาตัวบทมีลักษณะเปนอยางไร ในตัวบทหลักนั้นมีตัวบทยอยแทรกอยูหรือไม   

มีการเรียงลําดับอยางไร มีความเชื่อมโยงกันหรือไม สวนโครงสรางจุลภาคนั้นใหวิเคราะหต้ังแตระดับยอหนา

จนถงึรูปแบบโครงสรางประโยค คําศัพท และการใชเคร่ืองหมายวรรคตอน (Christiane Nord, 2005: 110-118) 

  

อวัจนภาษา (Non-verbal element) 

 อวัจนภาษาคือสัญลักษณที่แสดงออกมาโดยไมไดใชภาษาเปนส่ือ (วรรณา  แสงอรามเรือง, 2552: 

100)   ทําหนาที่ขยายความตัวบทใหชัดเจน เชน ตราสัญลักษณของสินคา ลักษณะพิเศษของตัวอักษรแบบ

ตางๆ  ตาราง รูปภาพในการตูน  นอกจากสัญลักษณดังกลาวแลว การใชน้ําเสียงในการพูดที่หนักเบาแตกตาง

กันถือวาเปนอวัจนะภาษาอีกชนิดหนึ่ง หากผูแปลไมเขาใจในวัฒนธรรมตนทางอยางดีแลว อาจจะทําใหแปล

ผิดพลาดหรือแปลสวนที่ตัวบทตองการส่ือถึงอวัจนภาษาคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ  วิธีแกไขคือหมั่นศึกษา

หาความรูและใสใจในรายละเอียดอยูเสมอ บางกรณีอาจจําเปนตองใชภาษาคําพูดแทนการอธิบายถึงอวัจน-

ภาษาของวัฒนธรรมตนทางแทน (Christiane Nord, 2005: 118-122) 
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ศัพท (Lexis) 

 ประเภทของตัวบทมีผลตอการเลือกใชคําศัพท เชน ตัวบทประเภทส่ือโฆษณาหรือขาวทางโทรทัศน จะ

มีการใชคําศัพทที่กระตุนความสนใจใชคําส้ัน กระชับ หรือใชคําที่สะดุหู  ตัวบททางดานวิชาการก็จะปรากฎ

คําศัพทเฉพาะทาง  ตัวบทวรรณกรรมประเภทจินตนิยายอาจมีรูปแบบการสรางคําศัพทใหมข้ึน อยางไรตาม ผู

แปลตองสามารถตีความคําศัพทใหได ไมวาจะเปนความหมายตามบริบท  ความหมายตรงหรือความหมาย

แฝงที่มากับตัวบท ทั้งนี้การวิเคราะหความหมายที่แทจริงของคําศัพทไดสามารถบงบอกเจตนาของผูสงสารได

เชนกัน (Christiane Nord, 2005: 122-129) 

 

โครงสรางประโยค (Sentence Structure) 

ผูแปลควรวิเคราะหรูปแบบประโยคไดวาประโยคใดคือประโยคหลัก หรือประโยคยอย ประโยคเหลานี้มี

ความเชื่อมโยงกันอยางไร มีการเรียงประโยคที่พิเศษตางจากปกติหรือไม มีการใชวัจนลีลาอยางไร เมื่อเขาใจถึง

โครงสรางประโยคก็ทําใหเขาใจเนื้อหาของตัวบทไดดียิ่งข้ึน (Christiane Nord, 2005: 129-131) 

 

ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra- segmental features) 

ในตัวบทจะมีการสอดแทรกน้ําเสียง ซึ่งก็คือทัศนคติความคิดเห็นที่ผูสงสารตองการส่ือ เราสามารถ

สังเกตน้ําเสียงของผูสงสารไดจากการเลือกใชคําที่ปรากฎในตัวบท เมื่ออานแลวใหความรูสึกเชิงลบหรือเชิง

บวกตอเร่ืองราว หรือสังเกตไดจากการใชตัวอักษรลักษณะพิเศษเชน ตัวหนา ตัวเอียง ตัวพิมพใหญ ซึ่งถือเปน

ลักษณะเหนือหนวยเสียงที่สงผลตอการแปล ผูแปลควรใสใจรายละเอียดสวนนี้ดวย  (Christiane Nord, 2005: 

131-139) 

 

2.1.2 การกําหนดกรอบในการนําแนวทางวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ไป

ใชในงานวิจัย 

         จากการศึกษาทบทวนการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน  นอรด ที่เนนถึงการวิเคราะหสถานการณของ

การนําตัวบทไปใชและวิเคราะหองคประกอบของตัวบท จะชวยใหผูแปลเลือกกลวิธีในการแปลงานไดอยาง

เหมาะสม ผูแปลจะเร่ิมกระบวนการแปลโดยการวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท จากนั้นจึงวิเคราะห

องคประกอบ ภายใน แลวจึงนําผล การวิเคราะห ที่ไดมาหาแนวทางการแปลที่เหมาะสมกับตัวบทใหตรงตาม

เจตนาของผูสงสารและใหตัวบทฉบับแปลสามารถนําไปใชประโยชนไดอยางมีประสิทธิภาพมากที่สุด 
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2.2 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)     

2.2.1 รายงานการศึกษาแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)   

แนวทางแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลนั้นมุงเนนไปที่ความหมายของการแปล คือการ

แปลไมใชการถายถอดความหมายของคําที่ปรากฎ แตเปนการถายถอดความหมายในระดับวาทกรรมที่สงสาร

ตองการส่ือจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจะตองทําความเขาใจตัวบทตนฉบับใหลึกถึงระดับคําโดย

ใชกระบวนการวาทกรรมวิเคราะห จากนั้นจึงนําองคประกอบจากบริบทแวดลอม รวมถึงความรูที่เกี่ยวของกัน

เนื้อหาของตัวบทมาชวยในการตีความตัวบท เพื่อใหสามารถเลือกใชคําในตัวบทฉบับแปลที่สามารถส่ือสารได

เทียบเทาหรือใกลเคียงกับความหมายที่ตัวบทตนฉบับตองการจะส่ือใหไดมากที่สุด แนวทางการแปลแบบ

ตีความของเดอลิล สามารถอธิบายไดตามแผนภูมิรูปที่ 2. ในหนา 15 

จากแผนภูมกิระบวนการแปลตามแนวความคิดของฌอง เดอลิล  นั้นไดแบงกระบวนการแปลออกเปน 

3 ข้ันตอน ดังนี้  

 

1. การทําความเขาใจ (Comprehension)     

คือข้ันตอนการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับโดยการอานและทําความเขาใจในระดับความหมาย

ประจําทางภาษาและความหมายตามบริบทหรือความหมายในระดับวาทกรรม ถือเปนการตีความคร้ังที่หนึ่ง 

เพื่อใหสามารถรับสารที่ผูสงสารตองการจะส่ือไดในข้ันตน กระบวนการทําความเขาใจจะเกี่ยวของกับการ

กระทํายอย 2 ระดับคือในระดับแรกเปนการหาความ หมายในระดับภาษาและระดับทีส่องคือการถอด

ความหมายในระดับวาทกรรมเพื่อใหไดความหมายที่แทจริงโดยอางอิงจากบริบท  

 1.1 การถอดรหสัของคํา (Decoding of linguistic signs) เมื่อเห็นคําที่ปรากฎแลว ผูแปลจะระลึกถึง

ความหมายที่ใชกันเปนประจําของคํานั้น ซึ่งก็คือความหมายตามรูปคําที่ปรากฎ ข้ันตอนนี้อาศัยความรูทาง 

ไวยากรณและการวิเคราะหความหมายตามหลักภาษาศาสตร 

 1.2 การทําความเขาใจความหมาย (Comprehension of Meaning) 

เปนการนําองคความรูตางๆ และบริบทแวดลอมของตัวบทมาใชประกอบกันเพื่อใหเกิดความเขาใจใน

ความหมายและเจตนาที่แทจริงของตัวบท การทําความเขาใจในระดับวาทกรรมจําเปนตองละจากรูปศัพทและ

ยึดเอาความหมายที่แทจริงเพียงอยางเดียวเทานั้น 
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ดังนั้นจึงกลาวไดวา การแปล เปนการกลาวมโนทัศนข้ึนใหมอีกคร้ัง โดยนําเอาความรู ความเขาใจที่ผูแปลได

จากการีความตัวบทของภาษาตนฉบับมาเขียนข้ึนใหมในรูปแบบภาษาปลายทาง ที่รักษาสมมูลภาพทางดาน

ความหมายไวไดอยางถูกตองครบถวน (Jean Delilse, 1988 : 53-60) 

2. การเขียนวาทกรรมซํ้าใหม (Reformulation) 

 เปนข้ันตอนที่เกิดข้ึนภายในสมองของผูแปล เมื่อผูแปลเขาใจความหมายที่แทจริงของตัวบทตนฉบับ

แลว ผูแปลจะผละออกจากรูปแบบภาษาตนฉบับแลวคนหาคําในภาษาปลายทางมาใช เพื่อใหสามารถ

ถายทอดความหมายนั้นไดอยางถูกตอง ข้ันตอนนี้ยังไมถือวาเปนงานแปลที่สมบูรณ เนื่องจากจะตองรอการ

ตรวจสอบความหมายอีกรอบ การเขียนวาทกรรมซ้ําใหมจะเกิดข้ึนจากการะบวนการยอยคือ 

 2.1 การใชความคิดเทียบเคียงจากประสบการณ (Reasoning by Analogy)  

ผูแปลจะใชองคความรูเกี่ยวกับตัวบทตนฉบับ ไมวาจะเปนองคความรูเดิมที่มีอยูแลวหรือองคความรูที่ไดจาก

การศึกษาเพิ่มเติมก็ตาม นํามาใชรวมกันในการหาความหมายที่แทจริงของตนฉบับ 

 2.2 การถายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts)  

เมื่อผูแปลเขาใจความหมายที่แทจริงของตัวบทตนฉบับแลว ผูแปลจะเกิดความคิดในการเลือกสรรถอยคําเพื่อ

นํามาใชในการเขียนวาทกรรมฉบับแปลข้ึนมาใหม ในข้ันตอนนี้ผูแปลจะใชองคความรูตางๆ โดยเฉพาะความรู

ความสามารถในการใชภาษาปลายทางไดอยางเต็มที ่(Jean Delilse, 1988 : 60-66) 

 

3. การวิเคราะหตรวจสอบ (Verification) 

 เปนข้ันตอนการตรวจสอบเพื่อยืนยันวางานแปลที่เกิดข้ึนในข้ันตอนของการเขียนวาทกรรมซ้ําใหมนั้นมี

ความถูกตองครบถวนแลวหรือไม ถือเปนการแปลคร้ังที่สอง โดยบทแปลจากกระบวนข้ันสุดทายนี้จะตองทําให

ผูอานไดรับอรรถรสและความรูเทียบเทากับหรือใกลเคียงกับการอานตัวบทตนฉบับมากที่สุด จึงจะถือวางาน

แปลชิ้นนี้มีคุณภาพอยางสมบูรณ (Jean Delilse, 1988 : 66-67) 
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2.2.2 การกําหนดกรอบในการนําแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลไปใชในงานวิจัย    

 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลทําใหผูแปลสามารถตีความตัวบทเพื่อหาความหมายที่

แทจริงที่ผูสงสารตองการส่ือได ทําใหเกิดเขาใจความหมายของตัวบทอยางถูกตองชัดเจน  นับเปนประเด็น

สําคัญที่ชวยใหผูแปลสามารถเลือกคําแปลในภาษาปลายทางเพื่อถายทอดความหมายของงานแปลไดอยาง

ครบถวน ผูแปลจะนําเอาแนวทางการแปลดังกลาวไปประยุกตใชในการตีความตัวบทตนฉบับ  เพื่อใหงานแปล

มีความถูกตอง มีเนื้อหาครบถวนตามที่ตัวบทตนฉบับตองการส่ือสาร 

 

2.3  ผลการศึกษากลวิธีการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน (Jody 

Byrne)  

 โจด้ี เบิรน (Jody Byrne) ผูเชี่ยวชาญดานการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคจาก

ภาษาเยอรมันและภาษาสเปนเปนภาษาอังกฤษเปนอาจารยสอนดานการแปลที่มหาวิทยาลัยดับลินและ

มหาวิทยาลัยเชฟฟลด นอกจากนี้ยังเปนสมาชิกขององคการการแปลและลามแหงประเทศไอรแลนด ผลงาน

เขียนของเขาที่เปนที่รูจักคือ Technical Translation: Usability Strategies for translation Technical 

Documentation ซึ่งตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2006 นอกจากนี้ยังมีผลงานเขียนอีกหลายชิ้นที่เกี่ยวของกับการแปลงาน

ทางดวนวิทยาศาสตรNและทางดานเทคนิค 

 จากการศึกษาผลงานเขียนของโจด้ี เบิรนที่มีชื่อวา Scientific and technical translation explained: 

a nuts and bolts guide for beginners ฉบับตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2014 สรุปไดวาเบิรนไดกลาวถึงวิธีการแปล

พื้นฐานที่สามาถนํามาประยุกตใชกับงานที่มีเนื้อหาทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคไวดังนี ้

1.  การแปลโดยตรง (Direct translation) เปนกลวิธีที่พบไดทั่วไปในงานแปลประเภทตางๆ แบงวิธีการแปล

โดยตรงออกเปน 3 วิธี คือ   

 1.1 การแปลตรงตัว (Literal translation) วิธีการนี้มักทําใหผูแปลเกิดความสับสนกับการแปลแบบ

คําตอคํา (word by word translation) ขอแตกตางก็คือการแปลแบบตรงตัวนั้นจะแปลโดยเร่ิมตนจากการแปล

คําแตละคํา เมื่อไดมโนทัศนจากตนฉบับแลว จึงนํามาพิจารณาเพื่อหาคําในภาษาปลายทางที่สามารถ

ถายทอดมโนทัศนจากตนฉบับใหไดมากที่สุดแตในขญะเดียวกันจะตองถูกตองตามหลักและขนบของภาษา

ปลายทางดวย การแปลแบบตรงตัวจะตองไมมีการเติมคํา การตัดหรือละคําบางคําไว และหลีกเลี่ยงการแปล

แบบถอดความไว ทําใหบางคร้ังการแปล ตรงตัว ก็ไมสามารถส่ือความหมายไดอยางครบถวน เชนการแปล
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สํานวนภาษาทองถิ่นของตนฉบับ (idiomatically) หากผูรับสารฉบับปลายทางไมมีพื้นฐานความรูทางดาน

สํานวนทองถิ่นของภาษาตนฉบับมากอน ผูรับสารก็ไมสามารถรับสารไดอยางสมบูรณ (Jody Byrne, 2014: 

118-119) 

 

 1.2 การแปลโดยใชคําทับศัพทหรือคํายืม ( Borrowing) พบไดทั่วไปในในกรณีที่งานแปลนั้นไม

สามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนหรือเทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได วิธีการแปลแบบนี้อาจทําให

เนื้อหาของตัวบทฉบับแปลมีความแปลกไปจากปกติ และอาจะทําใหผูรับสารปลายทางไมคุนชินกับการแปล

แบบนี้ในชวงแรก แตเมื่อใชวิธีการแปลแบบนี้บอยคร้ัง พบวาคําแปลสามารถเขากับบริบทในภาษาฉบับแปลได 

เชนคําวา Internet, pixel และ e-mail (Jody Byrne, 2014: 120) 

 

 1.3 การแปลแบบคําตอคํา (Calque) เปนการแปลโดยการยืมคําจากภาษาตนบับนํามาใชในภาษา

ปลายทาง วิ ธีการนี้มีขอเสียคือ ทําใหภาษาฉบับแปลมีความแปรงของคําที่ใช ไมร่ืนไหล และขาดความเปน

ธรรมชาติ จึงตองใชวีการแปลนี้ดวยความระมัดระวัง (Jody Byrne, 2014: 120) 

 

2. การแปลโดยออม (Oblique translation) เปนกลวิธีการแปลที่มีความซับซอนมากกวาการแปลโดยตรง 

กลวิธีการแปลแบบนี้มักจะใชเมื่อภาษาฉบับตนทางและภาษาฉบับแปลมีความแตกตางกันมากทางดาน

ไวยากรณ แบงวธิกีารแปลโดยตรงออมเปน 4 วิธี คือ   

 2.1 การแปลโดยรักษษสมมูลภาพ (Equivalence) เปนการเลือกใชคําในภาษาฉบับแปลที่มีสมมูล

ภาพเทียบเทากับเนื้อความที่ตนฉบับตองการส่ือได โดยไมคํานึงถึงหลักทางไวยากรณของภาษา ตัวอยางที่   

เบิรนกลาวไว เชนการใชคําวา Risk of Death แทนคําวา Danger หรือแทนที่คําวา Wet paint ดวยคําวา 

Freshly Painted  (Jody Byrne, 2014: 120-121) 

 

 2.2 การแปลโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงคํา (Transportation/ Recategorization) คือการแทนที่

คําหรือแทนที่ประเภทของคําในภาษาตนฉบับดวยคําจากภาฉบับแปลอีกประเภทหนึ่ง โดยยังคงรักษา

ความหมายของสารจากตนฉบับไวได ตัวอยางกลวิธรการแปลดวยวิธีนี้ที่ขัดเจนคือการแปลประโยคจากกรรม

วาจก (Passive voice) เปนประโยควาจก ( Active voice) (Jody Byrne, 2014: 121) 
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 2.3 การเปลี่ยนมุมมองการเลาเรื่อง (Modulation) เปนกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาในมุมมองใหม เชน 

การเปล่ียนเนื้อความของสารจากมุมมองดานบวกเปนดานลบ เชน Easy to use เปล่ียนเปน Not difficult 

(Jody Byrne, 2014: 122) 

 2.4 การแปลโดยการปรับบทแปล (Adaptation) เปนกลวิธีที่จะตองใชดวยความระมัดระวังไมวาจะ

ใชในงานแปลประเภทใดก็ตาม การปรับบทแปลประกอบดวยวิธีการที่เกี่ยวของสามประการคือการแทนที่ดวย

การปรับใหเขากับขนบวัฒนธรรมปลายทาง (cultural substitution) การถอดความหมาย (paraphrasing) และ

การละความ (omission) (Jody Byrne, 2014: 123) 

• ตัวอยางการแทนที่ดวยการปรับใหเขากับขนบวัฒนธรรมปลายทาง ( cultural substitution) เชนใน

กรณีการแปลคูมือเกี่ยวกับสุขอนามัย ผูแปลจะแทนที่ชื่อหนวยงานที่เกี่ยวของดวยชื่อหนวยงานในทองถิ่นที่ตัว

บทฉบับแปลจะถูกนําไปใชงานจริง ผูแปลจะไมคงชื่อหรือรักษาชื่อหนวยงานตามที่ตนฉบับไดใหไว เนื่องจาก

สถานที่ที่จะนําตัวบทไปใชนั้นมีความแตกตางกัน (Jody Byrne, 2014: 123) 

• การถอดความหมาย ( paraphrasing)  คือกลวิธีการอธิบายใจความที่ตัวบทตนฉบับตองการส่ือ โดย

อาจใชคําที่ไมไดปรากฎในตนฉบับมาใช (Jody Byrne, 2014: 123) 

• การละความ ( omission) เบิรนกลาววาวิธการแปลแบบนี้ไมควรนํามาใช เนื่องจากการแปลเอกสาร

หรืองานดานวิทยาศาสตรืและงานดานเทคนิคนั้น จะตองคํานึงถึงความถูกตองสมบูรณของเนื้อหาเปนหลัก

สําคัญ (Jody Byrne, 2014: 123) 

3. การแปลโดยการขยายความและการยอความ (Expansion and contraction) การนํามาใชข้ึนกลวิธีการ

แปลนี้มาใชจะข้ึนอยูกับผูรับสารฉบับแปลเปนหลัก โดยตัดสินจากพื้นฐานความรูเกี่ยวกับตัวบทชนิดนั้นๆ หาก

ผูรับสารมีความรูความเขาใจในตัวบทเปนอยางดี ผูแปลก็อาจตัดสินใจแปลโดยการละเนื้อหาสวนเกินทิ้ง หรือ

หากผูรับสารไมมีความรูความเขาใจในตัวบทมากนัก ผูแปลก็ตองสอดแทรกคําอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติมเขาไป 

ทั้งนี้ก็เพื่อประโยชนของผูรับสารเปนหลัก การแปลโดยการขยายความจะรวมไปถึงการเพิ่มคําเชื่อมประโยค

เพื่อใหบทแปลมีความปนธรรมชาติมากข้ึนดวย (Jody Byrne, 2014: 124-125) 
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  3.1  การนําขอมูลเกากลับมาใช (Recycling information) เบิรนไดยกตัวอยางกลวิธีการแปลคือ 

การแปลคูมือบํารุงรักษาเคร่ืองจักรในโรงงานอุตสาหกรรม คูมือประเภทนี้จะมีการกลาวถึงรายละเอียดใน

ลักษณะของการแบงเปนบทยอย แตละบทจะเร่ิมตนดวยรายละเอียดการบํารุงรักษาเคร่ืองจักรในสวนที่

แตกตางกัน ไมมีการกลาวถึงบทนํากอนหนา  การนําขอมูลเกากลับมาใชใหมก็คือการนําขอมูลที่ปรากฎในบท

กอนหนานํามาใสเพิ่มลงไปอีกคร้ัง ขอมูลดังกลาวคือคําเตือนที่วา กอนการตรวจสอบเคร่ืองมือทุกคร้ังจะตอง

ปดการทํางานของเคร่ืองจักรกอนเสมอ ซึ่งหากผูแปลไมไดนําขอมูลสวนนี้มาใสลงไปในบทแปล แลวผูรับสาร

ไมไดอานสารดวยความระมัดระวังรอบคอบก็อาจทําใหเกิดอันตรายจากการทํางานได  (Jody Byrne, 2014: 

125-126) 

4.  การแปลโดยการทําใหบทแปลมีลักษณะทั่วไปหรือมีความจําเพาะมากขึ้น ( Generalizing and 

particularizing) เปนการแปลโดยคํานึงถึงผูรับสารเปนหลัก กลาวคือการแทนที่คําที่มีความหมายเฉพาะในตัว

บทตนฉบับดวยคําที่มีความหมายทั่วๆ ไปในฉบับแปล หรือในทางกลับกัน ผูแปลอาจใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงแทนคําที่มีความหมายทั่วใปจากตนฉบับก็ได วิธีการนี้ก็เพื่อทําใหผูรับสารปลายทาง สามารถ

เขาใจเนื้อหาไดดียิ่งข้ึน (Jody Byrne, 2014: 127) 

5.  การแปลโดยใชการชดเชย ( Compensation) เบิรนไดยกตัวอยางกลวิธีการแปลนี้ในการแปลตัวบท

ประเภทขําขันหรือภาพยนตร ในบางตอนของตัวบทตนฉบับนั้น ผูแปลอาจไมสามารถแปลความตลกหรือมุกขํา

ขันได ทําใหตองละเวนการแปลไป แตหากมีบางตอนของตัวบทตนฉบับที่ผูแปลมองเห็นโอกาสในการนําเสนอ

มุกตลกเขาไป ก็อาจจะทําการแปลสอดแทรกมุกตลกเขาไปแทน ในกรณีนี้จะทําใหสามารถชดเชยจํานวน

อารมณตลกขําขันที่สูญเสียไปในข้ันตนได (Jody Byrne, 2014: 128-129) 

6. การแปลโดยการเปลี่ยนโครงสรางใหม ( Restructuring) คือการจัดลําดับการนําเสอใหมในตัวบทฉบับ

แปล ต้ังแตการจัดลําดับขอมูลในประโยค ยอหนา ไปจนถึงระดับบทยอย (Jody Byrne, 2014: 129-130) 

7. การแปลโดยการเชื่อมดวยสัญลักษณ  (Iconic linkage) เปนวิธีการเพิ่มประสิทธิภาพของงานแปลให

สามารถนําไปใชงานไดอยางมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน ทําไดโดยลดจํานวนประโยคในตัวบทตนฉบับที่ปรากฏ

ซ้ําๆ ดวยการแทนที่ดวยประโยคที่มีการปรับเปล่ียนใหมีความหมายที่ครอบคลุมความหมายของตนฉบับได
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ทั้งหมด ถึงแมจํานวนประโยคในตัวบทตนฉบับที่ปรากฏซ้ํากันนั้น จะมีการใชคําที่แตกตางกันเพียงเล็กนอยก็

ตาม แตหากส่ือความหมายเดิมแลว ผูแปลจะใชวิธีการนี้แทนลงไปในตัวบทฉบับแปล ซึ่งจะทําใหตัวบทมีความ

นาสนใจมากข้ึนมีเนื้อหาที่กระชับมากข้ึน ตัวอยางเชน เบิรนไดยกตัวอยางประโยคสามประโยคที่ปรากฏในตัว

บทตนฉบับซึ่งมีความหมายคลายคลึงกันคือ (Jody Byrne, 2014: 130-131) 

• Always exit the application before disconnecting the storage device from your PC. (Jody 

Byrne, 2014: 131) 

• The user must never remove the unit from the system without first closing the associated 

program running on the PC. (Jody Byrne, 2014: 131) 

• To safely remove the drive, you must first close EasyUSB. (Jody Byrne, 2014: 131) 

 ผูแปลสามารถเลือกแปลประโยคใดประโยคหนึ่ง แลวใชเปนประโยคแปลหลักในภาษาฉบับปลายทางได โดย

สามารถรักษาความหมายตามที่ตัวบทตนฉบับนําเสนอไดอยางครบถวน 

 จากการศึกษา กลวิธีการแปลงานทางดานวิทยาศาสตร และดานเทคนิค ของโจด้ี เบิรน  ผูแปลจะนํา

กลวิธีการแปลดังกลาวไปปรับใชในการแปลบทคัดสรรภายในสารนิพนธเลมนี้ เพื่อใหไดผลงานแปลที่มีคุณภาพ

มากที่สุด 
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 ในการแปลหนังสือเลมนี้ ผูแปลคาดหวังวาผู รับสารฉบับแปลนั้น จะตองมีความรูพื้นฐานและมีความ

สนใจใน วิทยาศาสตร ดานชีววิทยาอยูแลว อยางไรก็ตาม ผูแปล จะสรุปเนื้อหาโดยสังเขปในดาน ความรู ทาง

ชีววิทยาที่จําเปนในการอานตัวบทแปลฉบับนี้ เพื่อเปนการทบทวนความความรูพื้นฐานใหแกผูรับสาร ซึ่งจะทํา

ใหผูรับสารฉบับแปลเขาใจเนื้อหาของตัวบทคัดสรรมากยิ่งข้ึน 

2.4 จุลชีววิทยาทั่วไป 

จุลชีววิทยา (Microbiology) คือวิชาที่วาดวยการศึกษาเร่ืองจุลินทรีย  ส่ิงมีชีวิตเซลลเดียว ขนาดเล็ก 

สวนใหญมองไมเห็นดวยตาเปลา  จุลินทรียมีความหลากหลายในดานสรีรวิทยาและทางดานพันธุศาสตร มี

กระบวนการเมตาบอลิซึมแบบเดียวกับในสัตวชั้นสูง จึงนิยมศึกษากระบวนการเมตาบอลิซึมจากจุลินทรีย ซึ่ง

สามารถทําการศึกษาไดภายในหองปฏิบิติการ  ใชระยะเวลาและพื้นที่ ไมมากในการทดลอง   การศึกษาเร่ือง

จุลินทรียเร่ิมตนเมื่อนักวิทยาศาสตรตองการลบลางแนวความเชื่อเดิมที่วา  ส่ิงมีชีวิตเกิดจากส่ิงไมมีชีวิตเทานั้น 

ฟรานเซสโก เรดิ (Francesco Redi) ไดทําการทดลองเพื่อพิสูจนวาส่ิงมีชีวิตตองเกิดจากส่ิงมีชีวิตเทานั้น  โดยทํา

การทดลองดวยเนื้อเนา แลวพบวาหนอนที่เกิดจากเนื้อเนานั้นมาจากแมลงวันที่มาวางไขบนเนื้อ  ตอมาในค.ศ. 

1676  แอนโทนี แวน ลีเวนฮุค (Antonie van Leeuwnhoek) ไดบันทึกเร่ืองส่ิงมีชีวิตขนาดเล็กอยูในน้ํา โดยใช

กลองจุลทรรศนที่เขาประดิษฐข้ึนเองในการสังเกต เขาไดวาดภาพลักษณะของส่ิงมีชีวิตที่พบไว นับวาเปนการ

บันทึกเร่ืองราวทางจุลชีววิทยาคร้ังแรกและลีเวนฮุคก็ไดรับการยกยองวาเปนนักจุลชีววิทยาคนแรกของโลก  (นง

ลักษณและปรีชา, 2548:1-9)  

 

 การทดลองที่ไดรับการยอมรับวาสามารถพิสูจนเร่ืองส่ิงมีชีวิตตองเกิดจากส่ิงมีชีวิตเทานั้นคือการ

ทดลองของหลุยส ปาสเตอร (Louis Pasteur) เขาทดลองโดยใชขวดรูปคอหานตมอาหาร และใหมีอากาศผาน

เขาออก พบวาจะไมมี จุลินทรียเกิดข้ึน เพราะอากาศจะพาจุลินทรียไปติดตามสวนโคงของขวดแทนที่จะสัมผัส

กับอาหารที่ตมโดยตรง แตเมื่อเอียงขวดทดลองใหอากาศสัมผัสกับอาหารที่ตมโดยตรงจะพบวามีจุลินทรีย

เกิดข้ึน จุลินทรียเหลานี้จะทําใหอาหารขุน (นงลักษณและปรีชา, 2548:10)  

 

มีการทดลองเกี่ยวกับจุลินทรียอีกมากมาย ซึ่งชวยพิสูจนวา ส่ิงมีชีวิตรวมไปถึงการเกิดโรคภัยไขเจ็บ

ตางๆ นั้น เกิดจากการกระทําของส่ิงมีชีวิต โรเบริต คอคซ (Robert Koch) นายแพทยชาวเยอรมัน  ไดทําการ

ทดลองเพื่อหาสาเหตุที่ทําใหเกิดการเจ็บปวยในคนที่ทํางานคลุกคลีกับสัตวเล้ียงลูกดวยนม จน สามารถแยกเชื้อ

แบคทีเรียที่เปนสาเหตุของโรคระบาดในวัวควาย ที่ติดตอสูมนุษยได เชื้อที่แยกไดคือ Baciilus anthracis ซึ่ง
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กอใหเกดิโรคแอนแทรกซ นอกจากนี้คอคซไดศึกษาเกี่ยวกับวัณโรคและอหิวาตกโรค เขาไดต้ังสมมุติฐานอันถือ

เปนบรรทัดฐานในการศึกษาเร่ืองการกอโรคของจุลินทรีย เรียกวาสมมติฐานของคอคซ  (Koch’s postulates)  มี

รายละเอียดดังนี้ (นงลักษณและปรีชา, 2548:11-12)  

 

สมมติฐานของคอคซ (Koch’s postulates)  

1. ตองพบจุลินทรียกอโรคในส่ิงมีชีวิตที่ปวย 

2. สามารถแยกจุลินทรียกอโรคในส่ิงมีชีวิตที่ปวยแลวนํามาเล้ียงใหเปนเชื้อบริสุทธิ์ได  

3. เมื่อนําไปเชื้อกอโรคทีแ่ยกไดไปทดลองในสัตวที่ไมปวย จะตองทําใหสัตวทดลองเกดิโรค 

4. สามารถแยกเชื้อกอโรคดังกลาวจากสัตวที่ปวยและตองเปนเชื้อชนิดเดียวกับเชื้อที่แยกไดในคร้ังแรก  

(วสุ ปฐมอารีย, 2552:79) 

 

   จากการศึกษาเร่ืองจุลินทรียที่มีมากมาย ทําใหนักวิทยาศาสตรตองการจัดจําแนกประเภทของจุลินทรีย

เหลานี้ ในอดีตพบวามีการแบงส่ิงมีชีวิตออกเปนสองประเภทหรือสองอาณาจักร เทานั้นคือ อาณาจกัรพชืและ

อาณาจักรสัตว แตเมื่อมี วิธีการศึกษา เร่ืองจุลินทรีย ที่พัฒนา มากข้ึน  เชนการศึกษาดวยกลองจุลทรรศ น ที่มี

ประสิทธิภาพและกําลังขยายที่เพิ่มข้ึน การทําสไลด การยอมสีเพื่อดูโครงสรางของจุลินทรียชนิดตางๆ  รวมไปถึง

การศึกษาองคประกอบภายในของจุลินทรีย พบวาจุลินทรียบางชนิดมีคุณสมบัติบางประการคลายพืช บางชนิด

มีคุณสมบัติบางประการคลายสัตว จึงไมสามารถแยกไดวาจุลินทรียชนิดนั้นควรอยูในอาณาจักรใด (นงลักษณ

และปรีชา, 2548:1-2) 

 ใ นปจจุบันเราจําแนก ส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ ตามแนวความคิดของโรเบริต เอช วทิเทคเกอร 

(Robert H Whitaker) ซึ่งไดเสนอแนวคิดไวเมื่อ ค.ศ. 1969   โดยอาศัยวิธีการไดรับสารอาหารในการดํารงชีวิต 

คือ ไดสารอาหารจากการสังเคราะหแสง จากการกินอาหารโดยตรงและจากการดูดซึมอาหาร นอกจากนี้ยัง

อาศัยความแตกตางในการจัดเรียงตัวของเซลลและองคประกอบของเซลลมาใชในการจําแนก จากหลักดังกลาว

ทําใหจําแนกประเภทของส่ิงมีชีวิตเปน 5 อาณาจกัรคือ  (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ , 

www.sci.nu.ac.th) 

 

1.อาณาจักรพืช (Plant Kingdom) ไดแกพืชซึ่งเปนส่ิงมีชีวิตหลายเซลล (multicellular organism) มี

เซลลแบบยูคาริโอต  มีผนังเซลล (cell wall) เซลลมีการพัฒนาไปทําหนาที่เฉพาะอยาง เชน ราก กิ่ง กาน ใบ 
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สืบพันธุไดทั้งแบบอาศัยเพศและไมอาศัยเพศ มีคลอโรฟลลเพื่อใชสังเคราะหแสง (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปน

อาณาจกัรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

2.อาณาจักรสัตว (Kingdom Animalia) คือส่ิงมีชีวิตหลายเซลลและมีเซลลแบบยูคาริโอต เซลลมีการ

พัฒนาไปเปนอวัยวะตางๆ ที่มีความซับซอน สืบพันธุไดทั้งแบบอาศัยเพศและไมอาศัยเพศ เคล่ือนที่ได ไมมี

คลอโรฟลลในการสังเคราะหแสงจึงดํารงชีวิตโดยการกินเพื่อรับเอาสารอาหารมาใชในกระบวนการดํารงชีวิต  

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

3. อาณาจักรฟงไจ (Kingdom Fungi) ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ เปนส่ิงมีชีวิตหลายเซลล (multicellular 

organism) และมีเยื่อหุมนิวเคลียส (Eucarytic cell) มีลักษณะบางประการคลายพืชและโปรติสต สืบพันธุไดทั้ง

แบบอาศัยเพศและแบบไมอาศัย ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ไดแก รา เห็ด ยีสต ซึ่งไดรับสารอาหารโดยการดูดซึม  

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

4.อาณาจักร โมเนอรา (Kingdom Monera) เปนส่ิงมีชีวิตเซลลเดียวที่ไมมีเยื่อหุมนิวเคลียส 

(prokaryotic cell)  ไมมีคลอโรพลาสตและไมโทคอนเรีย ดํารงชีวิตโดยการดูดซึมอาหาร สวนใหญมีการสืบพันธุ

แบบไมอาศัยเพศ  ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ไดแก แบคทีเรีย และสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน (Cyanobacteria)  

แบคทีเรียมีบทบาทสําคัญในฐานะผูยอยสลาย ทําใหเกิดการหมุนเวียนสารอินทรียภายในระบบนิเวศ รูปราง

แบคทีเรียมีทั้งหมด 3 แบบคือ รูปรางกลม (coccus) รูปรางทอน (Bacillus) และรูปรางเกลียว (Spirillum) (การ

จําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 5.อาณาจักรโปรติสตา (Kingdom Protista) เซลลมีเยื่อหุมนิวเคลียส (Eucaryotic cell) สวนใหญเปน

ส่ิงมีชีวิตเซลลเดียว   (unicellular organisms) หรืออาจจะมีหลายเซลลแตยังไมมีการทํางานรวมกันของเซลล

เหลานั้น ส่ิงมีชีวิตในอาณาจักรนี้ดํารงชีวิตไดหลายแบบทั้งการสังเคราะหแสง การดูดซึมอาหารและจากการกิน

อาหารไดแก  ราเมือก  (slime mold) โพรโทซัว (Photozoa) สาหราย (algae) ยกเวนสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน 

(การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 ในการจัดจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรนั้น  มีการ จัดจําแนกความสัมพันธเปนระดับ ยอย โดย

พิจารณาจากองคประกอบของส่ิงมีชีวิตอยางละเอียด การจัดจําแนกส่ิงมีชีวิตมีลําดับดังนี้ 

อาณาจกัร (Kingdom)  

 ดิวิชันสําหรับพืช (Division )หรือไฟลัมในสัตว (Phylum)   
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  คลาสหรือชั้น (class)  

   ออเดอรหรืออันดับ (order)  

    แฟมมิลีหรือวงศ (family)   

     จีนัสหรือสกุล(genus)  

      สปชีสหรือชนิด (species) 

   (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 

 จัดจําแนกจุลินทรียใหอยูในสามอาณาจกัรคือ อาณาจกัรฟงไจ (รา เห็ด ยีสต )  อาณาจักร โมเนอรา(แบคทีเรีย 

และสาหรายสีเขียวแกมน้ําเงิน) และอาณาจกัรโปรติสตา(ราเมือก โพรโทซัว สาหราย) จุลินทรียเหลานี้มีบทบาท

ตอชีวิตของมนุษย อยางยิ่ง  จุลินทรียบางชนิดใหประโยชน  เชน ใชในการผลิตยาปฎิชีวนะ ใชผลิตฮอรโมน เพื่อ

นํามาใชในการรักาอาการปวยในมนุษย  แตบางชนิดก็ใหโทษ เชน กอโรคทัง้ในคน สัตวและในพชื  (การจําแนก

ส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ, www.sci.nu.ac.th) 

 

ส่ิงมีชีวิตอีกชนิดหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญตอมนุษยคือไวรัส (virus) และไวรอยด (viroid) นักวิทยาศาสตร

ถือวาไวรัสไมใชเซลล แตเปนเพียงอนุภาค (particle) เทานั้น ไวรัสมีสารพันธุกรรมเปนดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอ

ชนิดใดชนิดหนึ่งและจะอยูรอดไดโดยการอาศัยและเพิ่มจํานวนตัวเองในเซลลของส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนเทานั้น  จึงมี

การจดัไวรัสใหอยูในอีกอาณาจกัรหนึง่ คืออาณาจกัรไวรา (Vira Kingdom) ไวรัสสวนใหญสามารถกอโรคไดทั้ง

ในพืช สัตว คน และไวรัสบางชนิดสามารถกอโรคในแบคทเีรียไดอีกดวย (นงลักษณและปรีชา, 2548:6) 

 จุลินทรียมีความหลากหลายทางชีวภาพอยางยิ่งเมื่อเทียบกั่บส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน ทั้งในเชิงความ

หลากหลายของชนิด (species diversity) และความหลากหลายทางพันธุกรรม (genetic diversity) มีแหลงที่

อยูอาศัยที่หลากหลาย (ecological diversity) นักวิทยาศาสตรเชื่อวาจุลินทรียที่ศึกษากันอยูนั้น คิดเปนจํานวน

เพียงรอยละหนึ่งของจํานวนจุลินทรียที่มีอยูจริงในธรรมชาติ  (การจําแนกส่ิงมีชีวิตออกเปนอาณาจักรตางๆ , 

www.sci.nu.ac.th)  ผูแปลขอยกตัวอยางเชื้อจุลินทรียกอโรคจํานวนสองชนิดคือโรคแอนแทรกซ  (Anthrax) 

และโรคฝดาษหรือไขทรพษิ ( smallpox) ซึ่งเปนเชื้อจุลินทรียกอโรคในคนที่มีเนื้อหาปรากฏในสารนิพนธฉบับนี้ 

เพื่อใหผูอานใชประกอบความรูเพื่อใหเกิดความเขาใจในตัวบทคัดสรรมากยิ่งข้ึน  

 



25 

 

1. โรคแอนแทรกซ  (Anthrax) 

 โรคแอนแทรกซ (Anthrax) เกิดจากเชื้อแบคทีเรีย Bacillus anthracis มีลักษณะเปนรูปทอน ติดสี 

แกรมบวก มีแคปซูลหอหุม เมื่อสัมผัสกับออกซิเจนจะสรางเอนโดสปอรที่ทนทานตอความรอน จึงสามารถทนตอ

กระบวนการฆาเชื้อดวยวิธีการพาสเจอรไรซได (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

     
 
     รูปที ่ 3 เช้ือ Bacillus anthracis 

   ทีม่า http://textbookofbacteriology.net/Anthrax.html 

 

  

 ลําดับเหตุการณสําคัญที่เกี่ยวของกับโรคแอนแทรกซมีดังนี้ เชื้อแบคทีเรีย Bacillus anthracis นับเปน

เชื้อแบคทีเรียกอโรคชนิดแรกที่มีการคนพบ โดยโรเบิรต คอคซ เมื่อ ค.ศ. 1877 เชื้อแบคทีเรียชนิดนี้กอใหเกิดโรค

ในสัตวกินหญาทุกชนิดและสามารถติดตอสูมนุษยได เชื้อกอโรคแอนแทรกซสามารถเจริญไดในสภาวะที่มี

ออกซิเจน มีลักษณะคลายกับเชื้อ Bacillus creus ซึ่งพบไดทั่วไปในดิน นอกจากนี้ยังมีความคลายคลึงกับเชื้อ 

Bacillus thuringiensis ซึ่งเปนเชื้อกอโรคในแมลง (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

 
 
    รูปที่ 4 ประวัติความเปนมาของโรคแอนแทรกซ   

    ที่มา http://www.cdc.gov/anthrax/resources/history/ 

 

http://www.cdc.gov/anthrax/resources/history/�
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 ใน ค.ศ.  1881 หลุยส ปาสเตอร ไดคิดคนการใหวัคซีนโรคแอนแทรกซ (Anthrax) โดยการฉีดเชื้อโรคที่

ทําใหมีฤทธิ์ออนลงเขาในสัตวทดลองจํานวน 25 ตัว เมื่อครบกําหนดการสังเกตอาการของสัตวทดลองแลว จึง

ทําการฉีดเชื้อแอนแทรกซชนิดเชื้อเปนลงไปในสัตวทดลองดังกลาวอีกคร้ัง ในคร้ังนี้ปาสเตอรไดฉีดเชื้อแอน

แทรกซชนิดเชื้อเปนใหกับสัตวทดลองอีกกลุมที่ไมเคยไดรับการฉีดเชื้อที่ทําใหออนฤทธิ์มากอน ผลปรากฎวา

สัตวทดลองในกลุมแรกที่เคยไดรับการฉีดเชื้อออนฤทธิ์นั้นไมตาย แตสัตวทดลองอีกกลุมหลังตายทั้งหมด จาก

การทดลองของหลุยส ปาสเตอร ไดนํามาใชเปนแนวทางในการผลิตวัคซีนตานโรคชนิดตางๆ ในปจจุบัน 

(Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 ใน ค.ศ. 1944 มีการนํายาเพนนิซิลลิน (penicillin) มาใชรกัษาโรคแอนแทรกซ ตอมาใน ค.ศ. 1950 ไดมี

การคิดคนวัคซีนปองกันโรคแอนแทรกซสําหรับมนุษยข้ึนในประเทศสหรัฐอเมริกา เพื่อใชกับคนงานที่ทํางานใน

ฟารมเล้ียงแกะ และใน ค.ศ.1970 ก็ไดมีการพัฒนาวัคซีนชนิดใหมข้ึนมา ซึ่งเปนวัคซีนที่ใชกันมาในยุคปจจุบัน 

วัคซีนที่ไดรับการรับรองโดยองคการอาหารและยาของสหรัฐอเมริกา ชื่อวา Anthrax Vaccine Absorbed (AVA) 

โดยจํากัดการใชเพื่อเปนแนวทางปองกัน ไมใชเพื่อการรักษา ดังนั้นจึงกําหนดใหใชวัคซีนชนิดนี้กอนมีการสัมผัส

กับเชื้อ ผูที่จะไดรับวัคซีนไดจะตองเปนบุคลากรที่ทํางานในหองปฏิบัติการที่ทําการทดลองเกี่ยวกับเชื้อแอน

แทรกซ บุคคลที่ทํางานเกียวกับสัตวเชน สัตวแพทย และทหารจะไดรับการอนุญาตใหใชวัคซีนชนิดนี้ (Anthrax 

timeline, www.cdc.gov) 

 เหตุการณที่สําคัญเกี่ยวกับโรคแอนแทรกซอีกเหตุการณคือ ใน ค.ศ. 1979 มกีารระบาดคร้ังรายแรงของ

โรคแอนแทรกซในเมืองสเวิรดลอฟสก (Sverdlovsk) ในสหภาพโซเวียต ตอมาใน ค.ศ. 2001 หลังจากเหตุการณ

การโจมตีเวิลดเทรดเซ็นเตอรในสหรัฐอเมริกา ก็ไดมีการคนพบการระบาดของโรคแอนแทรกซ ทางการไดมีการ

สอบสวนและสรุปวาเหตุการณดังกลาวเปนการโจมตีดวยสปอรของเชื้อแอนแทรกซที่สงมากับจดหมาย  ตอมา

ใน ค.ศ. 2006 มีรายงานการพบผูปวยเปนโรคแอนแทรกซระบบทางเดินหายใจในสหรัฐอเมริกา ผูปวยเปนชาง

ประดิษฐกลองที่เดินทางกลับจากประเทศแอฟริกาพรอมดวยหนังแกะที่จะใชในการทํากลอง  เมื่อตรวจสอบ

อยางละเอียดจึงพบวาเชื้อแอนแทรกซนั้นปนเปอนมากับหนังแกะ ตอมามีรายงานผูปวยโรคแอนแทรกซใน

ประเทศอังกฤษและเยอรมนัใน ค.ศ. 2010  ผูปวยทั้งหมดเปนผูใชสารเสพติด โรคแอนแทรกซที่พบมีลักษณะ

แตกตางจากแอนแทรกซที่ผิวหนัง คือไมเกิดตุมที่แตกเปนแผลตุมสีดํา อันเปนลักษณะเฉพาะของแอนแทรกซ

ชนิดนี้ แพทยจึงลงความเห็นวามันคือโรคแอนแทรกซชนิดใหม และเรียกวาแอนแทรกซที่เกิดจากการฉีดเชื้อเขา

ไป (injection anthrax) จาการตรวจสอบอยางละเอียดพบวา สปอรของเชื้อแอนแทรกซปนเปอนมากับเฮโรอีนซึ่ง

เปนสารเสพติดที่ผูปวยใช ดังนั้นเมื่อผูปวยเสพยาเขาไป ก็เปนการฉีดสปอรเขาสูรางกายโดยตรง ( Anthrax 

timeline, www.cdc.gov) 
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ตอมาใน ค.ศ. 2011 มีรายงานการเกิดแอนแทรกซระบบทางเดินหายใจ มีสาเหตุมาจากการหายใจเอาสปอร

ของเชื้อที่มีอยูในธรรมชาติเขาไป ซึ่งมีโอกาสเกิดข้ึนไดนอยมาก คณะแพทยสามารถวินิจฉัยอาการของโรคได

อยางรวดเร็ว จึงทําใหสามารถชวยชีวิตผูปวยรายนี้ไดทันเวลา (Anthrax timeline, www.cdc.gov) 

 

การเกิดโรคและอาการของโรค  

 โรคแอนแทรกซเปนโรคประจําถิ่นที่เกิดในประเทศเกษตรกรรม เกิดในสัตวแลวแพรเชื้อสูคนที่ทํางาน

คลุกคลีกับสัตวเหลานั้น การระบาดของโรคอาจเกิดจาการเดินทางของสัตวที่เปนโรคหรือจากคนที่สัมผัสเชื้อหรือ

สปอรของโรคกไ็ด (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 เชื้อ Bacillus anthracis กอโรคในมนษุยได 3 วิธี คือเกิดที่ผิวหนัง เกิดที่ระบบทางเดินอาหารและเกิดที่

ระบบทางเดินหายใจซึ่งเปนชนิดที่พบไดนอยที่สุด เมื่อผูปวยไดรับเชื้อจะมีระยะฟกตัวระหวาง 12 ชั่วโมงไป

จนถึง 7วัน จากนั้นจะแสดงอาการตามวิธีที่ไดรับเชื้อเขาไปคือ (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

• แอนแทรกซที่ผิวหนัง (cutaneous anthrax) เกิดจากการรับเชื้อโดยการสัมผัสโดยตรง เชนสัมผัสกับ

สัตวที่ปวย หรือสัมผัสกับเนื้อเยื่อของสัตวที่ปวย เชื้ออาจเขาสูรางการทางบาดแผล อาการที่พบ มัก

พบหลังจากสัมผัสเชื้อ 2-3 วัน คือมีตุมแดงตรงบริเวณที่ไดสัมผัสกับเชื้อ จากนั้นตุมที่พบจะเปล่ียนเปนตุมใส 

แลวเขมข้ึนจนกลายเปนตุมหนอง แลวแตกออก ลักษณะของตุมหนองที่แตกออกจะมีขอบยกสูง ตรงกลางมี

ลักษณะยุบลงไปและมีสีดํา (black escalate) ซึ่งเปนลักษณะสําคัญของโรคชนิดนี้ โรคแอนแทรกซชนิดนี้ทําให

ผูปวยเสียชีวิตไดประมาณรอยละ 5-20 (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

แอนแทรกซระบบทางเดินอาหาร (intestinal anthrax) เกิดจากการรับเชื้อโดยการกินเนื้อสัตวที่ปวยดวยโรคนี้

และไมไดปรุงเนื้อสัตวนั้นใหสุกดวยความรอนอยางเพียงพอ ภายใน 12-24 ชั่วโมงหลังจากรับเชื้อผูปวยจะรูสึกมี

ไข ไมสบาย ทองเสีย คล่ืนไส อาเจียน หากไมไดรับการรักษาจะเกิดอาการปวดทองอยางรุนแรง อาการของโรค

แอนแทรกซระบบทางเดินอาหารอาจคลายคลึงกับโรคอาหารเปนพิษ ผูปวยที่มีอาการทองเสียจะมีเลือดปนมา

กับอุจจาระดวย เชื้อแบคทีเรียกอโรคแอนแทรกซชนิดนี้สามารถเดินทางเขาสูกระแสเลือดได ทําใหเกิดอาการ

โลหิตเปนพิษ ทําใหผูปวยเสียชีวิตไดประมาณรอยละ 50-60 (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

• แอนแทรกซระบบทางเดินหายใจ (pulmonary anthrax) เปนชนิดที่พบไดนอยที่สุด แตมีอัตราการตาย

ของผูปวยสูงถึงรอยละ 80-90 เกิดโดยการหายใจเอาสปอรของเชื้อเขาไป ลักษณะอาการจะคลายคลึงกัน 
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ผูปวยระบบทางเดินหายใจตอนบน คือ มีไข ปวดเมื่อตามรางการ จากนั้นจะมีอาการหายใจลําบาก ติดขัด และ

เสียชีวิตเนื่องจากระบบทางเดินหายใจลมเหลวภายในระยะเวลา 3-5 วันหลังจากไดรับเชื้อ ( Anthrax, 

www.boe.moph.go.th) 

 

การรักษา  

 โรคแอนแทรกซสามารถรักษาไดดวยยาเพนนิซิลลิน ( penicillin) โดยการฉดีเขาทางหลอดเลอืดดํา หรือ

ใชยาด็อกซีซัยคลิน (doxycycline) ยาเตตราซัยคลิน (tetracycline) อิริโทรมัยซิน (erythromycin) หรือใชยา   ซิ

โปรโฟรซาซินหรือเรียกส้ันๆ วา ซิโปร (ciprofloxacin, Cipro) ก็ได ยาเหลานี้ใหผลลัพธในการรักษาได ดีเชนแอน

แทรกซที่ผิวหนังจะหายภายใน 24 ชั่วโมงหลังจากไดรับการรักษที่ถูกตอง อาการบวมของตุมจะหายใน 2-5 วัน 

อยางไรก็ตามยิ่งไดรับการรักษาเร็วเทาไหร โอกาสในการรอดชีวิตและหายจากโรคจะมีมากข้ึนเทานั้น สําหรับคน

ที่สงสัยวาไดรับเชื้อแอนแทรกซเขาไป สามารถทานยาด็อกซีซัยคลิน ( doxycycline) เพื่อตานเชื้อได ในขนาด 

100 กรัมวันละ 2 คร้ังเปนเวลา 7 วัน (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

เหตุการณการระบาดของโรคแอนแทรกซในประเทศไทย 

 ในประเทศไทยนัน้ อัตราการระบาดของโรคนีจ้ะอยูทีอ่ตัรา 0.02-0-17 ตอจํานวนประชากรหนึ่งแสนคน 

ตามรายงานของสํานักงานระบาดวิทยารายงานผลการเกิดโรคแอนแทรกซใน พ.ศ. 2538-2543 มีรายงานการ

พบผูปวยจํานวน 102 คน ไมพบการเสียชีวิต ตอมาในระยะเวลา พ.ศ. 2544-2547 กไ็มพบการระบาดของโรค

แอนแทรกซในประเทศไทยอีกเลย (Anthrax, www.boe.moph.go.th) 

 

 เชื้อจุลลินทรียกอโรคอีกชนิดที่มีเนื้อหาปรากฏในบทคัดสรรคือเชื้อกอโรคฝดาษ ( smallpox) ผูแปลได

รวบรวมขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับโรคดังกลาวเพื่อเปฯการทบทวนความรูและหวังวาจะชวยใหผ็รับสารเขาใจเนื้อหา

มากยิ่งข้ึน 

 

2. โรคฝดาษหรือไขทรพิษ (smallpox) 

 โรคฝดาษหรือไขทรพษิ (smallpox) เกิดจากเชื้อไวรัสวาริโอลา (variola)  ติดตอจากคนสูคน เชื้อ     วาริ

โอลาจัดอยูในแฟมมิล่ี  Poxviridae แฟมมิล่ีนี้แบงออกเปนแฟมมิล่ียอย  (subfamily) จํานวน 2 ซับแฟมมิล่ีตาม

ชนิดของโฮสต เชื้อฝดาษที่กอโรคในคนจัดอยูในซับแฟมมิล่ี Choropoxvirus และอยูในจีนัส Orthopoxvirus เชื้อ

ฝดาษเปนไวรัสที่มีสารพันธุกรรมเปนดีเอ็นเอสายคู เปนไวรัสกอโรคในคนเพียงชนิดเดียวที่เพิ่มจํานวนตัวเองใน
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ไซโตรพลาสซึม ซึ่งตางจากไวรัสชนิดอ่ืนที่จะเพิ่มจํานวนตัวเองในนิวเคลียส ไวรัสใน     แฟมมิล่ีนี้จะมีขนาดใหญ

ที่สุด และมีลักษณะเดนคือมีรูปรางเปนทรงส่ีเหล่ียมคลายกอนอิฐ (James and  Ellen,2002: 221-223)  

อาการของโรค 

 เชื้อวาริโอลาจะมีระยะเวลาในการฟกตัวประมาณ 12-14 วัน ในชวงระยะเวลานี้ ผูปวยยังไมสามารถ

แพรเชื้อไปยังบุคคลอืนได  อาการแรกที่พบคือมีไขสูงประมาณ 38.3-40 องศาเซลเซียส มีอาการปวดหัวและ

ปวดหลัง ผูปวยสวนใหญมีอาการอาเจียนและบางคนมีอาการทองเสีย ในเด็กอาจพบอาการเพอและอาการชัก

รวมดวย ในระยะเวลา 2-4 วันหลังจากเชื้อแสดงอาการ ผูปวยจะปวยหนักจนไมสามารทํางานไดตามปกติ ซึ่ง

ในชวงเวลานี้ผูปวยสามารถแพรเชื้อไปยังบุคคลอ่ืนได เมื่อเขาสูวันที่ 3 ผูปวยจะรูสึกดีข้ึนเนื่องจากไขลดลง แต

จะมีผ่ืนแดง (rash) เกิดข้ึนบริเวณล้ินและบริเวณปาก (oral mucous membranes) ผ่ืนเหลานี้จะกลายเปนตุม 

(popular) มีเชื้อไวรัสอยูขางใน เชื้อไวรัสอาจเขาสูน้ําลายและระบบทางเดินหายใจได จึงพบวาผูปวยบางคนอาจ

มีอาการเจ็บคอ จากนั้นภายใน 24 ชั่วโมงหลังจากผ่ืนปรากฎ ผ่ืนจะกระจายไปทั่วใบหนาและแพรกระจายไปยัง

แขน ขา มือและเทา การแพรกระจายของผ่ืนไปทั่วบริเวณรางกายเปนลักษณะสําคัญที่ชวยในการวินิฉัยโรค

ฝดาษได ในวันที่ 4-5 ตุมจะมีลักษณะใส (vesicle) และในวันที่ 7 ตุมใสเหลานี้จะขุนข้ึนเพราะของเหลวภายใน 

เมื่อเขาสูสัปดาหที่สองของการปวย ตุมเหลานี้ก็จะกลายเปนตุมหนอง (pustules) จากนั้นตุมหนองจะเร่ิมแตก

และตกสะเก็ดภายในวันที่ 22-27 ของการปวย ผูปวยมีโอกาสเสียชีวิตในชวงวันที่ 10-16 ของการปวย ( Teri 

Shors,2013: 425-426) 

                                                 

    รูปที่ 5 ลักษณะของผูปวยโรคฝดาษ          

      ที่มา : http://medicinenet.com 

วิธีการรักษาโรคฝดาษ 

http://medicinenet.com/�
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 ใน ค.ศ. 1970  เอ็ดเวิรด เจนเนอร (Edward Jenner) ไดคิดคนวัคซีนปองกันโรคฝดาษ โดยใชเชื้อ 

วัคซีเนีย (vaccinia) ซึ่งเปนเชื้อกอโรคฝดาษในวัว เขาไดทําการทดลองในเด็กผูชายอายุ 8 ขวบคนหนึ่ง ดวยการ

ฉีดเชื้อวัคซีเนียเขาไปจากนั้นทิ้งระยะเวลาไวเพื่อตรวจสอบวาเด็กติดเชื้อฝดาษวัวหรือไม ผลปรากฎวาเด็กมี

อาการของโรคเล็กนอย เจนเนอรจึงทําทดลองฉีดเชื้อฝดาษเขาไป ผลปรากฎวาเด็กชายมีความตานทานตอโรค

ฝดาษ การทดลองนี้ไดนําใชเปนวิธีแกปญหาการระบาดของโรคฝดาษ โดยการผลิตวัคซีนจากเชื้อวัคซีเนีย ทําให

สามารถกวาดลางโรคใหหมดไปจากโลกได (Teri Shors,2013: 439-440)           

การกวาดลางโรคฝดาษ 

  รายงานคร้ังสุดทายของการเกิดโรคฝดาษที่เกิดจากการติดเชื้อตามธรรมชาติคือเมื่อวันที่ 26 ตุลาคม 

ค.ศ. 1977 ในประเทศโซมาเลีย  ผลจากการรวมมือขององคกรตางๆ ทั่วโลกทําใหสามารถกําจัดโรคนี้ใหหมดไป

ได เหตุผลที่สามารถทําใหสามารถกําจัดโรคฝดาษหมดไปจากโลกไดคือ เชื้อวาริโอลาที่กอโรคฝดาษนั้น ทําให

เกิดการติดเชื้อเฉพาะในคนเทานั้นและไมมีระยะฝงตัวที่นานในรางกายโฮสต เชื้อไมสามารถอยูในรางกายสัตว

ได ดังนั้นจึงไมจําเปนตองกังวลวาจะมีการแพรเชื้อจากสัตว นอกจากนี้วัคซีนที่ใชรักษาโรคฝดาษนั้นมีราคาไม

แพงและมีประสิทธิภาพสูง รวมทั้งมีการรณรงคใหประชาชนชวนกันเฝาระวังและสังเกตคนที่อาจจะเปนโรค

ฝดาษโดยองคการอนามัยโลกไดจัดทํา รูปภาพแสดงลักษณะของโรคฝดาษ เพื่อใหงายตอการจดจําลักษณะของ

ผูปวย นอกจากนี้องคการอนามัยโลกไดจัดการใหฉีดวัคซีนแกประชาชนทุกคนในขณะนั้น เพื่อปองกันไมใหเชื้อ

โรคเขาสูรางการของมนุษยจนสามารถพัฒนาเปนโรคระบาดได ในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1979 ก็ไดมีการประกาศ

อยางเปนทางการวาโรคฝดาษไดหมดไปจากโลกใบนี้แลว (Teri Shors,2013: 434-435)  

                               
 รูปที่ 6  รูปภาพแสดงลักษณะของโรคฝดาษ (Smallpox recognition card)จัดทําโดยองคการอนามัยโลก 

    ทีม่า Dale Jereme W, 2013.: 426 
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                       ในปจจุบันมีการเก็บรักษาเชื้อฝดาษไว 2 แหง คือที่ กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ ี                  

(Centers for Disease Control and Prevention, CDC) ในเมืองแอตแลนตาและที่หองปฏิบัติการเวคเตอร 

(Vector Laboratories) ในเมืองโนโวซิบริกสประเทศรัสเซีย  องคการอนามัยโลกมีแผนที่จะทําลายลางเชื้อนี้ให

หมดไปจากหองปฏิบัติการ แตยังไมกําหนดระยะเวลาในการทําลายที่ชัดเจน  เนื่องจากไดรับการคัดคาน

นักวิทยาศาสตร เพราะเชื่อวาการเก็บเชื้อฝดาษไวจะทําใหสามารถศึกษาขอมูลเพิ่มเติมและสามารถนําความรู

มาใชประโยชนไดในอนาคต นอกจากนี้นักวิทยาศาสตรยังหวั่นเกรงวา หากทําลายเชื้อที่มีอยูทั้งหมด แลวมีเชื้อ

ฝดาษสายพันธุใหมเกิดข้ึนในอนาคต ก็จะไมมีแหลงขอมูลใหศึกษาและเตรียมการรับมือการระบาดคร้ังใหมได  

(Teri Shors,2013: 445-447) 

 

 หนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer เลมนี้ มีการกลาวถึงการตัดตอพันธุกรรมของเชื้อไวรัส ผู

แปลจึงขอรวบรวมความรูพื้นฐานของเทคนิคการตัดตอพันธุกรรมดังกลาวมาไว ณ ที่นี้ เพื่อใหผูอานเขาใจใน

กระบวนการและเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบทไดชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

2.5 การตัดตอพันธุกรรม 

 สาร พันธุกรรมคือกุญแจสําคัญในการดํารงชีวิตของส่ิงมีชีวตทั้งหลาย เพราะเปน แหลงบรรจุขอมูลที่ทํา

ใหส่ิงมีชีวิตทั้งหลายมีการแสดงออก ที่แตกตางกันทั้งในทางกายภาพและชีวภาพ การทดลองดานพันธุกรรม ที่มี

ชื่อเสียงและไดรับความนาเชื่อถือมากที่สุด คือการทดลองของเกรกเกอร เมนเดล (Gregor Mendel) ใน ค.ศ. 

1866 เขาทําการทดลองเพื่อศึกษาลักษณะของถั่วลันเตา ที่ถายทอดจากรุนหนึ่งสูอีกสูรุนหนึ่ง โดยใชการสังเกต

และหลักการคํานวณทางคณิตศาสตร  ผลการทดลองของเมลเดลสามารถสรุปเปนกฎไดสองขอคือ   

 1. กฎการแยกตัวของยีน (Law of segregation) ลักษณะตางๆ จะถูกควบคุมโดยยีนหนึ่งคูเสมอ เมื่อมี

การสรางเซลลสืบพันธุ ยีนจะแยกจากกันเพื่อไปอยูในเซลลสืบพันธุ เมื่อเกิดการปฏิสนธิของเซลลเพศผูและเพศ

เมีย ผูยีนที่แยกออกจากกันในขางตนจะกลับมาเขาคูกันอีกคร้ังหนึ่ง 

 2. กฎการเขาชุดกันอยางอิสระ (Law of independent assortment) เมื่อเกิดการปฏิสนธิ ยีนที่อยูบน

โครโมโซมของเซลลสืบพันธุนั้นจะสามารถเขาคูหรือรวมตัวกันไดอยางอิสระ (สุภาพร สุกสีเหลือง, 2544: 21-32) 

    

 จากการศึกษาของเมลเดลทําใหนักวิทยาศาสตรหันมาสนใจศึกษาดานพันธุศาสตรมากข้ึน การทดลอง

ที่สําคัญตอวงการพันธุศาสตรต้ังแตในอดีตจนถึงปจจุบันมีมากมาย ยกตัวอยางเชน ใน ค.ศ. 1869 โจแฮนเนส มิ
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เชอร (Johannes Miescher) ไดทําการทดลองจนสามารถแยกนิวเคลียสออกจากเซลลไดสําเร็จ เมื่อศึกษา

องคประกอบภายในของนิวเคลียสพบวามีคุณสมบัติเปนกรด จึงต้ังเรียกวากรดนิวคลิอิก (nucleic acid)   

ใน ค.ศ. 1914  มีการคนพบวาดีเอ็นที่เปนสารพันธุกรรมนั้นจะรวมตัวกันอยูที่โครโมโซม ซึ่งเปนผลจากการ

ทดลองยอมดวยสีฟุคซิน (Fuchsine) โดยนายโรเบิรต ฟอยลเก็น (Robert Feulgen) การคนพบที่ยิ่งใหญในดาน

พันธุศาสตรคือการคนพบโครงสรางของดีเอ็นเอเมื่อ ค.ศ. 1944  โดยเจมส วัตสัน (James D. Watson) และฟ

รานซิส คริก (Francis H.Crick) ทําใหนักวิทยาศาสตรทั้งสองทานนี้ไดรับรางวัลโนเบล ผลการศึกษาของวัตสัน

และคริกพบวาโครงสรางของดีเอ็นเอมีรูปรางเปนเกลียวคู (double helix) ประกอบดวยสายพอลีนิวคลีโอไทด 

(polynucleotide) 2 สายพันกัน   

 - สายโพลีนิวคลีโอไทดแตละสาย ประกอบข้ึนจากหนวยยอยคือ นวิคลีโอไทด (nucleotide)  

 - นวิคลีโอไทดแตละหนวยจะมีหมูฟอตเฟต และนิวคลีโอไซด (nucleoside)  

 - นิวคลีโอไซดคือเบสและน้ําตาลเพนโตสอยางละ 1 โมเลกุล    

 - เบสมีสองประเภทคือพิวรีน (purine) และไพรริมิดีน (Pyrimidines) 

 -เบสพิวรีน (purine) ที่พบทั้งในดีเอ็นเอและอารเอ็นเอคือชนิดเดียวไดแก อะดินีน (adenine,A)  

และกวานีน (guanine,G) 

 - เบสไพรริมิดีนในดีเอ็นเอคือ ไซโทซีน  (cytosine,C)  และไทอามีน (thymine,T) สวนไพรริมิดีนที่พบใน

อารเอ็นเอคือไซโทซีน (cytosine,C) และยูราซิล (uracil,U)  

 การจับกันของเบสดวยพันธะไฮโดรเจนเปรียบเสมือนข้ันบันไดของสายเกลียวดีเอ็นเอ โดย อะดินีน 

(A)จับกับไทอามีน (T) หรือยูราซิล (U) ในอารเอ็นเอ สวนกวานีน (G) จับกับไซโทซีน (C) (รัชนีวรรณ อุนทิพย

,2556: 11-16) 

  

 เมื่อส่ิงมีชีวิตมีการแบงเซลลจากหนึ่งเปนสองจะมีการตัวการจําลองตัวของดีเอ็นเอ (DNA replication)  

เกิดข้ึน การจําลองตัวของดีเอ็นเอเปนการจําลองดีเอ็นเอข้ึนใหมเพื่อเตรียมขอมูลทางพัน ธุกรรมใหพรอมสําหรับ

การถายทอดไปยังลูกหลาน  การจําลองตัวเองของดีเอ็นเอ ในส่ิงมีชีวิตโพราคาริโอตและยูคาริโอตเปนแบบกึ่ง

อนุรักษ (Semiconsevative) คือสายดีเอ็นเอที่สรางข้ึนใหมจะประกอบดวยสายสายโพลีนิวคลีโอไทดสองสาย 

สายหนึ่งจะเปนสายเกา และอีกสายหนึ่งเปนสายโพลีนิวคลีโอไทดสายใหมเสมอ  ในแบคทีเรียที่มีโครงสรางของ

โครโมโซมเปนวงกลมจะมีการจําลองตัวเองที่จุดเร่ิมตนการจําลองตัวเอง (origin of replication,ori) เพียงจุด

เดียว ทําใหมีทิศทางการจําลองตัวเองทั้งทางซายและขวาพรอมกัน สําหรับในมนุษยจะมีจุดเร่ิมตนการจําลองตัว 
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(ori) หลายจุด เนื่องจากโครโมโซมของมนุษยหรือยูคาริโอตมีความยาว การมีจุดเร่ิมตนการจําลองตัวหลายจุดมี

ประโยชนในการลดระยะเวลาในกระบวนการดังกลาว (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556:21) 

  ผลการคนพบโครงสรางของดีเอ็นเอทําใหนักวิทยาศาสตรเขาใจกระบวนการถายทอดดีเอ็นเอใน

ส่ิงมีชีวิตมากข้ึน นําไปสูการคนพบวิธีการทํางานของยีนและการควบคุมการแสดงออกของยีนโดยกลุมยีน ซึ่ง

คนพบโดย ฟรานซิล จาคอบ (Francois Jacob) และเจคเกอร โมนาด (Jacques Monod) ซึ่งเปนการคนพบที่

สําคัญตอการพัฒนาทางความรูและเทคนิกทางพันธุวิศวกรรมในเวลาตอมา (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556:7) 

   

 นักวิทยาศาสตรไดใชความรูทางดานพันธุศาสตรมาพัฒนาเทคนิคตางๆ ที่ทําใหเราเขาใจกลไกการ

ทํางานในระดับยีนของส่ิงมีชีวิตได เชนเทคนิคที่เกี่ยวกับกรดนิวคลีอิกไมวาจะเปนการสกัดดีเอ็นเอจากเซลล การ

วัดปริมาณและขนาดของดีเอ็นเอ  การใชเอนไซมตัดจําเพาะ (Restriction enzymes) การใชเอนไซมไลเกส 

(Ligase) ในการเชื่อมตอดีเอ็นเอ  เทคนิคการสังเคราะหดีเอ็นเอ เปนตน เทคนิคที่เกี่ยวของกับพันธุวิศวกรรม

เหลานี้มีความสําคัญตอการนํามาใชในการศึกษา พัฒนาและ ปรับปรุงหรือเปล่ียนแปลงโครงสรางของส่ิงมีชีวิต

ในระดับดีเอ็นเอได  

 เทคนิคการโคลนนิ่งนับเปนเทคนิคตัวอยางที่อาศัยองคความรูทางดานพันธุศาสตร นํามาประยุกตใชใน

การสรางหรือเพิ่มจํานวนส่ิงมีชีวิตข้ึนมาโดยไมอาศัยการสืบพันธตามธรรมชาติ  ใน ค.ศ. 1996 เอียน วิลมัต (Ian 

Wilmut) ใชเทคนิคการโคลนนิ่งในก ารทดลองกับสัตวเล้ียงลูกดวยนมสําเร็จเปนรายแรกของโลก วิตมัตทําการ

ทดลองโดยการนํานิวเคลียสจากเซลลเตานมของแกะเพศเมียอ ายุ 6 ปมาใชในการทดลอง และสามารถสราง

แกะที่มีลักษณะเหมือนกับเจาของเซลลทุกประการได เรารูจักแกะตัวดังกลาวในนามแกะดอลล่ี  กระบวนการใน

การโคลนนิ่งยีนโดยทั่วไปมี 5 ข้ันตอน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 98) 

 

1. การคัดเลือกยีนและการเตรียมดีเอ็นเอของแบคทีเรีย 

 คัดเลือกยีนที่ตองการทําโคลนนิ่ง จากนั้นจึงทําการเตรียมดีเอ็นเอที่มียีนที่ตองการศึกษา วิธีการคือ  

การสกัดจีโนมทั้งหมดของเซลล การสกัดจีโนมหรือดีเอ็นเอ (ในส่ิงมีชีวิตบางชนิดคืออารเอ็นเอ ) ทั้งหมดที่อยู

ภายในเซลล เพื่อนําดีเอ็นเอมาทดลอง เร่ิมตนดวยการทําใหเซลลแตก คือการทําใหผนังเซลล และเซลล       เมม

แบรน แตก เซลลจะ ปลอยดีเอ็นเอ หรือ อารเอ็นเอออกมา วิธีการทําใหเซ ลลแตกนิยมใชเอนไซมไลโซ โซม 

(lisozyme) หรืออีดีทีเอ (ethylenediamine tetraacetate,EDTA) ในบางกรณีอาจใชสารทั้งสองรวมกัน  หรือ

อาจใชสารขางตนทั้งสองชนิดรวมกับ เอสดีเอส (sodium dodecyl sulfate, SDS) ซึ่งเปนสารซักฟอก  
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(detergent) ก็ได  สังเกตสารละลายที่ได หากมีความขุนเกิดข้ึนแสดงวาเซลลแตก และมีการปลดปลอยดีเอ็นเอ

ออกมาจากเซลล  จากนั้นจึงนําไปปนเหวี่ยง ในข้ันตอนนี้จะไดสารพันธุกรรมและโปรตีนอยูในสวนที่ใส  

 ข้ันตอนตอไปคือนําดีเอ็นเอที่สกัดไดมาทําใหบริสุทธิ์ โดยแยกโปรตีนและอารเอ็นเอออก วิธีที่นิยมคือ

ใชฟนอล (phenol) เพราะฟนอลจะตกตะกอนโปรตีนแตไมทาํใหดเีอ็นเอหรืออารเอ็นเอตกตะกอน หากตองการ

แยกอารเอ็นเอออกจากดีเอ็นเอก็สามารถทําไดในข้ันตอนนี้เชนกัน โดยใชเอนไซมอารเอ็นเอส (RNase) ซึ่งเปน

เอนไซมยอยอารเอ็นเอ เมื่อส้ินสุดข้ันตอนนี้ ก็จะไดดีเอ็นเอที่ตองการ  

  ข้ันตอนตอไปคือการนําดีเอ็นที่สกัดได มาตกตะกอนดวยแอลกอฮอลในสภาวะที่มีเกลือและอุณหภูมิตํ่า  

แอลกอฮอลที่นิยมใชคือเอธานอล (ethanol) จากนั้นจึงนําไปปนเหวี่ยงดวยความเร็วสูง อีกคร้ังก็ จะไดสาร

พันธุกรรมคือดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอตกตะกอนอยูกนหลอด จากนั้นจึงดูดแอลกอฮอลซึ่งคือบริเวณที่ใสทิ้ง ก็จะได

ดีเอ็นเอที่สามรถนําไปใชงานในข้ันตอนตอไปได  วิธีการเตรียมดีเอ็นเอที่นิยมอีกวิธีคือ ใชการสังเคราะหดวย

วิธีการทางเคมี ในปจุบันมีเทคนิคที่สามารถสังเคราะหใหนิวคลีโอไทดมีขนาดเบสยาวถึง 200 เบสได 

 เมื่อสกัดดีเอ็นเอแลว จะตองทําการวัดปริมาณดีเอ็นเอหรือกรดนิวคลีอิดที่สกัดได เพื่อดูวามีปริมาณที่

เหมาะสมเพียงพอที่จะนําไปใชศึกษาตอไปไดหรือไม วิธีการที่นิยมและมีความถูกตองแมนยําสูงคือการวัด

ปริมาณดีเอ็นเอดวยการใชเคร่ืองวัดการดูดกลืนแสง (spectrometer) ซึ่งสามารถบอกปริมาณและความบริสุทธิ์

ของดีเอ็นเอที่สกัดได โดยจะแสดงผลเปนคาการดูดกลืนแสง (optical density,OD) คาการดูดกลืนแสงนี้จะแปร

ผันตรงกับปริมาณของกรดนิวคลิอิกที่มีอยู 

 วิธีแยกกรดนิวคลิอิกอีกวิธีที่นิยมใชคือ วิธีเจลอิเล็กโตรโฟริซิส (Gel electrophoresis) โดยอาศัย

หลักการใชกระแสไฟฟาเพื่อทําใหกรดนิวคลิอิกเคล่ือนที่ผานเจลจากข้ัวบวกไปยังข้ัวลบ ระยะทางที่กรดนิวคลิอิก

เคล่ือนที่ไดในเจลจะข้ึนอยูกับขนาด รูปราง และปริมาณประจุลบในโมเลกุล โมเลกุลของกรดนิวคลิอิกขนาด

ใหญจะเคล่ือนที่ไดนอย  นอกจากนี้ ความเขมขนของเจลที่ใช ชนิดของบัฟเฟอร และขนาดของกระแสไฟฟายัง

เปนปจจัยที่สงผลตอการเคล่ือนที่ของกรดนิวคลิอิกอีกดวย (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 99-100) 

 เทคนิคทางพันธุวิศวกรรมที่สําคัญและมีประโยชนอีกอยางคือเทคนิคพีซีอาร  (PCR) เปนเทคนิคการ

เพิ่มจํานวนดีเอ็นเอในหลอดทดลอง โดยเลียนแบบการจําลองตัวเองของดีเอ็นเอที่เกิดข้ึนในธรรมชาติ เทคนิคนี้

ใชเวลาไมนานและไดจํานวนดีเอ็นมากกวาเดิมหลายเทาตัว การเพิ่มจํานวนดีเอ็นเอดวยเทคนิคพีซีอารมีข้ันตอน

ดังนี้  

  1.แยกสายดีเอ็นเอเสนคูออกจากกันโดยใชความรอนที่อุณหภูมิประมาณ 94 องศาเซลเซียส ซึ่งจะทํา

ใหพันธะไฮดโรเจนที่ยึดดีเอ็นเอแยกออกจากกัน 
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 2. ลดอุณหภูมิจนเหลือ 50-60 องศาเซลเซียส ซึ่งจะทําใหไพรเมอรเขาจับกับดีเอ็นเอตรงบริเวณจําเพาะ

ได 

 3. เพิ่มอุณหภูมิอีกคร้ังจนถึง 72-74 องศาเซลเซียส เพื่อใหเอนไซม Taq DNA polymerase สามารถ

สังเคราะหดีเอ็นเอเสนใหมได โดยอาศัย dNTPs เปนสารต้ังตน ในการทีซีอารหนึ่งรอบ จะทําใหดีเอ็นเอเสนคู 1 

โมเลกุลกลายเปนดีเอ็นเอเสนคูจํานวน 2 โมเลกุล 

 4. เพิ่มอุณหภูมิเปน 94 องศาเซลเซียส เพื่อเร่ิมตนการทําพีซีอารรอบใหมจนครบ 30 รอบ ผลผลิตของดี

เอ็นเอจากกระบวนการพีซีอารนี้สามารถนําไปวิเคราะหตอโดยการแยกดีเอ็นเอดวยกระแสไฟฟาเพื่อดูขนาดของ

ดีเอ็นเอ (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล, 2550: 165-166) 

 

2 การคัดเลือกเซลลโฮสตและการเตรียมเวกเตอร (Vector) 

 เมื่อไดดีเอ็นเอที่ตองการศึกษาแลว นําดีเอ็นเอหรือยีนชิ้นนั้นตัดตอเขาไปในเว กเตอร (vector)  เวคเตอร

คือดีเอ็นเอขนาดเล็ก ทําหนาที่นํายีนที่ตองการศึกษาเขาไปในเซลล โฮสต (host cell) การเลือกใชเวกเตอรจะ

ข้ึนอยูกับความจําเพาะของโฮสต เวกเตอรจะตองมีจุดเร่ิมตนในการคัดลอกตัวเอง  

(origin of replication,ori) เพื่อใหสามารถจําลองตัวเองได ตองมีตําแหนงที่ตัดดวยเอนไซมตัดจําเพาะ

(restriction zite) หลายตําแหนงเพื่อใหสามารถเชื่อมตอยีนที่สนใจเขาไปในเว กเตอรได และจะตองมียีนที่ชวย

ในการคัดเลือก (selectable market gene) เพื่อใชในการแยกวาโฮสตเซลลใดมีเวกเตอรที่บรรจุยีนที่ตองการ

ศึกษาอยู เวกเตอรที่ใชจะตองนําออกจากเซลลโฮสตไดงาย เวกเตอรที่นิยมใชคือ พลาสมิค(plasmid)  

แบคเทอริโอเฟจ (bacteriophage) เฟจมิค (phagemid) และคอสมคิ (cosmid) (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 

110-113) 

 

• พลาสมิค (plasmid) คือดีเอ็นเอขนาดเล็กที่อยูภายในเซลลแบคทีเรียอยางอิสระ และไมไดอยูใน

โครโมโซม พลาสมิคสามา รถเพิ่มจํานวนหรือจําลองตัวเองไดเอง  การจําลองตัวของพลาสมิคมีสองแบบคือแบบ 

stringen control คือจําลองตัวควบคูกับการจําลองตัวของเซลลโฮสต ทําใหสามารถเพิ่มจํานวนไดนอยเพราะ

โฮสตมักจะมีการ จําลองตัวที่เกิดข้ึนนอย การจําลองตัวของพลาสมิคอี กแบบคือ relaxed control เปนการ

จําลองตัวไดอยางอิสระ ไมข้ึนกับการจะการจําลองตัวของเซลล โฮสต  ทําใหมีพลาสมิคเพิ่มข้ึนจํานวนมาก 

บางคร้ังอาจมีพลาสมิคที่ไดจากจําลองตัวประมาณ 30-50 ชุด จึงนิยมใชของพลาสมิคที่มีการจําลองตัวชนิดนี้

ในการโคลนยีน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 113-115) 
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     รูปที่ 7 พลาสมิคที่พบในในแบคทีเรีย 

    ทีม่า  http://biotechlearn.org.nz 

 

คุณสมบัติของพลาสมิคสําหรับโคลนดีเอ็นเอคือ  

1. ตองมี replicon เพื่อทําใหสามารถเพิ่มจํานวนตัวเองในเซลลโฮสตได 

2. มียีนเคร่ืองหมาย (genetic marker) เพื่อใชคัดเลือกโฮสตที่มีเวกเตอร โดยสวนใหญจะใชยีนตานยาปฏิชีวนะ

เปนยีนคัดเลือก 

3. มีบริเวณสําหรับโคลนดีเอ็นเอ (cloning site) ปจจุบันมีการสรางพลาสมิคที่มีบริเวณตัดจําเพาะของเอนไซม

หลายชนิดมาเรียงตัวกันในบริเวณเดียวกัน เพื่อทําใหโคลนดีเอ็นเอไดหลายตําแหนง และแตละตําแหนงนั้น

จะมีเพียงจุดเดียวบนพลาสมิค 

4. มีดีเอ็นเอสวนที่ไมจําเปนนอยที่สุด เพื่อใหพลาสมิคมีขนาดเล็ก ทําใหงายตอการตัดตอและทนตอการฉีกขาด 

ทําใหมีพลามิคจํานวนมาก (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล,2550: 90) 

 

• แบคเทอริโอเฟจ (Bacteriophage) เปนไวรัสที่ติดเชื้อในแบคทีเรีย ทําใหแบคทีเรียเกิดโรคได แบคเทอ -ริ

โอเฟจมีโครงสรางไมซับซอน ประกอบดวยโปรตีนหอหุม (capsid) และสารพนัธกุรรมชนิดใดชนิดหนึ่งคือ      ดี

เอ็นเอหรืออารเอ็นเอ กไ็ด สารพันธุกรรมนี้จะอ ยูตรงสวนหัว แบคเทอริโอ เฟจจะใชสวนหางในการเกาะติดเซลล

โฮสตแลวทําการฉีดสารพันธุกรรมเขาไป เฟจที่นิยมใชในการโคลนยีนคือ แบคเทอริโอ เฟจแลมปดา (Lambda 

phage) เปนแบคเทอริโอเฟจที่ทําใหเกิดการติดเชื้อในแบบคทีเรีย E.coli ซึ่งเปนเซลลโฮสตที่นิยมใชในการโคลน 

นิยมใชแบคเทอริโอ เฟจแลมปดา นี้เนื่องจากมีความสามารถในการรับชิ้นสวนดีเอ็นเอขนาดใหญที่จะโคลนเขา

ไปได (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 116-120) 
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               รูปที่ 8 แบคเทอริโอเฟจ 

    ทีม่า  http://textbookofbacteriology.net 

 

• เฟจมิค (Phagemid) เปนเวกเตอรลูกผสมของแบคเทอริโอเฟจและพลาสมิค มีคุณสมบัติของพลาส-มิค

คือสามารถจําลองตัวเองไดเพราะมี origin of replication สามารถแทรกตัวเขาไปในไวรัสเหมือนแบคเทอริ -

โอเฟจ (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 120) 

• คอสมคิ (Cosmid) เปนเวกเตอรลูกผสมของแบคเทอริโอ เฟจแลมบดาและพลาสมิค ใชคอสมิคในการ

สรางหองสมุดของยีน (genomic library) เพราะสามารถแทรกชิ้นดีเอ็นเอขนาดใหญเขาไปได 

 (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 121) 

 

 เซลล โฮสตที่นิยมใช คือ E.coli ซึ่งเปนแบคทีเรียแกรมลบที่พบไดทั่วไปในธรรมชาติ งายตอการ

เพาะเล้ียงและใชระยะเวลาไมนาน ปจจุบันมีการปรับปรุงสายพันธุของ E.coli ใหมีความหลากหลายเพื่อใชใน

การทดลองทางพันธุวิศวกรรม (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 110-111) 

 

3. การสรางดีเอ็นเอลูกผสมหรือการตัดตอดีเอ็นเอเขาสูเวกเตอร 

 ดีเอ็นเอลูกผสม  (recombinant DNA) คือดีเอ็นเอที่ผานการตัดตอนํายีนที่ตองการโคลนเขาไปใน

เวกเตอร  ทําไดโดยการนําเวกเตอร (ขอยกตัวอยางการใชพลาสมิคเปนเวกเตอร) คือพลาสมิคซึ่งเปนวงแหวน

ปลายปดและดีเอ็นเอมาตัดดวยเอนไซมตัดจําเพาะชนิดเดียวกัน เพื่อใหไดปลายตัดที่เหมือนกัน จากนั้นจึงนํา

สวนที่ตองการศึกษามาตอเขากันดวยเอนไซมไลเกส แลวนําพลาสมิคที่ไดเขาสูเซลลโฮสต  

(รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 124-125) 
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4. การนําดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซลลโฮสต 

 เมื่อไดพลาสมิคที่มีดีเอ็นเอที่ตองการโคลนแลว จะตองชักนําใหดีเอ็นเอลูกผสมดังกลาวเขาสูเซลล โฮสต

ที่เลือกไว เทคนิคที่ใชในการนําดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซลลโฮสตมี  3 เทคนิคคือ 

• Transformation คือกระบวนการที่เซลลโฮสตรับ (uptake) ชิ้นสวนดีเอ็นเอจากภายนอกเขาสูเซลลใชใน

กรณีที่เซลลโฮสตคือแบคทีเรีย เชนการใชความรอน (heat shock Transformation) 

• Transfection ใชในกรณีที่เซลลโฮ สตเปนพวกยูคาริโอต โดย เฉพาะเซลลสัตว และเว กเตอรที่ใชจะตอง

ไมใชแบคเทอริโอ เฟจ  เหนี่ยวนําใหดีเอ็นเอลูกผสมเขาสูเซ ลลโดยการใชสารเคมี เชนแคลเซียมฟอสเฟต หรือใช

กระแสไฟฟาเพื่อกระตุนใหเยื่อหุมเซลลของโฮสตเปดชั่วคราวเพื่อรับดีเอ็นเอลูกผสมเขาไป 

• Transduction ใชเมื่อเซลลโฮสตเจาบานคือแบคทีเรียหรือไวรัส มีเวกเตอรคือแบคเทอริโอเฟจ ทําไดโดย

การนําสารพันธุกรรมรวมกับโปรตีนหอหุมของไวรัสแลัวชักนําเขาสูเซลลโฮสตดวยกระบวนการของไวรัส  (รัชนี

วรรณ อุนแพทย, 2556: 125-126) 

 

5. การคัดเลือกเซลลโฮสตที่มียีนที่ตองการ 

 เนื่องจากเซลลโฮสตบางเซลลไมไดรับเวกเตอรลูกผสมเขาไป จึงตอง คัดเลือกเซลลโฮสตที่มีเวกเตอรที่

ตองการศึกษาออกมาซึ่งถือเปนข้ันตอนสุดทายของกระบวนการโคลนยีน ทําไดโดย 

 1. การตรวจสอบการแสดงออกของยนี หรือการตรวจลักษณะฟโนไทป  (Phenotype) เชนในกรณีการ

โคลนยีนที่สามารถผลิตสารอินซูลินเขาไป คัดเลือกโฮสตโดยตัดสินจากผลการผลิตสารอินซูลินที่เกิดข้ึน ตาม

ธรรมชาติแลว หากเซลลโฮสตนั้นไมมีความสามารถในการสรางอินซูลิน แตเมื่อผานกระบวนการทดลองแลว

โฮสตกลับสรางสารดังกลาวได แสดงวาโฮสตนั้นมีเวกเตอรที่มียีนที่ตองการจะศึกษาอยูภายใน  

• หรือหากตองการศึกษายีนที่สรางสารตานยาปฏิชีวนะแอมพิซิลิน ( ampicillin) ก็สามารถทําไดโดยนํา

เซลลที่ผานกระบวนการโคลนมาเล้ียงในอาหารวุนที่มีสวนผสมของยาปฏิชีวนะชนิดนี้  โคลนที่มียีนตอตานยา

ปฏิชีวนะดังกลาวจะสามารถเจริญในอาหารเล้ียงเชื้อได ในขณะที่โคลนที่ไมไดรับเวกเตอรซึ่งมียีนที่ตองการ

ศึกษาเขาไป ก็จะไมสามารถเจริญเติบโตได (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 127-128) 

 

 2. การตรวจสอบโดยการใชเทคนคิไฮบริไดเซชัน (Hybridization) โดยอาศัยหลักการจับกันของเบสคูสม

ในดีเอ็นเอ วิธีการนี้มีความจําเพาะสูง ทําไดโดยใชโพรบ (probe) ซึ่งเปนดีเอ็นเอสายเด่ียวขนาดส้ันที่ติดฉลาก

ดวยสารรังสีหรือสารเคมี เมื่อดีเอ็นเอของโฮสตถูกทําใหเสียสภาพจนกลายเปนดีเอ็นเอสายเด่ียวแลว โพรบก็จะ
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เขาไปจับคูกับเบสคูสม ก็จะสามารถคัดแยกยีนที่ตองการศึกษาไดดวยสารรังสีหรือใชปฏิกิริยาเคมีตอไป (รัชนี

วรรณ อุนแพทย, 2556: 127-129) 

  

 ในปจจุบันเทคนิค ทางพันธุวิศวกรรม ที่กาวหนาข้ึน ทําใหเราสามารถศึกษายีนทั้งหมดหรือที่เรียกวา

จีโนมของส่ิงมีชีวิตบางชนิดไดแลว การศึกษาจีโนมของส่ิงมีชีวิตที่สําเร็จเปนชนิดแรกเกิดข้ึนใน ค.ศ. 1995 คือ

การศึกษา จีโนมของ Haemophilus Influenzae  ซึ่งเปนเชื้อจุลินทรียกอโรคปอดบวม โครงการจีโนมที่มี

ความสําคัญอีกอยางคือ จีโนมของ E.coli ซึ่งเปนแบคทีเรียที่มีความสําคัญอยางสูงในการทดลองทางดาน

วิทยาศาสตร นักวิทยาศาสตรสามารถระบุจํานวนยีนที่มีทั้งหมดในเชื้อ  E.coli  ไดคอื 4,288  ยีน แตยังไม

สามารถบอกหนาที่การทํางานของยีนไดทั้งหมด ซึ่งปจจุบันสามารถระบุหนาที่การทํางานของยีนไดเพียง 1,824 

ยีนเทานั้น นอกจากนี้ยังมีโครงการจีโนมในส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนๆ ที่ประสบความสําเร็จในการศึกษาจีโนมทั้งหมด

แลว เชนจีโนมแมลงหวี่ Drosophila melanogaster  จีโนมยีสต Saccharomyces cerevisiae  จีโนมพืช 

Arabidopsis thaliana (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล,2550: 318-324) 

 

 ในปค.ศ. 1990 มีการเร่ิมตนโครงการจีโนมมนุษย (The Human Genome Project, HGP) ดวย

จุดประสงคเพื่อใหเขาใจการทํางานของยีนในรางกายของมนุษยมากข้ึน ในป ค.ศ. 2001 มีการตีพิมพผลงาน

โครงการจีโนมมนุษยฉบับรางลงในวารสาร Science  และวารสาร Nature จนกระทั่ง ค.ศ. 2003 

นักวิทยาศาสตรไดประกาศอยางเปนทางการวาสามารถถอดรหัสจีโนมทั้งหมดในรางกายของมนุษยไดเปน

ผลสําเร็จ  ความสําเร็จของโครงการจีโนมมนุษยจุดประกายความหวังในดานการแพทย เชน ในอนาคตเราอาจ

สามารถคัดเลือกยีนหรือรักษาโรคที่ถายทอดทางพันธุกรรมใหหมดไปได เพื่อใหมนุษยมีสุขภาพรางกายที่

แข็งแรงข้ึน (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 131-132) 

 

ประโยชนและโทษของเทคนิคทางพันธุวิศวกรรม 

มีการนําเทคนิคทางพันธุวิศวกรรมมาใชในการพัฒนาคุณภาพของส่ิงมีชีวิตทั้งในพืชและสัตว เพื่อให

มนุษยสามารถเก็บเกี่ยวผลประโยชนจากส่ิงมีชีวิตเหลานั้นไดมากที่สุด เรียกส่ิงมีชีวิตที่ผานการดัดแปลง

พันธุกรรมนี้วาจีเอ็มโอ (Genetically Modified Organisms, GMOs) ประโยชนจากนําเทคนิคการดัดแปลง

พันธุกรรมมาใชในทางการแพทย เชนการดัดแปลงใหแบคทีเรีย E.coli สรางโปรตีนอินซูลินที่นํามาใชในมนุษยได 

มีชื่อทางการคา เรียกวา ฮูเมนลิน (humanlin) ซึ่งไดรบัการรับรองจากองคการอาหารและยา ของสหรัฐอเมริกา  

ใชเทคนิคและความรูทางดานพันธุศาสตรในการวินิจฉัยโรคที่ถายทอดทางพันธุกรรมเพื่อปองกันโรคที่จะเกิดข้ึน
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ในบุตรหลานตอไปไดนอกจากนี้นักวิทยาศาสตรไดดัดแปลงพันธุกรรมของสัตวเพื่อนํามาใชเปนสัตวทดลองและ

ใชในการศึกษาตางๆ (รัชนวีรรณ อุนแพทย, 2556: 143) 

ประโยชนจากการใชเทคนิคทางพันธุวิศวกรรมในทางการเกษตรกรรม เชนสรางขาวสายพันธุที่ทนตอน้ํา

ทวม สรางพืชที่ตานทานยากําจัดวัชพืชและตานทานแมลงศัตรูพืช ใชในการปรับเปล่ียนพันธุกรรมใหผลไมสุกชา

ลง หรือทําใหขาวที่มีวิตามินเอหรือมีธาตุเหล็กในปริมาณสูงข้ึน นอกจากนี้ในปจจุบันยังมีการดัดแปลงพันธุพืช

ใหสามารถผลิตยาหรือวัคซีนไดอีกดวย (วิฑูรย เล่ียนจํารูญ, 2552: 9) 

 อยางไรก็ตามก็เกิดความเกรงกลัวตอส่ิงมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม เชน กลัววาพืชที่ถูกดัดแปลง

พันธุกรรมจะผสมพันธุกับพืชสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติแลวมีการถายทอดยีนสูพืชชนิดนั้นๆ ทําใหเกิดผลเสีย

ตามมา ความเกรงกลัวดานสุขภาพในกรณีที่บริโภคส่ิงมีชีวิตที่ดัดแปลงพันธุกรรมเขาไป อาจทําใหแบคทีเรียที่มี

ประจําอยูในรางกายไดรับการถายทอดยีนดัดแปลงนั้นเขาไปดวย อาจสงผลกระทบทําใหแบคทีเรียที่อยูใน

รางกายเปล่ียนไปไดหรือไม นอกจากนี้ยังมีประเด็นทางดานการถือครองสิทธิ์ในส่ิงมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม 

ตัวอยางเชน หากพืชหรือสัตวที่มีการดัดแปลงพันธุกรรมหลุดรอดออกจากบริเวณทดลอง และเกิดผสมพันธุกับ

พืชหรือสัตวสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติแลว ก็จะใหพืชหรือสัตวรุนตอไปไดรับการถายทอดยีนที่ถูกดัดแปลง

พันธุกรรมเขาไป เปนชองทางใหนายทุนอางสิทธในการถือครองผลผลิตที่เกิดข้ึนในอนาคตได  นอกจากนี้ยังมี

ความกังวลในเร่ืองผลกระทบตอส่ิงแวดลอม เชนในกรณีปลาแซลมอลที่ไดรับการดัดแปลงพันธุกรรมใหมีขนาด

ตัวที่ใหญและโตไวกวาปลาแซลมอนที่มีอยูตามธรรมชาติ ในกรณีนี้อาจเกิดการแยงแหลงอาหารและที่อยูอาศัย

ของปลาที่มีอยูตามธรiมชาติได ซึ่งอาจสงผลกระทบตอระบบนิเวศในระยะยาวไดเชนกัน (ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล

, 2550: 428-444) 

จากความกังวลเหลานี้ทําใหหลายประเทศไดกําหนดขอปฏิบัติในการทดลองเกี่ยวกับส่ิงมีชวิตที่

ดัดแปลงพันธุกรรมข้ึน เชน กฏระเบียบในการนําเขาผลิตภัณฑจีเอ็มโอ การอนุญาตใหมีการทดลองนอกพื้นที่

ควบคุม หรือการอนุญาตใหปลอยส่ิงมีชวิตที่ดัดแปลงพันธุกรรมลงสูธรรมชาติ นอกจากนี้บางประเทศเชนใน

ประเทศไทยเอง ไดมปีระกาศของกระทรวงสาธารณสขุ (ฉบับที่ 251)  เมื่อ พ.ศ. 2545 ใหติดฉลากบนบรรจุ

ภัณฑของสินคา วาเปนสินคาที่มาจากการตัดตอพันธุกรรมหรือมีสวนผสมผลิตภัณฑจีเอ็มโอหรือไม โดยตอง

แสดงขอความ “ดัดแปรพนัธกุรรม” บนฉลากใหชัดเจน เพื่อใหผูบริโภคมีสิทธิ์ในการเลือกซื้อสินคาดวยตัวเอง         

(ปรินทร ชัยวิสุทธางกูล, 2550: 451) 
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บทที่ 3 

การวิเคราะหตัวบท ปญหาในการวิจัยและการวางแผนการแปล 

 

3.1 การวิเคราะหตนฉบับ 

การวิเคราะหองคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในของตัวบทตามหลักการวิเคราะหตัวบท

ของคริสติอาเน นอรด  จะชวยใหผูแปลเขาใจตัวบทตนฉบับมากข้ึน ขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหจะเปน

ประโยชนตอกระบวนการแปลข้ันตอไป องคประกอบภายนอกตัวบท ตามหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมี

ดังตอไปนี้ 

 

1. ผูสงสาร (Sender) 

หนังสือเร่ือง The demon in the freezer เขียนโดยริชารด เพรสตัน ( Richard Preston) เกิดเมื่อ    

วันที่ 5 สิงหาคม ค.ศ. 1954 ณ เมืองแคมบริดจ รัฐแมสซาชูเซตส  เพรสตันเคยใหสัมภาษณวาเขาหลงรั ก

วิทยาศาสตรมาต้ังแตเด็ก ความฝนในวัยเด็กคือการเปนนักขับยานสํารวจอวกาศ 

เพรสตันจบการศึกษาเกียรตินิยมอันดับหนึ่งจากวิทยาลัยพาโมนา (Pomona College) จากนั้นจึงเขา

ศึกษาตอที่มหาวิทยาลัยพรินซตันและจบปริญญาดุษฎีบัณฑิตสาขาภาษาอังกฤษ  เขาไดรับรางวัล American 

Institute of Physics science-writing Award และรางวัล National Magazine Award  นอกจากนี้เพรสตันยัง

เปนบุคคลเพียงคนเดียวที่ไมไดจบสาขาแพทยศาสตรที่ไดรับรางวัล  CDC’s Champion of Prevention Award  

ผลงานเขียนของเพรสตันในปจจุบันมีทั้งหมด 9 เลม ดังนี ้ 

1. First Light เปนผลงานเขียนเลมแรกซึ่งเขาเริมเขียนใน  ค.ศ 1984 และไดรับการตีพิมพเมื่อ         

ค.ศ.1987 เปนหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับดาราศาสตร ผลงานเขียนเลมนี้ไดรับรางวัล American Institute of 

Physics award ในสาขางานเขียนดานวิทยาศาสตร  

2. American Steel (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1991) 

3. The Hot Zone (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1994) 

4. The Cobra Event (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 1998) 

5. The Demon in the Freezer (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2002) 

6. The Boat of Dreams : A Christmas Story (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2003) 

7. The Wild Trees (ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2007) 
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8. Panic in Level 4 : cannibals, Killer Viruses, and Other Journeys to the Edge of Science 

(ตีพิมพเมื่อ ค.ศ. 2008) 

9. Micro เปนผลงานที่เพรสตันมีสวนรวมในการเขียนตอนจบของหนังสือเร่ืองนี้เนื่องจากนักเขียนเดิม

คือไมเคิล ไคลตัน (Michael Crichton) เสียชีวิตกอนที่จะเขียนหนังสือเลมนี้จบ หนังสือเลมนี้ไดรับการตีพิมพใน 

ค.ศ. 2011 

ผลงานเขียนสวนใหญของเพรสตันมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาตร แมวาเขาจะไมไดจบการศึกษา

ทางดานแพทยศาสตรโดยตรงแตเนื้อหาในหนังสือเลมนี้มีการคนควาหาขอมูลทั้งดานเอกสาร การสอบถาม

และตรวจสอบขอมูลกับผูเชี่ยวชาญมากมาย ทําใหหนังสือเลมนี้ไดรับความสนใจและความนาเชื่อถือในกลุม

ผูอานอยางสูง หนังสือของเขาไดรับการตีพิมพมากกวา 30 ภาษาทั่วโลก หนังสือที่เคยไดรับการแปลเปน

ภาษาไทยแลวคือ The Hot Zone มีชื่อภาษาไทยวา อีโบลา โซนนรกเดือด ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2540          

ปจจุบันเพรสตันอาศัยอยูในนครนวิยอรกกบัภรรยาและบุตรทั้งสามคน                                               

(Richard Preston, http://richardpreston.net ) 

 

2. เจตนาของผูสงสาร (Sender’s intention ) 

เจตนาของผูสงสารคือใหขอมูล (Informative intention) เกี่ยวกับเหตุการณการ ระบาดของเชื้อแอน

แทรกซ (anthrax) ที่เกิดข้ึนเมื่อ ค.ศ. 2001 ซึ่งเปนเหตุการณที่ผูคนใหความสนใจและต่ืนตระหนกเพราะกลัววา

จะเปนการกอการรายดวยอาวุธชีวภาพ เหตุการณนี้เกิดข้ึนหลังจากเหตุการณการโจมตีตึกเวิรดเทรดเซน -เตอร 

นอกจากนี้ผูสงสารยังใหขอมูลเกี่ยวกับประวัติการระบาดของโรคฝดาษหรือไขทรพิษ (smallpox) ในอดีต 

รวมทั้งใหความรูเร่ืองการตัดตอพันธุกรรมของจุลินทรีย 

 

3. ผูรับสาร (Audience) 

 ผูรับสารจากตัวบทตนฉบับของหนังสือเลมนี้คือบุคคลทั่วไปที่ตองการทราบรายละเอียดของเหตุการณ

การแพรเชื้อแอนแทรกซที่เกิดข้ึน ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารจะตองมีความรูทางวิทยาศาสตรดา นจุลชีววิทยา

อยูแลว แตทั้งนี้ในเนื้อหานั้นผูสงสารไดสอดแทรกคําอธิบายเกี่ยวกับคําศัพททางเทคนิ คบางคําเพิ่มเขาไป มี

อภิธานศัพททายเลมของตัวบท เพื่อใหผูอานสามารถคนหาความหมายของคําศัพทไดทันที  หากผูอานไมมี

ความรูพื้นฐานทางจุลชีววิทยาเลยก็จะตองหาความรูเพิ่มเติมประกอบการอานเพื่อใหเขาในตัวบทไดถูกตอง

มากยิ่งข้ึน ผูรับสารที่มีความรูทางดานวิทยาศาสตรที่เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบท เมื่ออานหนังสือเลม

นี้ก็จะไดอรรถรสและเกิดความรูความเขาใจมากยิ่งข้ึน ทางสํานักพิมพ Ballantine Books ซึ่งเปนผูจัดพิมพ
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หนังสือเลมนี้ไดนําตัวอยางบทวิจารณจากบุคคลหรือกลุมองคกร ทีไ่ดแสดงความคิดเห็นตอหนังสือเลมนี้มาใส

ไวทั้งในดานหนาและปกหลังของหนังสือ ตัวอยางบทวิจารณมีดังนี้ 

 “Darkly entertaining…Fascinating, frightening, and important. It reads like a thriller, but the 

demons are real… Read this book and pray that its heroes can lock the demon back in the freezer.”  

บทวิจารณจาก Jonathan Weiner Author of The Beak of the Finch 

 

“Entertaining character… Impressive journalistic research… Filled with smallpox information 

you didn’t get from the news…Preston gives the story amazing new depth and tension.” 

บทวิจารณจาก Chicago Tribune 

 

“[Blend] terror, technology, and trivia…[Preston] had probably done  more than any other  

writer to establish a nationwide imperative to think about infectious agents as global threats and 

potential weapons.” 

บทวิจารณจาก The New York Times Book Review  

 

ในงานแปลฉบับนี้ผูแปลคาดหวังวาผูรับสารฉบับแปลจะมีคุณสมบัติเหมือนกับผูรับสารตนฉบับคือ

บุคคลทั่วไปที่มีความรูพื้นฐานทางดานวิทยาศาสตร และมีความสนใจตอเหตุการณที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสตร 

เชน การเกิดโรคระบาด วิทยาการความกาวหนาทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน 

 

4. สื่อ (Medium/Chanel) 

ส่ือที่ใชนําตัวบทไปยังผูรับสารคือส่ิงพิมพในรูปแบบหนังสือ 1 เลม มจีํานวน  292 หนา จัดพิมพโดย

สํานักพิมพ Ballantine Books ซึ่งเปนเครือขายสํานักพิมพของ The Random House Publishing Group  

หนังสือเลมนี้ตีพิมพคร้ังแรกใน ค.ศ. 2002  หนังสือในเครือสํานักพิมพ Ballantine Books สวนใหญคือเปน

หนังสือประเภทนวนิยายวิทยาศาสตร  (Science Fiction) และจินตนิยาย (Fantasy) 

 

5. สถานที ่(Place of communication) 

 ตัวบทฉบับนี้เขียนและตีพิมพในประเทศสหรัฐอเมริกา  เนื้อหาของตัวบทกลาวถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนใน

ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศเยอรมนี  ภาษาที่ปรากฎในตัวบทเปนภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน สวน
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ภาษาเยอรมันนั้นจะปรากฏเมื่อกลาวถึงชื่อสถานที่เทานั้น  ดังนั้นตัวบทฉบับนี้จึงจัดอยูในบริบททางสังคมและ

วัฒนธรรมของประเทศสหรัฐอเมริกา เมื่อพิจารณาเนื้อหาในตัวบทซึ่งเปนเร่ืองวิทยาศาสตร พบวาเปนเร่ืองราว

อันถือไดวาเปนขอมูลสากลทั่วไป ผูแปลจึงมีความเห็นวาองคประกอบทางดานสถานที่ที่ใชในตัวบทนั้นไมเปน

ปญหาตอการแปลตัวบทฉบับนี้  

 

6. เวลา (Time of communication) 

เวลาที่ตัวบทตีพิมพคือใน ค.ศ. 2002 ซึ่งเปนเวลาในยุคปจจุบัน เนื้อหาในตัวบทเกี่ยวกับเหตุการณ

ต้ังแตการพบผูปวยซึ่งภายหลังไดเสียชีวิตดวยโรคแอนแทรกซรายแรกใน ค.ศ. 2001 ถึงแมในตัวบทจะมีการ

กลาวถงึเหตุการณการระบาดของโรคฝดาษหรือไขทรพษิ  (smallpox) ใน ค.ศ.1970 แตก็เปนการกลาวถึงดวย

การใชภาษาในปจจุบัน มีการใชคําศัพททางดานวิทยาศาสตรที่พบไดทั่วไป ผูแปล จึงมีความเห็นวา

องคประกอบในดานเวลาไมเปนปญหาตอการเลือกใชคําในตัวบทฉบับแปล 

 

7. โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (Motive of communication) 

ตัวบทฉบับนี้เปนงานเขียนทั่วไปไมไดเขียนข้ึนเพื่อใชในโอกาสพิเศษใดๆ เนื้อหาสวนใหญของตัวบทมา

จากการศึกษาคนควา การสัมภาษณและรวบรวมขอมูลจากผูที่เกี่ยวของในเหตุการณแลวถายถอดออกมาโดย

การสอดแทรกบทสนทนาของผูที่อยูในเหตุการณลงไปเล็กนอยเพื่อเพิ่มอรรถรสในการอาน 

 

8. หนาที่ของตัวบท (Text function) 

 หนาที่ที่เดนชัดที่สุดของตัวบทฉบับนี้คือทําหนาที่ใหขอมูล (informative text) เกี่ยวกับการพบผูปวย

รายแรกซึ่งภายหลังไดเสียชีวิตดวยโรคแอนแทรกซใน ค.ศ. 2001 ใหขอมูลเกี่ยวกับประวัติการระบาดของโรค

ฝดาษหรือไขทรพษิใน ค.ศ. 1970 รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับการตัดตอพันธุกรรม ของจุลินทรีย นอกจากนี้ตัวบทยัง

ทําหนาที่อีกประการคือถายทอดความรูสึก (expressive) ของบุคคลที่เกี่ยวของกับเหตุการณดังกลาวซึ่งสวน

ใหญคือบุคลากรทางการแพทยที่ผูสงสารไดมีโอกาสสนทนาและสอบถามขอมูล 

 

เมื่อพิจารณาตัวบทภายนอกแลวจะทําใหทราบโครงรางและเนื้อหาโดยสังเขปของตัวบท จากนั้นจึง

พจิารณาองค ประองคประกอบภายในตัวบท เพื่อใหทราบถึงรายละเอียดของเนื้อหาอยางชัดเจนมากข้ึน โดย

องคประองคประกอบภายในตัวบทมีดังนี้ 
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1. หัวขอเรื่อง (Subject matter) 

ตัวบทเร่ือง The demon in the freezer นําเสนอในรูปแบบหนังสือมีเนื้อหาจบภายในเลม จํานวน

ทั้งหมด 292 หนา เนื้อหาในหนังสือแบงออกเปน 8 บท แตละบทจะมีบทยอย ดังนี้ 

 บทที่ 1. Something in the Air ประกอบดวยบทยอยคือ Journey inward, Communiqué from 

Nowhere และ National security 

 บทที่ 2. The Dreaming Demon ประกอบดวยบทยอยคือ  The man in room 151, Stripper, 

Microscopes และ The Student Nurse 

  บทที่ 3. To Bhola island ประกอบดวยบทยอยคือ Jumper, Vision, Strange Trip, Rahima,  

A slit Throat และ Vault 

 บทที่ 4. The other side of the moon ประกอบดวยบทยอยคือ  A flash of darkness, Forbidden 

planet และ Battle in Geneva 

 บทที่ 5. A women with a peaceful life ประกอบดวยบทยอยคือ Lisa Hensley, Panic in the gray 

zone, A failure in Atlanta, Nuclear pox, A slight argument, Chaos in Level 4 และ The awakening 

 บทที่ 6. The Demon’s eyes ประกอบดวยบทยอยคือ  Down, Haper และ WTC 

 บทที่ 7. The Anthrax Skulls ประกอบดวยบทยอยคือ Henderson, Into the submarine, 

Emergency operation, Skulls and Bones, White House, Tricks, Stew phone, The Feds, Ebola in the 

Afternoon และ Aftermath of an Experiment 

 บทที่ 8. Superpox ประกอบดวยบทยอยคือ  Dr. Chen’s Viruses และ A child 

เมื่อพิจารณาจากหัวขอเร่ืองจะพบวาเนื้อเร่ืองในหนังสือมีเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสตรดานเชื้อ

โรค โดยสามารถสังเกตไดจากคําวา Anthrax Skulls, Ebola Virus, Superpox, Dr. Chen’s Viruses 

 

2. เนื้อหา (Content) 

 ตัวบทที่ผูแปล คัดสรรเพื่อนํามาแปลมีจํานวน 3 บท ผูแปลจะวิเคราะหเฉพาะเนื้อหาของตัวบท ที่ได

เลือกมาเทานั้น รายละเอียดเนื้อหามีดังนี้ 

บทที่ 1. Something in the air บทยอยเร่ือง Journey Inward เนื้อหาในบทนี้กลาวถึงจุดเร่ิมตนของ

ผูเสียชีวิตรายแรกจากการติดเชื้อแอนแทรกซ ข้ันตอนการผาชันสูตรศพที่คาดวาจะติดเชื้อแอนแทรกซ ข้ันตอน

การตรวจสอบเชื้อโรคและคนหาแหลงที่มาของเชื้อโรค ตลอดจนการติดตอประสานงานกับเจาหนาที่ผูเกี่ยวของ

เมื่อตองรับมือกับสถานการณดังกลาว 
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บทที่ 2 The Dreaming Demon บทยอยเร่ือง Microscope มีเนื้อหากลาวถึงการระบาดของโรคฝดาษ

ในประเทศเยอรมนีเมื่อป ค.ศ. 1970 การใหวัคซีนและกระบวนการควบคุมโรคฝดาษ 

บทที่ 8 Superpox บทยอยเร่ือง Dr.Chen’s Viruses มีเนื้อหาเกี่ยวกับการทดลองตัดตอพนัธกุรรมของ

จุลินทรียที่ผูสงสารไดมีโอกาสทดลองดวยตัวเอง 

 

3. สิ่งที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 

  ดังที่ไดกลาวไวในบทวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท ผูสงสารคาดหวังวาผูรับสารจะตองมี  

ความรูดานวิทยาศาสตรเปนพื้นฐานอยูแลว ส่ิงที่ผูสงสารละไวในฐานที่เขาใจประกอบไปดวยชื่อของสารเคมี

อุปกรณในการทดลองทางหองปฏิบตักิาร องคประกอบตางๆ ของเซลลและกิจกรรมที่เกิดในเซลลของจุลินทรีย  

มีความรูเบื้องตนในโรคฝดาษและโรคแอนแทรกซ นอกจากนี้ยังมีเหตุการณสําคัญๆ ที่ละไวในฐานที่เขาใจ เชน 

เหตุการณเมื่อวันที่  11 กันยายน ค.ศ. 2001หรือเหตุการณ 911  

 

4. โครงสรางของตัวบท (Text composition) 

  ตัวบทฉบับนี้แบงออกเปนบทหลักจํานวน 8 บท ในแตละบทจะแบงเปนบทยอยจํานวนแตกตางกัน เมื่อ

พิจารณาเฉพาะบทหลักพบวาเนื้อหาของแตละตัวบทไมเรียงตามลําดับเวลา กลาวคือ บทที่หนึ่งกลาวถึง

เหตุการณในปจจุบัน (เหตุการณการพบผูตดิเชือ้แอนแทรกซรายแรกใน ค.ศ. 2001) ในขณะที่บทที่สองถึงบทที่

ส่ีเปนการกลาวถึงเหตุการณในอดีต (การรวบรวมขอมูลของเหตุการณที่เกิดกอน  ค.ศ. 1970) บทที่หาจนถึงบท

ที่แปดเปนการใหขอมูลเหตุการณในยุคปจุบันต้ังแต ค.ศ 1998 เปนตนมา   

เมื่อพิจารณาโครงสรางของบทยอยภายในตัวบทแตละบทที่ผูแปลคัดสรรมา พบวาบทยอยมีเนื้อหา

เรียงตามลําดับเวลาตอเนื่องกัน โดยภายใตชื่อหัวขอบทยอยนั้นผูสงสารจะระบุเวลาที่เกิดเหตุการณดังกลาวไว

อยางชัดเจน เชนในบทที่ 1. Something in the Air ประกอบดวยบทยอยจํานวน 3 บท ภายใตชื่อบทยอยจะมี

การระบุเวลาไวอยางชัดเจนดังนี้ 

Journey inward,        Communiqué from Nowhere   National security October 

October 2-6, 2001  October 15, 2001    October 15, 2001 

 

เมื่อวิเคราะหโครงสรางภายในบทยอย พบวามีการแบงเนื้อหาออกเปนยอหนาขนาดใหญ เนื้อหาในแต

ละยอหนาเรียงตามลําดับเวลา การเลาเร่ืองสวนใหญเปนการบรรยายจากมุมมองของบุรุษที่ สาม ยกเวนเมื่อ

เปนบทสนทนาผูสงสารจะเปล่ียนมาใชการเลาเร่ืองจากมุมมองของบุรุษที่หนึ่ง 
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5. อวัจนภาษา (Non-verbal element ) 

 อวัจนภาษาคือส่ิงที่ส่ือออกมาในรูปแบบสัญลักษณใดๆ ก็ตามที่ไมใชตัวอักษร ตัวบทฉบับนี้มีลักษณะ

ของอวัจนภาษาปรากฎอยูเพียงเล็กนอย คือมีการใชอวัจภาษาประเภทรูปภาพจํานวน 4 รูป สวนที่เหลือจะเปน

การเขียนบรรยายและพบการใชภาษาในลักษณะพิเศษคือใชตัวเอนปรากฎในเนื้อหาดวย  

 
 

6. ศัพท (Lexis) 

ตัวบทฉบับนี้มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตร ดังนั้นคําศัพทที่ปรากฎจึงเปนคําศัพทในแวดวงวิทยาศาสตร 

ตัวอยางคําศัพททีป่รากฎในตัวบทแสดงในตารางศัพท  

 

คําศัพทเกี่ยวกับอุปกรณและวธิกีารทดลองในการทดลองในหองปฏบิตักิาร 

Gram stain Nasal swab Petri dish 

Swab kits Blood agar Bifurcated needle 

Transfection Reagent Electron microscope Genetic-engineering kit 

Well plate Pipette hood 

 

คําศัพทเกี่ยวกับเชื้อจลุนิทรียและกจิกรรมหรือกระบวนการของเซลล 

Spores Poxviruses, pox Forming spots 

Smallpox Orthopox Superpox 
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Mousepox supervirus Recombination 

IL-4 mousepox IL-4 smallpox Recombinant virus 

Virus RNA DNA 

Cytokine Promoter Flanking sequences 

Interleukin-4 (IL-4) CD4 Plasmid 

Purification Incubation period chromosomes 

 

ชือ่หนาท่ีหรือตําแหนงทางวทิยาศาสตร/องคกรท่ีเกี่ยวของ 

Epidemiologist Bioterror planner Infectious disease specialist 

Molecular  biologist Pox scientist Prosector 

Centers for Disease Control and 

Prevention (CDC) 

Bioweaponeer Smallpox Eradication  Program 

(SEP) 

 

7. โครงสรางประโยค (Sentence Structure ) 

โครงสรางของประโยคในตัวบทสวนใหญจะเปนประโยคความรวมและประโยคความซอน มีประโยค

ยอยหลายประโยคประกอบกัน มีการใชเคร่ืองหมายจุลภาค (,) และเคร่ืองหมาย (;) คั่นประโยคยอยไว มีการใช

เคร่ืองหมาย (—) ในการขยายความคําขางหนา นอกจากนี้ยังมีลักษณะการอธิบายเพิ่มเติมโดยใชการบรรยาย

ภายในวงเล็บ และพบประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบ (rhetorical question) ปรากฎอยูดวย ตัวอยาง

ประโยคที่แสดงโครงสรางดังกลาว 

• They work mainly with mice—the mouse is the standard animal used in biomedical 

research. (Richard Preston, 2002: 264)   

• On that same scale, a particle of smallpox would be a mulberry. (The particles of the 

common cold are the smallest virus particles found in nature; a cold virus would be a 

marijuana seed under the seat of the Volkswagen bus parked at Woodstock.)       

 (Richard Preston, 2002: 40)   

• Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man in his fifties, a dual citizen of Canada and the 

United States, with curly (265) black hair, a black mustache, intelligent brown eyes behind 
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round glasses, and a voice that has an attractive Canadian softness. (Richard Preston, 2002: 

264)   

 

8. ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Supra-segmental features) 

  ลักษณะเหนือหนวยเสียงที่ปรากฎในตัวบทฉบับนี้คือการใชลักษณะตัวเอียง ทั้งตัวเอียงอักษรพิมพ

เล็กและตัวเอียงอักษรพิมพใหญ  ผูสงสารเนนความสําคัญของเวลาที่เนื้อหาดําเนินอยูโดยการใชตัวอักษรพิมพ

ใหญข้ึนตนประโยคบอกเวลาในบางยอหนา  ผูแปลจะรักษาลักษณะเหนือหนวยเสียงนี้ไวโดยเมื่อตัวบท

ตนฉบับใชตัวเอียง ผูแปลก็จะใชตัวเอียงในภาษาปลายทาง แตในกรณีตนฉบับใชตัวเอียงพิมพใหญ ผูแปลจะ

ใชตัวหนาแทน เนื่องจากในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางไมมีการแบงลักษณะตัวอักษรเปนพิมพใหญหรือ

พิมพเล็กแบบตัวบทตนฉบับภาษาอังกฤษ 

 

3.2 การวิเคราะหการแปลและการแกไขปญหาการแปล 

 การแปลตัวบทคัดสรรจากหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer  โดยริชารด เพรสตัน พบวา

ประเด็นปญหาในการแปลสวนใหญมาจากคําที่เนื้อหาทาง วิทยาศาสตร โดยคําเหลานี้จะปรากฏทั้งในรูปแบบ

คําเด่ียวและกลุมคํา ผูแปลมีกลวิธีการวิเคราะหการแปลและการแกปญหาการแปลโดยอางอิงจากแนวทางการ

แปลที่ไดศึกษาจากบทที่สองดังนี้ 

 

1. การแปลโดยใชการทับศัพท 

 การแปลหนังสือ เลมนี้ ผูแปลจะใชกลวิธีการถายเสียงหรือที่เรียกวาการทับศัพทของคําศัพทนั้นๆ ลงใน

บทแปล โดยอาศัยหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน  กลวิธีนี้จะใชในการแปล

คําศัพทที่กลาวถึงเชื้อจุลินทรียและคําศัพททางเทคนิคตางๆ เชน  poxvirus, pox, orthopox , superpox, 

super variola, vaccinia, recombinant  virus, recombination ตัวอยางคําแปลที่ไดจากการใชวิธีการทับ

ศัพทมีดังนี ้

• Poxvirus = ไวรัสพ็อกซ 

• Pox = ไวรัสพ็อกซ 

• Orthopox ออรโธพอ็กซ 

• Superpox =  ซุปเปอรพ็อกซ 

• super variola =  ซุปเปอรวาริโอลา 
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• vaccinia = วัคซีเนีย 

• recombinant  virus = รีคอมบิแนนทไวรัส  

• recombination (รีคอมบิเนชัน) 

  

 ผูแปลจะใชกลวิธีการทับศัพทพรอมทั้งเขียนภาษาอังกฤษกํากับไวในวงเล็บตามหลังเมื่อคําศัพทนั้น

ปรากฏเปนคร้ังแรกเทานั้น เพื่อใหผูรับสารเห็นวาคําในตนฉบับนั้นเขียนวาอยางไร และเพื่อใหมีการใชอักษร

ภาษาอังกฤษนอยที่สุดในงานแปล นอกจากจะใชการทับศัพทกับคําศัพททางวิทยาศาสตรแลว ยังใชกลวิธีนี้ใน

การแปลชื่อเฉพาะอ่ืนๆ เชน ใชแปลชื่อหนังสือพิมพ The Sun (เดอะซัน) ทั้งนี้ผูแปลพบวา ในบางกรณีการใชวิธี

ทับศัพทเพียงอยางเดียวนั้นไมสามารถถายทอดความหมายไดอยางครบถวน ตองอาศัยการเพิ่มคําอธิบาย

เพื่อใหไดคําแปลที่ไดส่ือความหมายไดอยางสมบูรณ ตัวอยางการใชวิธีทับศัพทรวมกับการเพิ่มคําอธิบายมีดังนี้   

  

• Kevlar เปนชื่อทางการตลาดของเสนใยสังเคราะหชนิดหนึ่ง มีคุณสมบัติ โดดเดนในดานความแข็งแรง 

ทนทานตอแรงกระแทก ทนตอสารเคมี มักนิยมใชในวงการกีฬาเชน ใชทํายางของลอรถยนตสําหรับ

แขงขัน หรือใชในการสรางเส้ือเกราะกันกระสุน ผูแปลเลือกแปลโดยใชเพิ่มคําวา เสนใย  เพื่อขยาย

ความวากําลังกลาวถึงชนิดของส่ิงใดอยู จะไดคาํแปลของวา เสนใยเคฟลาร  

• Tyvek body bag แปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําวา  ยี่หอ ลงไป คําแปลที่ไดคือ ถุงเก็บศพยี่หอไท-

เว็ก 

• American Media ผูแปลเพิ่มคําวา บริษัท ลงไปในคําแปลเพื่อใหผูอานเขาใจวากําลังกลาวถึงอะไรอยู  

คําแปลที่ไดคือ บริษัทอเมริกัน มีเดีย 

  

2. การแปลโดยใชวิธีทับศัพทรวมกับการแปล 

 ใชกลวิธีนี้เมื่อตองการแปลกลุมคําที่ผูแปลพิจารณาแลววาการทับศัพทเพียงอยางเดียวหรือการแปล

เพียงอยางเดียวนั้น ไมสามารถจะทําใหไดคําแปลที่สมบูรณ จึงจําเปนตองใชกลวิธีทั้งสองรวมกัน ตัวอยางการ

ใชกลวิธีแปลโดยใชวิธีทับศัพทรวมกับการแปล เชน 

• transfection kit  ผูแปลจะพิจารณาความหมายของของคําทั้งสองแยกจากกัน คือคําวา transfection  

และคําวา kit 

โดยคําวา kit หมายถึง ชุด, ชุดสราง, หรือชดุรวม (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได)  ผูแปลเลือกใชคํา

วา ชุด และเพิ่มคําอธิบายดวยคําวา สําเร็จรูป ลงไปทายชื่อชุดนั้นๆ  
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สวนคําวา transfection สามารถแปลไดสองวิธีคือ (1.) ใชการทับศัพทจะไดวา ทรานสเฟกชัน  

และ (2.) กระบวนการรับดีเอ็นเอของไวรัสเขาสูเซลล  เมื่อไดคําแปลของแตละคําแลว ผูแปลจะลองนําคําแปล

มาผสมกันเพื่อคนหาคําแปลที่ดีที่สุดและส่ือความหมายไดชัดเจนที่สุดที่จะนําไปใชในบทแปล 

ผลการแปลของคําวา transfection kit  ที่ไดคือ ชุดทรานสเฟกชันสําเร็จรูป และ ชุดกระบวนการรับดีเอ็นเอของ

ไวรัสเขาสูเซลล สําเร็จรูป  ผูแปลพบวาการแปล transfection kit  วา ชุดทรานสเฟกชันสําเร็จรูป  นั้นมีความ

กระชับและส่ือความหมายไปยังกลุมผูอานไดดีกวา 

 

3 การใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

 คือการแปลความหมายประจําตัวของคําแตละคําและอาจนํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหส่ือความหมายได

สมบูรณ ดังตัวอยางดานลาง 

• Genetic-engineering kit = ชดุตัดตอพนัธกุรรมสําเร็จรูป 

• mousepox virus = ไวรัสฝดาษหน ู

• prosector  แปลโดยอางอิงจากคําอธิบายความหมายของคํานี้คือ 

 ( 1.)  A person who dissects cadavers for the illustration of anatomical lecture or the like. 

 ( 2.) A person who performs autopsies to establish the cause of death or the nature and seat 

 of disease.  (www.dictionary.com/browse/ prosector) เมื่อพิจารณาความหมายจากภาษาอังกฤษ

แลว ผูแปลก็จะไดคําแปลวา คนที่ทําการผาชันสูตรศพ 

•  Infectious disease specialist เปนการนําคําสามคําซึ่งมีความหมายประจําตัวอยูแลวมาเรียงติดกัน

เพื่อสรางคําเฉพาะข้ึนใหม ผูแปลจะแปลความหมายตามลําดับคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมใหได

ใจความที่สามารถส่ือสารไดอยางครบถวน ทําใหไดคําแปลวา ผูเชี่ยวชาญทางดานโรคติดเชื้อ 

 

อยางไรก็ตามถึงแมคําศัพทที่ปรากฏบางคํานั้นจะมีการแปลไวและจัดใหเปนคําศัพทบัญญัติหรือมีความหมาย

ประจําอยูแลว แตผูแปลพบวา ในบางกรณีการทับศัพทยังคงเปนทางเลือกที่ดีที่สุดในการแปลบทคัดสรรฉบับนี้ 

ตัวอยางเชน  

• pipette ความหมายคืออุปกรณวดัปริมาตรของของเหลว, ปเปต (ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําทับศัพทคือคําวา ปเปต เพราะเปนคําที่นิยมนําไปใชจริงในวงการวิทยาศาสตรและส่ือ

ใหเกิดความเขาใจไดทันทีที่อาน 
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• dose ความหมายคือ ขนาดยา, ขนาดใชยา, ขนาดของยา, ขนาด, โดส, จํานวนคร้ังที่ฉีด (ที่มา: คลัง

ศัพทไทย สวทช.) ผูแปลเลือกใชคําทับศัพท โดส เพราะเปนคําที่นิยมใชจริงในวงการวิทยาศาสตรที่ทํา

ใหเกิดความเขาใจทันท ี

• host  ความหมายคือเจาบานหรือผูถูกอาศัย ผูแปลเลือกใชคําทับศัพทวา โฮสต เพราะถือเปนคําที่ใช

กันจนเปนปกติและผูรับสารดานวิทยาศาสตรกคุ็นเคยกันอยูแลว 

 

 จะเห็นไดวา ถึงแมคําศัพทบางคําจะสามารถแปลเปนภาษาปลายทางได แตพบวาเมื่อนํามาใชในบท

แปลจะไมสามารถส่ือความหมายไดเทียบเทาตนฉบับและบางคร้ังทําใหการรับสารผิดเพี้ยนไป ผูแปลจะให

ความสําคัญกับประเด็นนี้อยางยิ่ง ทั้งนี้ก็เพื่อใหเนื้อหาในบทแปลนั้นส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ

ครบถวน สมบูรณมากที่สุด 

  

4. การใชกลวิธีการแปลโดยการตีความ  

 กลวิธีการแปลนี้จะใชกับคําศัพทหรือประโยคทั่วไปที่ตองอางอิงบริบทเพื่อหาความหมายที่แทจริง

กอนที่จะเลือกคําแปลที่เหมาะสมเพื่อนําไปใช ตัวอยางเชน 

• He often stopped to drop a line in the water on his way to and from work. (Richard  Preston, 

2002: 3)    

ในการแปลจะอาศัยการวิเคราะหจากบริบทกอนหนาที่กลาวถึงสตีเวนสวาเขาเปนคนทีช่อบตกปลาเปนชีวิต

จิตใจ ทําใหสามารถวิเคราะหประโยคที่วา drop a line in the water  ซึ่งแปลตรงตัวไดวา หยอนสายลงในน้ํา 

ผูแปลจึงแปลประโยคนี้วา ตกปลา จะไดประโยคแปลวา  

• เขามักจะหยุดเพื่อตกปลาระหวางทางไปและกลับจากที่ทํางาน 

 

การแปลโดยการตีความนอกจากจะตองพิจารณาบริบทเปนหลักในการเลอืกคําแปลแลว อาจจะตองพิจารณา

ถึงวัจนลีลาของผูสงสารไวดวย เพื่อใหบทแปลนั้นมีสมมูลภาพเทียบเทาหรือใกลเคียงกับสารจากตนทางมาก

ที่สุด ตัวอยางเชน  

• TO  C R E ATE, a construct virus, you start with a cookbook and some standard ingredients. 

The basic raw ingredient in Chen's experiment was a vial of frozen natural wild-type 

mousepox virus, which sat in a freezer around the corner from his work area. (Richard 

Preston, 2002: 269) 
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ในตัวอยางผูสงสารตองการใชคําวา cookbook ที่ไมใชการทําอาหาร แตเปนการปรุงแตงหรือสรางไวรัสข้ึนมา 

ผูแปลจะรักษาวิธีการเขียนไว โดยจะใชการแปลแบบตรงตัวในภาษาแปล คือ ตําราทําอาหาร  

 

• ในการสราง ไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมดวยตําราทาํอาหารและสวนผสมมาตรฐานบางอยาง  วัตถุดิบ

พื้นฐานในการทดลองของเฉินคือไวรัสโรคฝดาษหนูสายพันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติซึ่งถูกแชแข็ง

ในขวดแกวและวางอยูในตูแชแข็งตรงมมุทีท่าํงานของเขา   

แตเมื่อพิจารณาการเลือกใชคําแปลของ cookbook วา ตําราทาํอาหาร จะพบวาถึงแมวาคําแปลนี้จะให

ความหมายตรงตามที่ผูสงสารตองการจะส่ือและรักษาอรรถรสไวได แตทําใหผูรับสารเกิดความสับสน

เนื่องจากเนื้อหาของตัวบทฉบับนี้กลาวถึงการทดลองเกี่ยวกับไวรัส  คําวา ตําราทาํอาหาร  จึงถือวาไมเขากับ

บริบท เมื่ออานตัวบทเพิ่มเติมพบวาผูสงสารไดอธิบายเพิ่มเติมถึงหนังสือ cookbook วา  “The standard 

cookbook for virus engineering is a four volume series in ring binders with bright red covers; 

entitled Current Protocols in Molecular Biology, published by John Wiley and Sons.” (Richard 

Preston, 2002: 269)  และมีการกลาวถึงคําวาหนังสือเลมนี้อีกคร้ังในประโยคดานลาง  

"Are you personally worried about engineered smallpox?" 

"Yes, I am," he answered, holding the cookbook open as he spoke. (Richard Preston, 2002: 

269) 

 เมื่อพิจารณาจากตัวบทผูแปลจึงตัดสินใจแปล cookbook ดวยคําวา ตํารา เพื่อใหผูรับสารทราบวา

หนังสือเลมนี้คือคูมือทางวิชาการ  บทแปลที่ไดจากการแปลโดยการตีความจึงมีใจความดังนี ้

 

• ในการสรางไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมตนดวยตําราและสวนผสมมาตรฐาน วัตถุดิบพื้นฐานในการ

ทดลองของเฉินคือเชื้อไวรัสฝดาษ หนสูายพันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติที่ถูกแชแข็งในขวดแกวและ

แชอยูในตูแชแข็งตรงมุมที่ทํางานของเขา   

 

5. การแทนที่คําแปลในภาษาไทยดวยภาษาอังกฤษ 

 การแกไขปญหาโดยวิธีการนี้จะพบในการแปลบทคัดสรรที่เลือกมาไดเพียงสามกรณี คือเมื่อมีคําวา  

IL-4, IL-4 mousepox และ IL-4 smallpox  

 IL-4 คือ Interleukin-4 (IL-4) ซึ่งจัดเปนไซโตไคน (cytokine) ชนิดหนึ่งสรางจากเซลลเม็ดเลือดขาวเพื่อ

ตอบสนองตอส่ิงกระตุนหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย นิยมเขียนเปนอักษรยอวา IL-4 เพื่อใหงายตอการ
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อานและสามารถส่ือความหมายไดทันที  ซึ่งเมื่อกลาวถึง IL-4 ในฐานะยีน จะใชลักษณะตัวเอนในการเขียน   

(IL-4)  หากเปนการกลาวถึง IL-4 ในฐานะโปรตีนก็จะไมใชลักษณะตัวเอน แตจะเขียนคําวาโปรตีนนําหนา คือ 

โปรตีน IL-4 ตัวอยางประโยคคือ 

• The Australian team of mouse researchers led by Ronald Jackson and Ian Ramshaw had 

put the IL-4 mouse gene into mousepox and had created a superpox that appeared to 

break through the mice's immunity.  (Richard Preston, 2002: 263) 

 

• คณะนักวิจัยเกี่ยวกับหนูชาวออสเตรเลียนําโดยโรนัลด แจ็คสันและเอียน แรมชอวไดทําการตัดตอยีน  

IL-4 ของหนูลงในเชื้อฝดาษหนู ( mousepox) เกิดเปนซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) ที่สามารถทําลาย

ระบบภูมิคุมกันของหนูได 

 

 สําหรับ IL-4 mousepox และ IL-4 smallpox  ผูแปลจะใชกลวิธีการแทนคําศัพทลงในบทแปล 

เนื่องจากคําทั้งสองเปนชื่อเฉพาะทางวิทยาศาสตรที่สามารถส่ือความหมายไดในตัวเอง หากตองการแปล

คําศัพทดังกลาวจะตองใชวิธีการแปลโดยเพิ่มคําอธิบายหรือใชการถายเสียง ตัวอยางการแปล IL-4 smallpox 

จะแปลไดวา 

 (1.) เชือ้กอโรคฝดาษทีม่กีารตัดตอพนัธกุรรมใหมกีารแสดงออกของโปรตีนอินเตอรลวิคินโฟร( IL-4 

mousepox) 

(2.) ไอเอล โฟร สมอลพ็อกซ  คําแปลนี้ไดมาดวยวิธีการถายเสียง  

(3.) เชื้อฝดาษทีมียีน IL-4   

พบวาคําแปลที่ (1.) นั้นมีขอดีคือสามารถขยายความไดครบถวนสมบูรณ แตเมื่อนําไปใชในบทแปล จะทําให

ตัวบทฉบับแปลนั้นขาดความกระชับ ผูอานเกิดความสับสนไดอยางงายดาย สาเหตุอีกประการคือไมนิยม

นําไปใชจริงในงานเขียนทางวิทยาศาสตร ผูแปลคิดวาการใชคําจากภาษาตนฉบับมาแทนที่ในบทแปลนั้นจะไม

กอใหเกิดปญหากับผูรับสาร เนื่องจากผูสงสารยอมคาดหวังไววา ผูรับสารนั้นจะตองมีความรูพื้นฐาน ที่

เกี่ยวของกับเนื้อหาที่ปรากฎในตัวบทอยูแลว ซึ่งเปนองคประกอบที่ผูแปลคาดหวังไววาผูรับสารฉบับปลายทาง

จะมีความรูพื้นฐานทางดานวิทยาศาสตรดวยเชนเดียวกัน 

ตัวอยางการใชวิธีแทนที่คําแปลในภาษาไทยดวยภาษาอังกฤษ 

• Mark Buller decided to create an IL-4 mousepox, to see if it would blow through a vaccine. 

He wanted to get a sense of whether a human IL-4 smallpox could become a supervirus, 



55 

 

and if so, what vaccination strategy for people would work against it.  (Richard Preston, 

2002: 265)   

หากแทนที่ดวยคําแปลก็จะไดประโยคดังดานลาง 

• มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง เชื้อฝดาษหนูที่มีการตัดตอพันธุกรรมใหมีการแสดงออกของโปรตีน

อินเตอรลิวคินโฟร (IL-4 mousepox) เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขาตองการทราบวา

เชือ้กอโรคฝดาษทีม่กีารตัดตอพนัธกุรรมใหมกีารแสดงออกของโปรตีนอินเตอรลวิคินโฟร  (IL-4 

smallpox) จะกลายมาเปนซุปเปอรไวรัส ( supervirus) ไดหรือไม และถาได จะมีกลยุทธการใหวัคซีน

แบบใดที่ทําใหคนสามารถตานทานมันได 

จะเห็นวาประโยคที่แปลนั้นจะมีความยาวมาก แตถาหากเราใชคําศัพทภาษาอังกฤษแทนที่ลงไป ผูอานจะเกิด

มโนทัศนและเขาใจในเนื้อหาไดดียิ่งกวาการใชวิธีการแปล 

• มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง IL-4 mousepox เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขาตองการ

ทราบวา IL-4 smallpox จะกลายมาเปนซุปเปอรไวรัส (supervirus) ไดหรือไม และถาได จะมีกลยุทธ

การใหวัคซีนแบบใดที่ทําใหคนสามารถตานทานมันได 

 

 นอกจากกลวิธีในการแปลดังที่ไดกลาวไวในขางตนแลว ผูแปลจะใหความสําคัญในการเลือกใชคําแปล

ใหมีความสม่ําเสมอและความตอเนื่อง  ตัวอยางคือการแปลคําวา smallpox พบวาในตัวบทคัดสรรนั้น คํานี้จะ

ส่ือไดสองความหมายข้ึนอยูกับบริบท ความหมายแรกของ smallpox คือ โรคฝดาษ และอีกความหมายคือ เชื้อ

ฝดาษ การเลือกใชคําแปลใดนั้นจะพิจารณาจากบริบทและตีความวาผูสงสารตองการส่ือถึงส่ิงใด ดังตัวอยาง

ประโยคและการเลือกใชคําแปลดานลาง 

• Anyone who had seen Los's face was assumed to have breathed smallpox particles. 

(Richard Preston, 2002: 44)   

• An engineered smallpox that triggered an AIDS-like immune suppression in people would 

be no joke.(Richard Preston, 2002: 269)   

 

เมื่อพิจารณาตัวบทจากตัวอยางทั้งสองประโยคดานบนพบวาผูสงสารกลาวถึง  smallpox ในแงของเชือ้โรคจงึ

แปลคําวา smallpox ดวยคําวา เชื้อฝดาษ ดังประโยคในบทแปลดานลาง 

• ใครก็ตามที่เห็นหนาลอสจะถูกสงสัยไวกอนวาไดหายใจเอาอนุภาคของเชื้อฝดาษเขาไป 
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• เชื้อฝดาษที่มีการตัดตอยีนใหกระตุนการกดภูมิคุมกันของรางกายคลายกับการติดเชื้อเอดสนั้น ถือเปน

เร่ืองนากลัวมากหากเกิดในมนุษย 

 

ตัวอยางอีกประโยคที่แสดงใหเห็นวา ผูสงสารตองการใหคําวา smallpox ส่ือความทั้งสองความหมาย  

• Three to five mulberries of smallpox floating into the air out of the Woodstock dot on the 

page would be invisible to the eye and senses, yet they could start a global pandemic of 

smallpox. (Richard Preston, 2002: 40)   

• เชื้อฝดาษที่มีโครงสรางคลายผลหมอน 3-5 ผลที่ลอยอยูในอากาศภายนอกวูดสต็อกซึ่งเทียบไดกับจุด

บนกระดาษกอนหนานี้ อาจมองไมเห็นดวยตาเปลาและสัมผัสไมได แตก็สามารถทําใหเกิดการระบาด

ของโรคฝดาษทั่วโลกได 

 

  นอกจากกลวิธีดังกลาวแลว การปรับเปล่ียนบทแปลก็เปนอีกวิธีการหนึ่งที่ผูแปลใชในการแปลตัวบทคัด

สรร ในกรณีที่ผูสงสารตองการบรรยายหรืออธิบายลักษณะของบุคคล สถานที่หรือข้ันตอนการทํางาน เราจะพบ

รูปแบบประโยคความรวมซึ่งบรรจุประโยคยอยๆ หลายประโยคเขาไวดวยกัน  ในข้ันตอนแรกผูแปลจะใชวิธีการ

แปลโดยเรียงลําดับเหมือนตัวบทตนฉบับ จากนั้นจึงพิจารณาดวยการอานออกเสียงประโยคฉบับแปลวาอาน

แลวมีความร่ืนไหลเขากับขนบของวัฒนธรรมปลายทางหรือไม หากไมมีความร่ืนไหลตองเรียบเรียงประโยคใหม 

ดังตัวอยาง 

• Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man in his fifties, a dual citizen of Canada and the 

United States, with curly black hair, a black mustache, intelligent brown eyes behind round 

glasses, and a voice that has an attractive Canadian softness. (Richard Preston, 2002: 264) 

• มารค บูเลอรเปนคนสูง ผอมสูง เปนชายที่ชอบเก็บตัวในวัย 50 เปนพลเมืองสองสัญชาติคือสัญชาติ

แคนาดาและสัญชาติอเมริกา ดวยผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ตาสีน้ําตาลชาญฉลาดภายหลังแวนตากลม 

และมีเสียงของชาวแคนาดาที่นุมดึงดูดความสนใจ 

บทแปลที่ไดนั้นพบวาไมเขากับขนบในวัฒนธรรมในภาษาไทยที่นิยมบอกอายุกอนตามดวยลักษณะรูปรางของ

บุคล ผูแปลจึงปรับเรียงลําดับประโยคใหมเพื่อใหบทแปลมีความร่ืนไหลเปนธรรมชาติและเขากับขนบของ

ภาษาปลายทางมากข้ึน ดังนี้ 
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• มารค บูเลอร อายุประมาณ 50 ป เขาเปนชายผอมสูงมีผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ดวงตาสีน้ําตาล

ภายหลังแวนตากลมบงบอกถึงความชาญฉลาด เขาชอบเก็บตัว บูเลอรเปนพลเมืองสองสัญชาติคือ

สัญชาติแคนาดาและสัญชาติอเมริกา เขามีน้ําเสียงนุมนวลชวนฟงแบบชาวแคนาดา 

 

 ตัวอยางอีกตัวอยางที่แสดงถึงการปรับลําดับบทแปลคือ 

• One at a time, he held a mouse in his hand, stuck the needle of a syringe into its foot, and 

injected a drop of clear liquid. (Richard Preston, 2002: 264)  

ผูแปลทําการปรับบทแปลโดยการตัดทอนประโยคบางประโยคออกไป เพื่อความกระชับแตยังคงใจความไว

อยางสมบูรณ บทแปลที่ไดกอนการปรับเปล่ียนบทแปลคือ 

• ในแตละคร้ัง เขาถือหนูหนึ่งตัวในมือแลวจิ้มเข็มของเข็มฉีดยาลงไปที่เทาแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่ง

หยด  

เมื่อปรับบทแปลจะไดบทแปลที่ส้ัน กระชับ แตสามารถส่ือความหมายไดอยางครบถวนสมบูรณ   

• “เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่งหยดที่เทาของหนูทีละตัว” 

 

 ในการแปลตัวบทคัดสรจากหนังสือเลมนี้ พบวาประเด็นปญหาที่ควรใหความสนใจคือประเด็นในดาน

คําศัพทที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ และเนื่องจากหนังสือเลมนี้เปนหนังสือดานสารคดี (non-fiction) ซึ่งนําเสนอ

ความรูและขอเท็จจริงทางวิชาการพรอมกับดําเนินเร่ืองราวผานบทสนทนาที่สอดแทรกในเนื้อหา  ผูแปลจึงควร

ใหความสําคัญกับการแปลบทสนทนาดวยเชนกัน เพื่อใหผลลัพธของบทแปลสามารถส่ือเนื้อหาไดอยางถูกตอง

ครบถวน สมบูรณ บทแปลมีความร่ืนไหลเกิดอรรถรสในการอานและไมทําใหผูรับสารอานแลวไมเกิดความ

สับสน  
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3.3 การวางแผนการแปล  

 การวางแผนการแปลเริ่มจากการอานตัวบท และพจิารณาประเด็นปญหาในการแปล  จากนั้นผูแปลจึง

กําหนดกรอบแนวคิดและทฤษฎีที่จะใชใ นการศึกษาตัวบท รวมทั้งองคความ รูที่เกี่ยวของและเปนประโย ชนตอ

การแปล ในการแปลหนังสือเร่ือง The Demon In The Freezer แตงโดยริชารด เพรสตัน  ซึ่งมีเนื้อดาน

วิทยา ศาสตรนั้น ผูแปล ทําการศึกษาตัวบทตนฉบับอยางละเอียดโดยใชทฤษฎี ที่เลือกไวคือ การวิเคราะห

องคประกอบภายนอกและการวเิคราะหองคประกอบภายในของตัวบทตามหลักการวเิคราะหตวับทของ 

คริสติอาเน นอรด  แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล และใชวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษา กลวิธี

การแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน จากนั้น จึงทบทวนความรูที่เกี่ยวของกับ

เนื้อหาของตัวบทตนฉบับ ไมวาจะเปนความรูทางดานวิทยาศาสตรและความรูทางดานการใชคําในภาษา

ปลายทาง ตลอดจนความรูทางดานทฤษฎีของของคริสติอาเน นอรด และแนวทางการแปลแบบตีความขอ งฌ

อง เดอลิล เมื่อศึกษาครบถวนจึง ลงมือแปลตัวบทคัดสรร ตามกลวิธีที่ไดเลือกไว  เมื่อแปลเสร็จจึงทําการ

ตรวจสอบความถูกตองของงานแปลและประเมินคุณภาพของงานแปลวามีเนื้อหา ถกุตองและครบถวนหรือไม 

การตรวจสอบและประเมินผลงานแปล นั้น ทําไดโดยการทิ้งระยะเวลาแลวคอยกลับมาอานทบทวนบทแปล

อยางนอยอีก 2- 3 คร้ัง เมื่อกลับมาอานบทแปลใหมในแตละคร้ัง จะไดมุมมองและแงคิดใหมๆ  รวมทั้งเกิด

รูปแบบคําแปลใหมข้ึน ทั้งยังเปนการตรวจสอบความถูกตองของเนื้อหาอีกคร้ัง การถายทอดเนื้อหาของงาน

แปลที่เกี่ยวของกับวิทยาศาสาตรอยางถูกตองนั้น ถือเปนหัวใจหลักที่ควรใหความสําคัญเปนอันดับแรก หาก

ถายทอดเนื้อหาผิดไป ยอมกอใหเกิดผลเสียตามมามากมาย เมื่อพิจารณาความถูกตอง ครบถวนของเนื้อหา

แลว จึงพิจารณา รายละเอียดระดับยอย ของงานแปล ต้ังแต การแปลใหผูอานเกดิอรรถรสในการรับสารได

เทียบเทากับการอานตนฉบับ ความร่ืนไหลของงานแปล ตลอดจนความถูกตองของ การสะกดคํา  เพื่อใหงาน

แปลที่ไดมีคุณภาพมากที่สุด  

 



 

 

 

 

บทที่ 4 ตัวบทตนฉบับ บทแปล และคําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

SOMETHING IN THE AIR 

 

บทนี้กลาวถึงผูเสียชีวิตรายแรกที่ไดรับเชื้อแอนแทรกซ

โดยการสูดดมไมใชการสัมผัสทางผิวหนัง จึงเลือก

แปล “in the air” วา “มากับอากาศ”แทนการแปลตรง

ตัววา “อยูในอากาศ “ ซึ่งหากแปลตรงตัวอาจจะส่ือได

วาเชื้อนี้อยูในอากาศเปนปกติอยูแลว ซึ่งไมเปนความ

จริง 

 

มันมากับอากาศ 

 

IN THE EARLY NINETEEN SEVENTIES, a 

British photo retoucher named Robert 

Stevens arrived in south Florida to take a job 

at the 

Journey Inward 

OCTOBER 2-6, 2001 

National Enquirer, which is published 

in Palm Beach County. At the time, photo 

retouchers for supermarket tabloids used an 

airbrush (nowadays they use computers) to 

clarify news photographs of world leaders 

shaking hands with aliens or to give more 

punch to pictures of six-month-old babies 

ชวงตนยุค1970 โรเบิรต สตีเวนสนักแตงภาพ

ชาวอังกฤษเดินทางมาถึงเซาทฟลอริดาเพื่อ

ทํางานกับ

เจาะลึก 

2-6  ตุลาคม  2011 

เนชนัแนล เอ็นไควเรอร  (National 

Enquirer) ซึ่งเปนนิตยสารแนวซุบซิบชื่อดัง  

- Journey Inward ชื่อบทยอย ผูแปลเลือกแปลวา 

“เจาะลึก” เพราะเนื้อหากลาวถึงประวัติผูเสียชีวิตราย

แรก อาการและการวินิจฉัยโรคอยางละเอียดซึ่งไม

ปรากฎในแหลงขาวอ่ืน ตลอดจนการประสานงานแจง

ขาวสารระหวางหนวยงานตางๆ ที่เกี่ยวของกับการ

การระบาดของโรค  

 

- National Enquirer แปลโดยการทับศัพท 

(Borrowing) ใสคําอธิบาย (description phrase) 

เพิ่มเติม “ซึ่งเปนนิตยสารแนวซุบซิบชื่อดัง” 

ต้ังอยูที่เขตปาลมบีช ในขณะนั้นนักแตงภาพ

สําหรับหนังสือพิมพขนาดเล็กที่ขายตามรายขาย

สินคาขนาดใหญยังใชแปรงพนสีอยู (ปจจุบันใช

คอมพวิเตอร) เพื่อใหภาพผูนําโลกที่จับมือทักทาย

กับส่ิงมีชีวิตนอกโลกชัดเจนข้ึนหรือไมก็ทําให

รูปภาพของเด็กทารกอายุหกเดือนที่หนักสามรอย

ในกรณีการทับศัพท ผูแปลจะใสชื่อจากภาษาตนฉบับ

กํากับไวในวงเล็บดานหลังคําแปลที่เจอเปนคร้ังแรก 



60 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

who weigh three hundred pounds. ปอนดดูนาสนใจข้ึน 

 

แตจะไมใสชื่อจากภาษาตนฉบับกํากับในการแปลคํา

นัน้ในคร้ังตอไป 

 

- กรณีที่ตนฉบับใชตัวอักษรพิมพใหญในภาษา

ปลายทางจะใชตัวหนาแทน ในกรณีที่ตนฉบับใชตัว

เอียง ก็จะใชตัวอักษรลักษณะเอียงแทนในภาษา

ปลายทางเชนกัน เพื่อรักษารูปแบบลักษณะเหนือ

หนวยเสียง (Supra-segmental features) ที่ผูสงสาร

ตนฉบับตองการเนนความสําคัญไว  

 

Stevens was reputed to be one of the best 

photo retouchers in the business. The 

Enquirer  was moving away from stories 

like "I Ate My Mother-in-Law's Head,"

สตีเวนสถือวาเปนนักแตงภาพฝมือยอดเยี่ยมคน

หนึ่งในสายงาน  บรรณาธิการจึงดึงตัวเขาเพื่อมา

ทําใหงานมีมาตฐานสูงข้ึน เนื่องจากนิตยสาร

เอ็นไควเรอร กําลังเปล่ียนทิศทางการนําเสนอไป

จากเร่ืองราวประเภท 

 and 

the editors recruited him to bring some class 

to the paper. They offered him much more 

than he made working for tabloids in Britain. 

 

“ฉันกินหัวแมผัวตัวเอง ’  

- "I  Ate My Mother-in-Law's Head" แปลออกมาให

ดูดึงดูดความสนใจสมกับเปนนิตยสารแนวซุบซิบ 

 

- มีการเรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

พวกเขาเสนอคาตอบแทนใหสตีเวนสมากวาที่เขา

จะไดจากการทํางานกับหนังสือพิมพขนาดเล็กใน

อังกฤษเสียอีก 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Stevens was in his early thirties when he 

moved to Florida. He bought a red Chevy 

pickup truck, and he put a CB radio in it and 

pasted an American-flag decal in the back 

window and installed a gun rack next to the 

flag. He didn't own a gun: the gun rack was 

for his fishing rods.  

 

สตีเวนสยายมา ยังฟลอริดา ตอนอายุตนสามสิบ 

เขาซื้อรถปคอัพสีแดงยี่หอเชฟวี่และจัดการติดต้ัง

วิทยุส่ือสาร ติดรูป ธงชาติอเมริกาไวที่หนาตาง

ดานหลังพรอมทั้งติดต้ังที่วางปนไวขางๆ ธงชาติ 

เขาไมมีปนในครอบครอง ที่วางปนนั้นเอาไว

สําหรับวางคันเบ็ดของเขา  

 

 

Stevens spent a lot of time at lakes and 

canals around south Florida, where he 

would spin-cast for bass and panfish. He 

often stopped to drop a line in the water

สตีเวนสใชเวลาสวนใหญที่ทะเลสาบและลําคลอง

รอบเซาทฟลอริดาที่เขาสามารถจําปลา เบสและ

 on 

his way to and from work. He became an 

Americancitizen. He would drink a Guinness 

or two in bars with his friends and explain 

the Constitution to them. "Bobby was the 

only English redneck I ever knew," Tom  

Wilbur, one of his best friends, said to me. 

ปลาน้ําจืดตัวเล็กๆ ได  เขามักจะหยุดเพื่อตกปลา

- drop a line in the water  เปนการแปลดวยการ

วิเคราะหจากบริบท จากเนื้อหาที่กลาวถึงสตีเวนสวา

ชอบตกปลาเปนชีวิตจิตใจ ทําใหสามารถวิเค ราะห

ประโยคที่วา “drop a line in the water”  ซึ่งแปลตรง

ตัวไดวา “หยอนสายลงในน้ํา” วาส่ือถึงการตกปลา 

 

-panfish ปลาน้ําจืดตัวเล็กๆ (ทีมา: 

www.dict.longdo.com) 

ระหวางทางไปและกลับจากที่ทํางาน  

สตีเวนสกลายเปนพลเมืองอเมริกัน เขามักจะด่ืม

กินเนสหนึ่งหรือสองแกวในบารกับเพื่อนของเขา 

และอธิบายเร่ืองรัฐธรรมนูญใหพวกเขาฟง 

ทอม วิลเบอร  เพื่อนคนหนึ่งของเขาพูดกับผมฟง

วา “บอบบี้เปนคนอังกฤษ ลาหลัง คนเดียวที่ผม

เคยรูจัก”  
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Stevens's best work tended to get the 

Enquirer sued. When the TV star Freddie 

Prinze shot himself  to death, Stevens joined 

two photographs into a seamless image of 

Prinze and Raquel Welch at a party 

together. The implication was that they had 

been lovers, and this sparked a lawsuit. He 

enhanced a photograph of a woman with a 

long neck: "Giraffe Woman." Giraffe Woman 

sued. 

 

ผลงานชิ้นเยี่ยมของสตีเวนสมักทําใหนิตยสาร

เอ็นไควเรอรโดนฟองรอง เชนตอนที่เฟรดด้ี พรินซ

ดาราจอแกวฆาตัวตายนั้น สตีเวนสนํารูปสองรูป

ของพรินซและราเคล เวลช  ขณะอยูในงานเล้ียง

มาตอเขาดวยกันเพื่อส่ือวาพวกเขาเปนคูรักกัน

และทําใหเกิดการฟองรองข้ึน เขาแตงเติมรูปภาพ

ใหผูหญิงมีคอยาวข้ึนเปน “ยีราฟผูหญิง”   

จึงถูกมนุษยยรีาฟหญิงรายนีฟ้องรอง 

 

- Giraffe Woman = ยีราฟผูหญิง ใชการแปลแบบ

ตรงตัว 

His most famous retouching job was on a 

photograph of Elvis lying dead in his coffin, 

which ran on the cover of the Enquirer. 

Elvis's bloated face looked a lot better in 

Stevens's version than it did in the 

handiwork of the mortician. 

 

ภาพแตงที่มีชื่อเสียงมากที่สุดของเขาคือภาพ

เอลวิสนอนตายอยูในโลงศพ  ซึ่งเปนภาพหนาปก

ของนติยสาร เอ็นไควเรอร  ภาพใบหนาบวมอืด

ของเอลวิสในรูปที่สตีเวนสแตงนั้นดูดีกวางาน

ฝมือของสัปเหรอเสียอีก 

 

 

Robert Stevens was a kindhearted man. He โรเบิรต สตีเวนสเปนคนจิตใจดี เขาตะไบสวนที่ - The Sun = เดอะซัน ใชวิธีการแปลโดยการทับศัพท 
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filed the barbs off his fishing hooks so that 

he could release a lot of the fish he caught, 

and he took care of feral cats that lived in 

the swamps around his house. There was 

something boyish about him. Even when he 

was in his sixties, children in the 

neighborhood would knock on the door and 

ask his wife, Maureen, "Can Bobby come 

out and play?"  Not long before he died, he 

began working for The Sun, a tabloid 

published by American Media

แหลมของตะขอเบ็ดตกปลาออกเพื่อที่จะไดปลอย

ปลาที่จับมาได เขาดูแลแมวปาที่อาศัยอยูที่บึง

รอบๆ บานของเขา สตีเวนสมีความเปนเด็กผูชาย

อยูในตัวแมกระทั่งตอนอายุหกสิบกวา บรรดาเด็ก

ขาง บานมักจะมาเคาะประตูและถามมอรีน 

ภรรยาของเขาวา “ ขอใหบอบบี้ออกมาเลนขาง

นอกไดมั้ยครับ” กอนสตีเวนสตายไมนาน เขา ได

เร่ิมงานกับ

, the company 

that also owns the National Enquirer. The 

two tabloids shared space in an office 

building in Boca Raton. 

 

เดอะซัน  (The Sun) หนังสือพิมพ

ขนาดเล็ก ที่ตีพิมพโดย บริษัทอเมริกัน มีเดีย  

(American Media

- American Media ใชการแปลแบบทับศัพทและปรับ

รูปแบบประโยคแปลดวยการนําคําวา “บริษัท” มาเติม

ขางหนา ไดคําแปลคือ บริษัทอเมริกัน มีเดีย 

 

 

 

 

) ซึ่งเปนเจาของ เนชันแนล 

เอ็นไควเรอร ดวย หนังสือพิมพขนาดเล็กทั้งสอง

เลมแบงพื้นที่การทํางานภายในตึกเดียวกันที่ 

โบคา ราโทน 

 

ON THURSDAY, September 27th, Robert 

Stevens and his wife drove to Charlotte, 

North Carolina, to visit their daughter Casey. 

They hiked at Chimney Rock Park, where 

วันพฤหัสบดีที่ 27 กันยายน โรเบิรต สตีเวนส

และภรรยาขับรถไปเมืองชารลอตต  

รัฐนอรทแคโรไลนาเพื่อไปเยี่ยมเคซี  ลูกสาวของ

พวกเขา พวกเขาไปปนเขาที่อุทยานแหงชิ มนีย- 
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each autumn brings the spectacular sight of 

five hundred or more migrating hawks 

soaring in the air at once, and Maureen took 

a photograph of her husband with the 

mountains behind him. 

 

ร็อค เมื่อถึงฤดูใบไมรวง ที่อุทยานแหงนี้ จะมีภาพ

อันนาต่ืนตาของฝูงเหยี่ยวอพยพ ประมาณหารอย

ตัวหรือมากกวานั้น  พรอมใจกันทะยานสู ทองฟา

มอรีนถายภาพสามีโดยมีภูเขาเปนฉากหลัง 

 

By Sunday, Stevens was not feeling well. 

They left for Florida Sunday night, and he 

got sick to his stomach during the drive 

home.  

On Monday, he began running a high fever 

and became incoherent  At two o'clock on 

Tuesday morning, Maureen took him to the 

emergency room of the John F. Kennedy 

Medical Center in Palm Beach County. A 

doctor there thought he might 

have meningitis. Five hours later, Stevens 

started having convulsions

เมื่อถึงวันอาทิตย สตีเวนสรูสึกไมคอยสบาย พวก

เขาจึงขับรถกลับ รัฐฟลอริดา ในคืนนั้น เขาปวด

ทองระหวางขับรถกลับบาน 

 

วันจันทรสตีเวนสเร่ิมมีไขสูงและเร่ิม

. 

 

พูดไม

ปะติดปะตอ  เมื่อเวลา ตีสองของวนัอังคาร  มอรีน

พาเขาไปหองฉุกเฉินที่ศูนยการแพทยจอนห เอฟ 

เคนเนด้ีที่ เขตปาลมบีช  แพทย คิดวาเขา

เปน  เยื่อหุมสมองอักเสบ  หาชั่วโมงตอมาสตี

เวนสเร่ิมมี

- incoherent = อาการพูดไมปะติดปะตอ  

(ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

- meningitis = ภาว ะ เยื่อหุมสมองอักเสบ , 

โรคเยื่อหุมสมองอักเสบและไขสันหลังอักเสบ  

(ที่มา: พจนานุกรมศัพทแพทย: จุฬาฯ พจนานุกรม) 

 

- convulsions = ภาวะชัก  

(ที่มา: พจนานุกรมศัพทแพทย: จุฬาฯ พจนานุกรม) 

 อาการชัก 
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The doctors performed a spinal tap on him, 

and the fluid came out cloudy.  

Dr. Larry Bush, an infectious disease 

specialist, looked at slides of the fluid and 

saw that it was full of rod-shaped bacteria

แพทยทําการ

 

with flat ends, a little like slender macaroni. 

The bacteria were colored blue with Gram 

stain—they were Gram-positive. Dr. Bush 

thought, anthrax. Anthrax, or Bacillus 

anthracis, is a single-celled bacterial micro-

organism that forms spores, and it grows 

explosively in lymph and blood. 

เจาะน้ําไขสันหลังของสตีเวนส

ของเหลวที่ไหลออกมาเปนสีขุนขน   

ดร. แลรรี บุช ผูเชี่ยวชาญทางดานโรคติดเชื้อ  

ตรวจดูสไลดของเหลวและ พบ วาเต็มไปดวย

แบคทีเรียรูปรางทอน  

- spinal tap = การเจาะน้ําไขสันหลังเพื่อตรวจหาโรค

ที่อาจเกิดข้ึนกับสมองหรือหาสาเหตุของโรคที่ไม

สามารถอธิบายได 

 

- infectious disease specialist = ผูเชี่ยวชาญ

ทางดานโรคติดเชื้อ แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคํา

แลวนํามาเรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียง

กับตนฉบับ 

 

- rod-shaped bacteria = แบคทีเรียรูปทอน เปน

ลักษณะของเชื้อ บาซิลลัส แอนทราซิส เชื้อชนิดนี้ใช

ออกซิเจนในการดํารงชีวิต สามารถสรางสปอรที่ทน

ความรอนและสารเคมีได สปอรของ 

บาซิลลัส แอนทราซิสสามารถอยูในส่ิงแวดลอมได

ยาวนานนับสิบป (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

มีปลายตัดคลายมักกะโรนี

ขนาดผอมเล็ก แบคทีเรียติดสีน้ําเงินของการยอม

แกรม และทั้งหมดเปนแกรมบวก   

ดร.บุชนึกถึง แอนแทรกซ  เชื้อ แอนแทรกซหรือ

บาซิลลัส แอนทราซิส  เปนแบคทีเรียเซลลเด่ียวที่

สรางสปอรและเติบโตไดรวดเร็วในน้ําเหลืองและ

เลือด 

- Gram stain คือการยอมสีแกรม เปนวิธีการยอมสี

เบื้องตนเพื่อแบงแบคทีเรียออกเปนสองกลุมตาม
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ลักษณะการติดสีที่ยอม     

(ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- Gram-positive = แกรมบวก คือแบคทีเรียที่ติดสี

มวงของ gential violet จากกระบวนการ 

ยอมสีแกรม (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- Spore = สปอร เปนโครงสรางพิเศษที่แบคทีเรียบาง

ชนิดสรางข้ึน เพื่อใหมีความทนทานตอสภาพแวดลอม

ที่ไมเหมาะสม มีคุณสมบัติทนตอความรอนและ

สภาวะที่แหงแลง (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

By Thursday, October 4th, a state lab had 

confirmed the diagnosis.  

Stevens's symptoms were consistent 

with inhalation anthrax

วันพฤหัสบดีที่ 4 ตุลาคม หองปฏิบัติการของรัฐ

ยืนยันการวินิจฉัยโรค สตีเวนสมีอาการที่บงบอก

วา

, which is caused 

when a person breathes in the spores. The 

disease is extremely rare. There had been 

มีการหายใจเอาเชื้อ แอนแทรกซ เขาไป

- lab = หองปฏิบัติการ (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่ใช

คําไทยแทนได ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2549) 

  ซึ่ง

เกิดข้ึนเมื่อหายใจเอาสปอรเขาไป โรคนี้เกิดข้ึนได

นอยมาก ในสหรัฐอเมริกา  มีการเกิดโรคโดยการ

สูดหายใจเอาเชื้อ แอนแทรกซ เขาไปเพียง18 คร้ัง

- inhalation anthrax = การหายใจเอาเชื้อแอน

แทรกซเขาไป แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียงกับ
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only eighteen cases of inhalation anthrax in 

the past hundred years in the United States, 

and the last reported case had been 

twenty-three years earlier.  

 

ในรอบ 100 ปเทานั้น คร้ังสุดทายที่มีการรายงาน

คือเมื่อ 23 ปกอน 

 

  

ตนฉบับ 

 

The fact that anthrax popped into  

Dr. Bush's mind had not a little to do with 

recent news reports about two of the 

September 11th hijackers casing airports 

around south Florida and inquiring about 

renting crop-dusting aircraft. Anthrax could 

be distributed from a small airplane. 

 

ความคิดของดร.บุชเกี่ยวกับเชื้อแอนแทรกซนั้น 

สวนใหญมาจากเหตุการณการจี้เคร่ืองบินสอง

คร้ังบริเวณรอบรัฐฟลอริดา และการเชาเคร่ืองบิน

พนยาฆาแมลง เมื่อวันที1่1 กันยายน เชื้อแอน

แทรกซอาจจะกระจายออกมาจากเคร่ืองบินเล็กก็

ได 

 

Stevens went into a coma, and at around 

four o'clock in the afternoon of Friday, 

October 5th, he suffered a fatal breathing 

arrest. Minutes later, one of his doctors 

made a telephone call to the 

สตีเวนสมีอาการโคมาและประมาณส่ีโมงเย็นของ

วันศุกรที่ 5 ตุลาคม เขาก็เสียชีวิตดวยอาการ

หายใจลมเหลว  หลังจากนั้นไมนาน แพทยทาน

หนึ่งก็โทรศัพทไปยัง

Federal 

Centers for Disease Control and 

กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีี

ซี (Centers for Disease Control and 

Prevention, CDC ) 

- Centers for Disease Control and Prevention—

the CDC = กรมควบคุมโรคติดตอหรือซดีีซ ี

 (ที่มา: ศัพทบัญญัตินารู) 

 

ในเมืองแอตแลนตาและคุย

- infectious-diseases pathology = หนวยพยาธิ

วิทยาโรคติดเชื้อ แปลโดยการแปลคําศัพทแตละคํา
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Prevention—the CDC—in Atlanta, and 

spoke with Dr. Sherif Zaki, the chief 

of infectious-diseases pathology

กับดร.เชอรีฟ ซากี้ หัวหนา

. 

แลวนํามาเรียบเรียงใหมและเทียบเคียงความหมาย

กับคําศัพทที่มีความใกลเคียงกันที่ไดเคยแปลคือ 

“infectious disease specialist = ผูเชี่ยวชาญ

ทางดานโรคติดเชื้อ“ เพื่อใหคําแปลมีความสม่ําเสมอ

ของการใชคําในกลุมเดียวกัน 

 

หนวยพยาธิวิทยาโรค

ติดเชื้อ  

 

Sherif Zaki inhabits a tiny office on the 

second floor of Building 1 at the CDC. The 

hallway is made of white cinder block, and 

the floor is linoleum. The buildings of the 

CDC sit jammed together and joined by 

walkways on a tight little campus in a green 

and hilly neighborhood in northeast  Atlanta.  

Building 1 is a brick oblong with aluminum-

framed windows. It was built in the nineteen 

fifties, and the windows look as if they 

haven't been cleaned since then.  

เชอรีฟ ซากี้  อาศัย ในสํานักงานขนาดเล็กบนชั้น

สองของตึกหมายเลขหนึ่งที่ซีดีซี ทางเดินทําดวย

อิฐสีขาว พื้นปูดวยพรมน้ํามัน ตึกของซีดีซี ติดกนั

และเชื่อมดวยทางเดินในมหาวิทยาลัยขนาดเล็ก 

รายลอมดวยเนินเขาสีเขียวซึ่ง ต้ังอยูทาง

ตะวนัออกเฉียงเหนอืของเมืองแอตแลนตา 

ตึกหมายเลขหนึ่งสรางในยุค 1950 เปนตึกอิฐ

ส่ีเหลี่ยมผืนผา  มีหนาตางอะลูมิเนียม เมื่อดูจาก

หนาตางแลวดูเหมือนไมไดทําความสะอาดมา

ต้ังแตสรางตึกเสร็จ 

 

 

 

Sherif Zaki is a shy, quiet man in his late เชอรีฟ ซากี้ เปนชายเงียบขรึมอายุ 40 กวาป เขา - "Who's going to do the post?"  
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forties, with a gentle demeanor, a slight 

stoop in his posture, a round face, and pale 

green eyes distinguished by dazzling 

pupils, which give him a piercing gaze. He 

speaks precisely, in a low voice. Zaki went 

out into the hallway, where his pathology 

group often gathered to talk about ongoing 

cases. "Mr. Stevens has passed away," he 

said. "Who's going to do the post?"

เปนคน ข้ีอาย ทาทางสุภาพ  มีอาการหลังโกง

เล็กนอย  ใบหนากลม นัยนตาสีเขียว ออนเปน

ประกายโดดเดน ดวยลูกตา ดําสวางสุกใส ทําให

การจองมอง ของเขาดูเฉียบคม  เขาพดูตรง

ประเด็นดวยเสียงตํ่า  ซากี้ออก ไปตรงทางเดินที่

กลุมนักพยาธิวิทยามักมารวม ตัวกันพูดถึงเร่ืองที่

กําลังเกิดข้ึน แลวพูดข้ึนวา “คุณสตีเวนสเสียชีวิต

แลว” ใครบางคนถามวา 

 someone 

asked. A post is a postmortem exam, an 

autopsy. Zaki and his team were going to do 

the post. 

 

แปลคําวา “post” ดวยคําวา “ผา” เพราะตีความจาก

ตนฉบับมีการอธิบายคําวา “post” คือ  

postmortem exam  ผูแปลจึงเลือกใชคํานี้และแปล

คําวา “postmortem exam” ดวยคําวา “การผา

ชันสูตรศพ” 

 

 

 

 

“แลวใครจะ เปนคน ผา

ครับ” 

การผาหมายถึงการผาชันสูตรศพหรือการผาศพ 

ซากี้และทีมของเขาจะทําการผาชันสูตรศพ 

 

EARLY THE NEXT MORNING, on Saturday, 

October 6th, Sherif Zaki and his team of 

CDC pathologists arrived in West Palm 

Beach in a chartered jet, and a van took 

them to the Palm Beach County medical 

examiner's office, which takes up two 

เชาวันตอมา

เชอรีฟ ซากี้ และทีม

เปนวันเสารที่ 6 ตุลาคม  

นักพยาธิวิทยา

- Pathologists = นักพยาธิวิทยา (ที่มา; ศัพทบัญญัติ

ราชบัณฑิตสถาน) 

 

ของเขาจากซดีี

ซีก็เดินทางมาถึงเวสปาลมบีชดวยเคร่ืองบินเชา

เหมาลํา พวกเขาไปยังสํานักงานของเจาหนาที่

ชันสูตรศพเขตปาลมบีชดวยรถตู  สํานักงานแหงนี้

เปนตึกชั้นเดียวสองหลังต้ังอยูใตตนปาลมซึ่งอยู

- Palm Beach County medical examiner's office 

= สํานักงานของเจาหนาที่ชันสูตรศพประจําเขตปาลม

บีช  แปลคําศัพทแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมให
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modern, one-story buildings set under palm 

trees on a stretch of industrial land near the 

airport.  

 

ในเขตพื้นที่อุตสาหกรรมใกลสนามบิน 

 

ส่ือความหมายไดใกลเคียงกับตนฉบับ 

 

 

 

They went straight to the autopsy suite, 

carrying bags of tools and gear. The 

autopsy suite is a large, open room in the 

center of one of the buildings. Two 

autopsies were in progress. Palm Beach 

medical examiners were bending over 

opened bodies on tables, and there was an 

odor of fecal matter in the air, which is the 

normal smell of an autopsy. The examiners 

stopped work when the CDC people 

entered. 

 

พวกเขาขนกระเปาอุปกรณและเคร่ืองมอืตรงไป

ยังหองชันสูตรศพ  หองชันสูตรศพเปนหองโลง

กวางอยูตรงกลางของตึกดานหนึ่ง มีการผา

ชันสูตรศพอยู  2 ศพ เจาหนาที่ชันสูตรศพประจํา

เขตปาลมบีชกําลังกมตัวเหนือรางที่ผาเปดอยูบน

โตะ มีกล่ินของเสียลอยอยูในอากาศอันเปนกล่ิน

ที่พบทั่วไปในการชันสูตรศพ บรรดาผูตรวจสอบ

หยุดการทํางานเมื่อคนของซีดีซีเขามาในหอง 

 

"We're here to assist you," Zaki said in his 

quiet way.The examiners were polite and 

helpful but did not make eye contact, and 

“พวกเรามาเพื่อชวยคุณ”  ซากี้กลาวอยางสงบใน

แบบของเขา บรรดาผูตรวจสอบใหความ

ชวยเหลือและสุภาพ แตไมยอมสบตา ซากี้รูวา
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Zaki sensed that they were afraid.  

Stevens's body contained anthrax cells, 

although he had not been dead long 

enough for the cells to become large 

numbers of spores.  

In any case, any spores in his body were 

wet, and wet anthrax spores are nowhere 

near as dangerous as dry spores, which can 

float in the air like dandelion seeds, looking 

for fertile ground. 

 

พวกเขากลัว รางของสตีเวนสมีเซลลของเชื้อแอน

แทรกซ ถึงแมวาเขาเสียชีวิตไดไมนานพอที่เซลล

จะเพิ่มจํานวนสปอร 

ไมวาอยางไรก็ตาม สปอรในรางกาย สตีเวนส ก็

เปยก ซึ่งสปอรของเชื้อแอนแทรกซที่เปยกไม

อันตรายเทากับสปอรที่แหง  สปอรที่แหงสามารถ

ลองลอยในอากาศไดเหมอืนเมล็ดของดอก

แดนดิไลที่มองหาพื้นดินอันอุดมสมบูรณ 

 

The CDC people opened a door in the 

morgue refrigerator and pulled out a tray. 

The body had been zipped up inside 

a Tyvek body bag

Without opening the bag, they lifted the 

body up by the shoulders and feet and 

placed it on a 

.  

bare metal gurney

เจาหนาที่จากซีดีซีเปดประตูตูเย็นเก็บศพและดึง

ถาดออกมา ศพถูกบรรจุในถุงซิปแลวใสใน

. They 

rolled the gurney into a supply room and 

ถุงเก็บ

ศพยี่หอไทเว็ก (Tyvek) 

พวกเขายกรางออกมาโดยไมเปดถุงเก็บศพ โดย

จับสวนไหลและเทาแลววางลงบนเตียงยายผูปวย

แบบเหล็กเปลือย

เจาหนาที่จากซีดีซีจะทําการ การชันสูตรศพบน

 พวกเขาเข็นเตียงยายผูปวยไป

ยังหองที่เตรียมไวแลวปดประตู 

- Tyvek body bag = ถุงเก็บศพยี่หอไทเว็ก (Tyvek) 

แปลคําศัพทแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหม  เพิ่ม

คําอธิบายวา ”ไทเวค“ คือชื่อยี้หอของสินคาชนิดนี้ 

 

- bare metal gurney = เตียงยายผูปวยแบบเหล็ก

เปลือย กลวิธีการแปลคือแปลคําศัพทแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมเพื่อใหผูรับสารปลายทางสามารถ

รับสารไดใกลเคียงกับตนฉบับ 
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closed the door behind them.  

They would do the autopsy on the gurney in 

a closed room, to prevent the autopsy tables 

from being contaminated with spores. 

 

เตียงยายผูปวยในหองปด เพื่อปองกันไมใหโตะ

ชันสูตรศพปนเปอนสปอร 

- มีการเรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

 

 

The chief medical examiner of Palm Beach 

County, Dr. Lisa Flannagan, was going to do 

the primary incisions, while Zaki and his 

people would do the organ exams.  

Flannagan is a slender, self-assured 

woman, with a reputation as a top-notch 

examiner. Everybody gowned up, and they 

put on N-100 biohazard masks, clear plastic 

face shields, hair covers, rubber boots, and 

three layers of gloves. The middle glove was 

reinforced with Kevlar

ดร.ลิซา แฟลนนาแกน หัวหนาเจาหนาที่ชันสูตร

ศพประจําเขตปาลมบีชจะทําการผาเบื้องตน  

สวนซากี้และคนของเขาจะทําการตรวจอวัยวะ 

เฟรนนาเกนเปนผูหญิงรูปรางผอมเพรียว มีความ

มั่นใจในตัวเอง มีกิตติศัพทวาเปนผูตรวจสอบชั้น

เยี่ยม ทุกคนใสเส้ือคลุม ใส

. Then they unzipped 

the bag. 

หนากากปองกัน

อันตรายจากการติดเชือ้โรค เอ็น -100 ที่มีเกราะ

พลาสติกปกปองใบหนา สวมที่คลุมผม รองเทา

ยางหุมขอเทาและสวมถุงมือสามชั้น โดยถุงมือ

ชั้นกลางเสริมดวย เสนใยเคฟลาร

- N-100 biohazard masks = หนากากปองกัน

อันตรายจากการติดเชือ้โรค เอ็น-100   

(N-100 คือคําที่ใชกํากับเพื่อบอกวาหนากากนั้น

สามารถกรองอนุภาคในอากาศไวไดเทาไหร  N-100 

จะสามารถกรองอนุภาคที่อยูมีในอากาศไดเกือบ

100% (99.97%))  

(ที่มา : [online]: 

http://www.cdc.gov/niosh/npptl/topic/s/respirato

rs/disp_part/ ) 

 จากนั้นจึงเปด

ซิปถุงบรรจุศพ - Kevlar = เปนชื่อทางการตลาดของเสนใยสังเคราะห

ชนิดหนึ่ง มีคุณสมบัติเดนในดานความแข็งแรง 

ทนทานตอแรงกระแทก ทนตอสารเคมี มักนยิมใชใน

วงการกีฬาเชน ใชทํายางของลอรถยนตสําหรับ
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แขงขัน ใชในการสรางเส้ือเกราะกันกระสุน  

แปลโดย การใชกลวิธีการ ทับศัพท และใสคําอธิบาย

เพิ่มคําวา “เสนใย” เพื่อขยายความวากําลังกลาวถึง

ชนดิของส่ิงใดอยู 

 

The CDC team lifted the body up, gripping it 

beneath the shoulders and legs, and 

someone snatched the bag out from 

underneath it. They lowered the body back 

onto the bare metal deck of the gurney. 

Stevens had been a pleasant-looking man 

with a cheerful appearance. He was a bluish 

color now, and his eyes were half open. 

 

ทีมจากซีดีซียกรางข้ึนโดยจับขางใตไหลและขา  

มีคนดึงถุงออกไปจากขางใต พวกเขาวางรางกลับ

ลงบนดานบนของเตียงยายผูปวยแบบเหล็ก

เปลือย สตีเวนสเคยเปนชายหนาตาดี ทาทางรา -

เริง ตอนนี้ตัวเขามีสีเขียวช้ําและตาของเขาเปดอยู

คร่ึงหนึ่ง 

 

Heraclitus said that  when a man dies, a 

world passes away. The terribly human look 

on the face of the deceased man disturbed 

Sherif Zaki. It was so hard to picture this 

man in life and then to connect that picture 

ฮิราคริตัส นักปรัชญาชาวกรีก เคย กลาวไววา 

คนเราเมื่อตาย โลกของคนนั้นก็เหมือนตายไปกับ

เขาดวย ภาพอันนากลัวของใบหนาผูตายรบกวน

เชอรีฟ ซากี้  ยากที่จะนึกภาพของสตีเวนส

ในขณะมีชีวิตอยูและนํามาเชื่อมกับภาพของรางที่

- Heraclitus

ผูแปลจึงแปลโดยอาศัยการตีความจากคําอธิบายที่ได

 =   แปลโดยการทับศัพทและเพิ่ม

คําอธบิายประวัติเล็กนอย 

 

- prosector พบวายังไมมีการบัญญัติศัพทคํานี้  



74 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

with the body on the gurney.  

 

This was the toughest thing for a prosector

อยูบนเตียงยายผูปวยนี้ 

ส่ิงนี้คือสวนที่ยากที่สุดของ

, 

and you never got over it, really. Zaki did not 

want to connect the living man with the 

body. You had to put it aside, and  you 

could not think about it.  

 

 

คนที่ทําการผาชันสูตร

ศพ

ศึกษามา โดยเลือกความหมายที่ 2 มาใชในบทแปล 

เนื่องจากเขากับเนื้อหาที่กําลังกลาวถึงการชันสูตรศพ 

ผูแปลจึงแปล “prosector” วา “คนที่ทําการผาชันสูตร

ศพ” 

คําอธิบายความหมายของ prosector 

1.  A person who dissects cadavers for the 

illustration of anatomical lecture or the like. 

2. A person who performs autopsies to establish 

the cause of death or the nature and seat of 

disease. (ที่มา : [online] 

http://www.dictionary.com/browse/ prosector) 

 

 ไมมีทางที่จะทําใจได ซากี้ไมอยากเชื่อมโยง

ชายที่มีชีวิตกับรางนี้  คุณตองลืมเร่ืองนี้ไปและ

อยาไปคิดถึงมัน  

 

 

His duty now was to identify the exact type 

of disease that Stevens had, to learn if he 

had inhaled spores or perhaps had become 

infected some other way. This

หนาที่ของเขาตอนนี้คือระบุชนิดของโรคที่แทจริง

ที่สตีเวนสเปน เพื่อศึกษาวาเขาสูดดมเอาสปอร

เขาไปหรือติดเชื้อดวยวิธีใด  

 might help 

save lives. Yet cutting into an unfathomed 

body was difficult, and after a hard post, 

Sherif Zaki would not feel like himself for a 

ส่ิงที่เขาคนพบ

- This = ส่ิงที่เขาคนพบ แปลโดยการตีความจาก

บริบทกอนหนาซึ่งกลาวถึงการคนหาสาเหตุการ

เสียชีวิตและสาเหตุที่แทจริงในการเกิดโรค อาจ

ชวยชีวิตคนอ่ืนได การผารางอันเปนปริศนานั้น

นอกจากจะยากแลว เมื่อผานจุดที่ยากในการผา

ชันสูตรไปแลว เชอรีฟ ซารกี้ ก็จะรูสึกไมเปนตัว

ของตัวเองไปเปน สัปดาห ซากี้บอกกับผมวา “มัน
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week afterward. "It's not an uplifting 

process," Zaki said to me.  

ไมใชข้ันตอนการที่นาอภิรมยเลย” 

The team rolled Stevens onto his side and 

inspected his back under bright lights for 

signs of cutaneous anthrax—skin anthrax

ทีมชันสูตรพลิกตัวสตีเวนสไปดานขางและ

ตรวจสอบหลังของเขาดวยแสงสวาง เพื่อหา 

สัญญาณของ. 

They didn't find any, and they laid  him back 

down.   

 

โรคแอนแทรกซที่เกี่ยวกับผิวหนัง

หรือโรคแอนแทรกซทีผ่วิหนงั

- cutaneous anthrax = โรคแอนแทรกซที่ผิวหนัง 

เปนประเภทอาการของโรคแอนแทรกซทีพ่บไดมาก

ที่สุด ประมาณ 95%  

(ที่มา :[online] http://www.boe.moph.go.th)  เมื่อไมพบ พวกเขา

จึงวางรางของสตีเวนสลงเหมือนเดิม 

 

Dr. Flannagan took up a scalpel

Then, starting at the top of the 

 and 

pressed the tip of the blade on the upper left 

part of the chest under the shoulder.  

She made a curving incision that went 

underneath the nipples, across the chest, 

and up to the opposite shoulder.  

sternum, she 

made a straight incision down to the solar 

plexus

ดร.แฟลนนาแกนหยิบ

. This made a cut that looked like a Y, 

but with a curved top. She finished it with a 

short horizontal cut across the solar plexus. 

มีดผาตัด มาแลวกดปลาย

ของแหลมลงบนบริเวณดานบนซายของหนาอก

ใตชวงไหล ทําการผาแบบโคงยาวไปถึงใตราวนม 

ผานหนาอก ข้ึนไปยังไหลอีกขาง จากนั้นจึงผา

แนวตรงต้ังแตจากปลาย กระดูกหนาอก ลงไปถึง

รางแหประสาทบริเวณชองทอง

- scalpel = มีดชําแหละ, มีดผาตัด ผูแปลเลือกใชคํา

วา “มีดผาตัด”  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 

 

- sternum = กระดูกหนาอก  

(ที่มา: The Oxford-Duden pictorial Thai& English 

Dictionary) 

 

- solar plexus = รางแหประสาทบริเวณชองทอง 

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

 

  

ทําใหรอยผามีลักษณะเหมือนตัววาย แตมี

สวนบนโคง เมื่อผาตามขวางเล็กๆ ตรงรางแห

ประสาทบริเวณชองทองจึงเปนอันเสร็จส้ิน

กระบวนการ การผาเปดดูเหมือนกับการเปดดู 

โปรไฟลของแกวไวน  
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The opening incision looked rather like the 

profile of a wineglass. 

 

Dr. Flannagan grasped the skin of the chest, 

and pulled it upward, peeling it off. She laid 

the blanket of skin around the neck. She 

pulled the skin away from the sides of the 

chest, revealing the ribs and sternum. She 

took up a pair of gardening shears and cut 

the ribs one by one, snipping them in a wide 

circle front the sternum. This was to free the 

chest plate, the front of the rib cage. When 

she had finished cutting the ribs, she 

pushed her fingertips underneath the chest 

plate and pried it upward, as if she were 

raising a lid from a box. 

 

ดร.แฟลนนาแกนจับผิวหนังตรงหนาอกดึงข้ึนแลว

แผมันออก วางแผนผิวหนังไวรอบคอและดึง

ผิวหนังออกจากบริเวณหนาอกทําใหเห็นกระดูก

ซีโ่ครงและกระดูกหนาอก 

จากนั้นจึงหยิบกรรไกรทําสวนเล็มและตัดกระดูก

ซี่โครงออกทีละชิ้น ทําใหเกิดวงกลมขนาดเล็กตรง 

ดานหนากระดูกหนาอก ข้ันตอนนี้ทําใหแผน

กระดูกหนาอกซึ่งอยูหนาชายโครงแยกจากกัน 

เมื่อตัดซี่โครงเสร็จแลว ดร.แฟลนนาแกนจึงสอด

ปลายนิ้วเขาไปขางใตแผนหนาอกและกลับดาน

ของมันราวกับวาเธอกําลังเปดฝากลอง 

 

 

As Flannagan lifted the chest plate, a gush 

of bloody fluid poured out from under the 

เมื่อดร.แฟลนนาแกนยกแผนหนาอกออก 

ของเหลวที่เต็มไปดวยเลือดก็ไหลพล่ังพลูออกมา

- chest cavity = ชองอก, ชองในทรวงอกซึ่งมีอวัยวะ

สําคัญคือปอดและหัวใจ  ผูแปลเลือกใชคําวา 
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ribs and ran down over the body and 

poured over the gurney and onto the floor. 

The chest cavity

จากใตกระดูกซี่โครง ไหลลงทวมรางและเตียง

ยายผูปวยแลวไหลลงพื้น 

 was engorged with bloody 

liquid. No one in the room had ever done a 

post on a person who had died of anthrax.  

Zaki had studied photographs of autopsies 

that had been done on anthrax victims in the 

Soviet Union, in the spring of 1979, after a 

plume of finely ground anthrax dust had 

come out of a bioweapons manufacturing 

facility in Sverdlovsk (Yekaterinburg) and 

had killed at least sixty-six people 

downwind, but the photographs had not 

prepared him for the sight of the liquid that 

was pouring out of this man's chest. They 

were going to have quite a time cleaning up 

the room.  

 

ชองอก

“ชองอก” (ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.) 

 

- Sverdlovsk (Yekaterinburg) เมืองสเวิรดลอฟสก 

(Sverdlovsk) หรืออีกชื่อหนึ่งคือเมืองเยอแคเทอริน

เบิรก(Yekaterinburg)   

แปลโดยการใชคําทับศัพทเพราะเปนชื่อเฉพาะ 

 

ค่ังไปดวยของเหลวที่เต็มไปดวยเลือด ไมมี

ใครในหองทีเ่คยผานการผาศพทีต่ายดวยโรคแอน

แทรกซมากอน ซากี้เคยศึกษารูปภาพการชันสูตร

ศพเหยือ่ของโรคแอนแทรกซในสหภาพโซเวยีต 

ในฤดูใบไมผลิ ค.ศ. 1979  เมื่อเชื้อแอนแทรกซ

แบบผงละเอียดหลุดรอดจากโรงงานผลิตอาวุธ

ชีวภาพในเมืองสเวิรดลอฟสก (Sverdlovsk) หรือ

อีกชื่อหนึ่งคือเมืองเยอแคเทอรินเบิรก

(Yekaterinburg) ทําใหมีคนเสียชีวิตอยางนอย 

66 คน แตรูปภาพนั้นก็ไมไดทําใหซากี้พรอม

รับมือกับสภาพของเหลวที่ไหลรินออกมาจาก

หนาอกของสตีเวนส  พวกเขาตองใชเวลานาน

มากในการทําความสะอาดหอง 

 

 

The bloody liquid was saturated with anthrax ของเหลวที่เต็มไปดวยเลือดมีสวนผสมของเซลล  
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cells, and the cells would quickly start 

turning into spores when they hit the air. 

 

เชื้อแอนแทรกซ เมื่อเซลลสัมผัสอากาศก็จะ

เปล่ียนเปนสปอรอยางรวดเร็ว 

 

Dr. Flannagan stood back. It was the turn of 

the CDC team.The CDC people wanted to 

look at the lymph nodes in the center of the 

chest. Working gently with his fingertips, 

Zaki separated the lungs and pulled them to 

either side, revealing the heart.  

The heart and lungs were drowned in red 

liquid. He couldn't see anything

เมื่อถึงเวลาของทีมจากซีดีซี ดร.แฟลนนาแกน 

ก็ถอยหลังออกมา เจาหนาที่จากซีดีซีตองการดู

ตอมน้ําเหลืองตรงกลางหนาอก ซากี้ใชปลายนิ้ว

มือบรรจงแยกปอดออกจากกัน เผยใหเห็นหัวใจ 

หัวใจและปอดจมอยูในของเหลวสีแดง เขามองไม

เห็น

. Someone 

brought a ladle, and they started spooning 

the liquid from the chest. They poured it off 

into containers, and ultimately they had 

ladled out almost a gallon of it.  

 

อวัยวะ

- He couldn't see anything. = เขามองไมเห็น

อวัยวะอยางอ่ืนเลย แปลคําวา “anything” ดวยคําวา 

“อวัยวะ” โดยใชวิธีการวิเคราะหจากตัวบทที่กลาวถึง

การผาชันสูตรศพ 

อยางอื่นเลย ใครคนหนึ่งนําทัพพี

มาแลวพวกเขาก็เร่ิมตักของเหลวออกจากอก 

เทลงในภาชนะใสของ สุดทายพวกเขาก็ตัก

ของเหลวออกไปเกือบหนึ่งแกนลอน 

Zaki worked his way slowly down into the 

chest. Using a scalpel, he removed the 

heart and parts of the lungs, which revealed 

ซากี้งวนอยูกับงานตรงหนาอก เขาเอาหัวใจและ

บางสวนของปอดออกไปโดยใชมีดผาตัด เผยให

เห็นตอมน้ําเหลืองในหนาอก ซึ่งอยูใตกานของทอ

- Zaki cut into a plum with his scalpel. = ซากี้ผา

ตอมน้ําเหลืองดวยมีดผาตัด “ plum” ในประโยคนี้ที่นี้

เมื่อวิเคราะหจากตัวบทจะหมายถึงตอมน้ําเหลืองของ
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the lymph nodes of the chest, just below the 

fork of the bronchial tubes.The lymph nodes 

of a healthy person are pale nodules the 

size of peas. Stevens's lymph nodes were 

the size of plums, and they looked exactly 

like plums—they were large, shiny, and dark 

purple, verging on black. Zaki cut into 

a plum

หลอดลม  ตอมน้ําเหลืองของคนสุขภาพดีจะมีสี

ซีดและมีขนาดเทาเม็ดถั่ว สวนตอมน้ําเหลืองของ

สตีเวนสมีขนาดเทาลูกพลัมและมีรูปรางลักษณะ

เหมือนลูกพลัมอยางชัดเจน  มันมีขนาดใหญ 

เปลงประกาย มีสีมวงดํา จนเกือบดําทั้งหมด  

ซากี้ผา

 with his scalpel. It disintegrated at 

the touch of the blade, revealing a bloody 

interior, saturated with hemorrhage. This 

showed that the spores that had killed 

Stevens had gotten into his lungs through 

the air. 

 

ตอมน้ําเหลือง

สตีเวนส ผูแปลจึงแทนความหมายของคําวา “ plum” 

ดวยความหมายที่แทจริงที่ผูสงสารตองการจะส่ือคือ

คําวา “ตอมน้ําเหลือง” 

 

 

ดวยมีดผาตัด ทันทีที่มัน

แยกออกดวยสัมผัสจากคมมีดก็เผยใหเห็นขางใน

ที่ชุมโชกไปดวยเลือด แสดงวาสปอรที่ฆาสตีเวนส

นั้นเขาไปสูปอดโดยผานทางอากาศ  

When they had finished the autopsy, the 

pathologists gathered up their tools and 

placed some of them inside the body cavity. 

The scalpels, the gardening shears, 

scissors, knives, the ladle—the 

เมื่อพวกเขาผาชันสูตรเสร็จ นักพยาธิวิทยาก็

รวบรวมเคร่ืองมือของพวกเขาและใสอุปกรณบาง

ชิ้นลงในชองทอง พวกเขารูสึกวาส่ิงที่ปลอดภัย

ที่สุดที่จะจัดการกับ

prosection 

อุปกรณในการผาชันสูตรศพ

- body cavity = ชองทอง  

(ที่มา : คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

เชน บรรดามดีผาตัด กรรไกรทาํสวน กรรไกร มดี 

- Prosection  tools = แปลโดยอางอิงความหมาย

ของคําวา prosector และคําวา tool แลวนํา
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tools ทัพพี ซึ่งปนเปอนดวยเชื้อแอนแทรกซนั้น คือการ

ทําลายอุปกรณเหลานั้น 

 were now contaminated with anthrax. 

The team felt that the safest thing to do with 

them would be to destroy them.   

ความหมายของคําทั้งสองมาเรียบเรียงใหม จากนั้นจึง

พิจารณาคําแปลที่ไดวาสามารถส่ือไดครอบคลุมและ

เทียบเทาความหมายของคําในตนฉบับหรือไม โดยคํา

แปลที่ไดจากการะบวนการดังกลาวคือ “อุปกรณใน

การผาชันสูตรศพ” ซึ่งสามารถส่ือความหมายได 

They packed the body cavity with absorbent 

batting

พวกเขาบรรจุ

, stuffing it in around the tools, and 

placed the body inside fresh double body 

bags. Then, using brushes and hand-pump 

sprayers filled with chemicals, they spent 

hours decontaminating the supply room, the 

bags, the gurney, the floor— everything that 

had come into contact with fluids from the 

autopsy. Robert Stevens was cremated. 

Sherif Zaki later recalled that when he was 

ladling the red liquid from Stevens's chest, 

the word murder never entered his mind. 

 

แผนเสนใยที่ดูดซับของเหลว - absorbent batting = แผนเสนใยที่ดูดซับของเหลว 

 แปลดวยการอางอิงคําจํากัดความแลวนํามาเรียบ

เรียงใหมใหไดคําแปลที่ส่ือความหมายไดสมบูรณ โดย

ความหมายของ batting คือ layers or sheets of raw 

cotton or wool or of synthetic fibrous material 

used fir lining quilts or for stuffing or packaging; 

also : a blanket of thermal insulation (as 

fiberglass) (ที่มา : www.merriam-webster.com) 

 

- เรียบเรียงบทแปลใหมใหอานแลวร่ืนไหล 

 

ลงใน

ศพ โดยยัดไวรอบเคร่ืองมือ แลววางรางลงในถุง

หอศพใบใหม 2 ชั้น จากนั้นจึงใชเวลาหลาย

ชั่วโมงในการใชแปรงและเคร่ืองพนแบบใชมือที่มี 

สารเคมี ทําใหหองที่เตรียมไว รวมทั้ง ถุง เตียง

ยายผูปวย พื้นหอง ของทุกอยางที่สัมผัสกับ

ของเหลวจากการผาชันสูตรใหกลับมาปลอดเชื้อ

อีกคร้ัง โรเบิรต สตีเวนสถูกนําไปเผา   

ตอมาเมื่อชารีฟ ซากี้นึกถึงตอนที่เขาตักของเหลว

สีแดงออกจากอกของสตีเวนส เขาไมเคยนึกถึง

การฆาตกรรมเลย 
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THE DAY BEFORE Robert Stevens died,  

a CDC investigation team led by Dr. Bradley 

Perkins had arrived in Boca Raton and had 

begun tracing Stevens's movements over 

the previous few weeks. They wanted to find 

the source of his exposure to anthrax. They 

believed that it would have to be a single 

point in the environment, because anthrax 

does not spread from person to person. 

They split into three search groups. One 

group flew off to North Carolina and visited 

Chimney Rock while the other two went 

around Boca Raton. They all had terrorism 

on their minds

กอนที่สตีเวนสจะตาย ทีมสืบสวนสอบสวนจาก

ซีดีซี นําโดยดร.เบรดลีย เพอรกินสเดินทางมาถึง

โบคา ราโทนและเร่ิมแกะรอยการเคล่ือนไหวของ

สตีเวนสตลอดระยะเวลาสองสาม สัปดาหที่ผาน

มา พวกเขาตองการหาแหลงที่สตีเวนสสัมผัสกับ

เชื้อแอนแทรกซ พวกเขาเชื่อวานาจะเปนจุดใดจุด

หนึ่งในบริเวณนั้นเพราะเชื้อแอนแทรกซไมแพร

จากคนสูคน ทีมสืบสวนสอบสวนจากซีดีซีแยก

ออกเปนสามกลุม กลุมหนึ่งบินไปยังรัฐ นอรท -  

แคโรไลนา และไปยัง อุทยานแหงชิ มนีย ร็อค 

ในขณะที่อีกสองกลุมไปบริเวณรอบ 

โบคา ราโทน 

, but Perkins wanted the team 

to make sure they didn't miss a dead cow 

with anthrax that might be lying next to one 

of Stevens's fishing spots. 

พวกเขาตางคิดวาเหตุการณนี้

อาจจะเปนการกอการราย

- They all had terrorism on their minds  แปลโดย

การวิเคราะหจากบริบท ผูสงสารตองการจะส่ือวาทีม

สืบสวนสอบสวนจากซีดีซี ไดต้ังขอสงสัยในเหตุการณ

คร้ังนี้ไววาอยางไร ซึ่งหากแปลโดยตรงจะไดวา “มี

ความคิดวาเร่ืองการกอการราย” จะทําใหใจความที่ได

ผิดไปจากวัตถุประสงคที่ผูสงสารตองการส่ือ จึงแปล

ประโยคนี้วา “พวกเขา (ทีมสืบสวนสอบสวนจากซีดี) 

ตางคิดวาเหตุการณนี้อาจจะเปนการกอการราย” 

 

 

 แตเพอรกนิสอยากให

ทั้งทีมแนใจวาไมไดมองขามซากวัวที่ตายดวยเชื้อ

แอนแทรกซ ที่อาจจะนอนอยูขางจุดตกปลาของ

สตีเวนสสักจุดหนึ่ง 

Working the telephones, they called 

emergency rooms and labs, asking for any 

ในดานการติดตอสอบถามขอมลู พวกเขาโทรไป

ยังหองฉุกเฉินและหองปฏิบัติการหลายแหง เพื่อ

- swab ความหมายคือ 
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reports of unexplained respiratory illness or 

of organisms from a medical sample that 

might be anthrax.  

A seventy-three-year-old man named 

Ernesto Blanco turned up. Blanco, who was 

in Cedars Medical Center in Miami with a 

respiratory illness, happened to be the head 

of the mail room at the American Media 

building, where Robert Stevens worked. 

Doctors had taken a nasal swab from him, 

and the swab produced anthrax on a petri 

dish

ถามขาวเร่ืองโรคทางเดินหายใจที่อธิบายสาเหตุ

ไมไดหรือมีส่ิงมีชีวิตจากตัวอยางทางการแพทยที่

อาจเปนเชื้อแอนแทรกซบางหรือไม 

ปรากฎวามีผูปวยโรคทางเดินหายใจอยูที่ศูนย

การแพทยซีดารสในไมอามีชื่อเออรเนสโต 

บลานโค อายุ 73 ป  

บลานโคเปนหัวหนาของหองไปรษณียที่ตึก

อเมริกัน มีเดีย ซึ่งเปนสถานที่ทํางานของโรเบิรต 

สตีเวนส แพทยไดทําการ

. Blanco and Stevens had not socialized 

with each other. The only place where their 

paths crossed was inside the American 

Media building. 

 

ปายกวาดจมูก ของเขา

ผลจากจานเพาะเชื้อ

 1. ส่ิงปายกวาด  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน ) 

2. สําลีหรือผาก็อชสําหรับทําความะอาดบาดแผล 

3. ทําความสะอาดบาดแผลดวยสําลีหรือผาก็อช 

4. ทําความสะอาดพื้นสําลีหรือผาก็อช  

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

จากการศึกษาพบวา nasal swab    คือวิธีการนําสําลี

ที่อยูในรูปสําลีพันกานไปทดสอบบริเวณที่ตองการ

ตรวจสอบคือจมูก ทําไดโดยการนําการไปเช็ดถูในรู

จมูก จากนั้นนํากานสําลีนั้นไปทําการทดสอบใน

ข้ันตอนตอไป   จึงแปลคํานี้โดยอางอิงจาก

ความหมายประจําตัวของคําวา swab ทําใหแปลได

วา nasal swab  = การปายกวาดจมูก ซึ่งคําแปลที่ได

สามารถส่ือใหเห็นภาพที่เกิดจากการกระทํานั้นได 

 

- petri dish = จานเพาะเล้ียง  

(ที่มา: NECTEC Lexitron Dictionary EN-TH) 

พบวาเปนเชื้อแอนแทรกซ  

บลานโคและสตีเวนสไมไดมีการคบหาสมาคมกัน 

สถานที่เดียวที่พวกเขาจะพบเจอกันคือภายในตึก

อเมริกัน มีเดีย  

The zone of the suspected point source บริเวณตองสงสัยนั้นทําใหเกิดความกลัวข้ึนอยาง - swab kits  = ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูป (swab 
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shrank abruptly, and the CDC team went to 

the American Media building with swab 

kits. 

ฉับพลัน ทีมจากซีดีซีไปยังตึกอเมริกัน  มีเดีย

พรอมดวยกับ

(A swab kit is a plastic test tube that 

holds a sterile medical swab, which looks 

somewhat like a Q-tip and has a thin 

wooden handle. You swab an area of 

interest, and then you push the swab into 

the test tube, snap off the wooden handle, 

cap the test tube, and label it. Later, the 

swab is brushed over the surface of a petri 

dish, and micro-organisms captured by the 

swab grow there, forming spots and 

colonies.) When they were running very 

short of swabs, Perkins and his people 

made a decision to test the mail bin for the 

photo department of The Sun. 

ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูป (swab 

kits )

kits )

 (ชุดสําลีปายกวาดสําเร็จรูปคือหลอด

ทดสอบพลาสติกมีสําลีที่ฆาเชื้อทางการแพทย

คลายสําลีพันกาน มีดามจับเปนไมขนาดบาง  

ใชปายกวาดจุดที่สนใจจากนั้นก็ใสลงในหลอด

ทดสอบ หักปลายดามจับไมออก ปดฝาหลอด

ทดสอบและเขียนกํากับขางหลอด หลังจากนั้นจึง

นํามาปดใหทั่วจานเพาะเล้ียง ส่ิงมีชีวิตขนาดเล็ก

ที่ติดมากับสําลีจะเจริญเติบโต เกิดการสรางจุด

และโคโลนี) เมื่อสําลีเร่ิมใกลจะหมด เพอรกินส

และคนของเขาตัดสินใจทดสอบกลองใสไปรษณีย

สําหรับแผนกรูปถายของเดอะซัน 

2. กลุม, กลุมของโพรทิสตชนิดเดียวกันที่อยูรวมกัน

 แปลโดยอางอิงจากความหมายประจําคําแลว

นําคําแปลมาเรียบเรียงใหม โดยคําวา kit หมายถึง  

ชุด, ชุดสราง, หรือชดุรวม  (ที่มา: ศัพทตางประเทศที่

ใชคําไทยแทนได)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “ชุด” และเพิ่มคําอธิบายดวยคํา

วา “สําเร็จรูป” ทายชื่อชุดนั้นๆ เชน ในคําศัพทที่

ปรากฎในตัวบทคัดสรรที่มีคําวา “kit” เชน Genetic-

engineering kit แปลไดวา ชุดตัดตอพันธุกรรม

สําเร็จรูป  

 

- Q-tip  เปนชื่อทางการคาของสําลีพันกานที่มี

ชื่อเสียงในประเทศสหรัฐอเมริกา ผูแปลเลือกแทนที่คํา

นี้ดวยคําวา “สําลีพันกาน” เพราะคิดวาผูรับสาร

ปลายทางจะเขาใจไดดีกวาการใชวิธีการแปลแบบทับ

ศัพท 

 

- colony (พหูพจนคือ colonies) มีความหมายดังนี ้

1. กลุม, โคโลนี (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 
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เชน กลุมแบคทีเรีย กลุมเชื้อรา เปนตน (ที่มา : 

พจนานุกรมศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “โคโลนี” เพราะเมื่อกลาวถึงการ

อยูรวมกันของเชื้อแบคทีเรีย จะนิยมใชคําทับศัพทนี้ 

แตเมื่อกลาวถึงสิ่งมีชีวิตชนิดอ่ืน มักจะใชคําวา”กลุม” 

การเลือกคําแปลมาใชงานจะคํานึงถึงการใชงานจริง

วงการวิทยาศาสตร 

 

The swab from the mail bin proved to be 

rich with spores of anthrax. It was brushed 

over a petri dish full of blood agar—sheep's 

blood in jelly—and by late in  afternoon of 

the day the autopsy took place, colonies 

and spots of anthrax cells were growing 

vigorously on the blood

พิสูจนไดวาสําลีที่ปายกวาดจากกลองใส

ไปรษณียนั้นมีสปอรของเชื้อแอนแทรกซจํานวน

มาก มันเจริญไปทั่วจานเพาะเล้ียงที่เต็มไปดวย

อาหารเล้ียงเชื้อบลัดอาการ ที่ประกอบดวยเลือด

ของแกะในวุน ในตอนบายของวันที่มีการผา

ชันสูตร โคโลนีและสปอรของเชื้อแอนแทรกซก็

เจริญเติบโตอยางรวดเร็วบน. The spots were 

pale gray, and they sparkled like powdered 

glass—they had the classic, glittery look of 

anthrax.  

อาหารเล้ียงเชื้อ 

- FBI ยอมาจาก Federal Bureau of Investigation  

คือหนวยสืบสวนสอบสวนของกรมตํารวจ

สหรัฐอเมริกา เลือกแปลโดยการทับศัพทวา เอฟบีไอ 

ซึ่งเปนคําที่นิยมที่ใชกัน 

(ที่มา: พจนานุกรมคํายอภาษาอังกฤษ)  

 

- Blood = เมื่อวิเคราะหจากตัวบทหมายถึงเลือดที่

เปนสวนประกอบของอาหารเล้ียงเชื้อ ผูแปลจึงใชคําที่

แทนความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทน

การแปลตรงตัว โดยใชคําแปลวา ”อาหารเล้ียงเชื้อ” 

 

จุดมี

สีเทาออนและสองประกายเหมือนผงแกว มีความ

ระยิบระยับซึ่งเปนลักษณะทั่วไปของเชื้อแอน

แทรกซ   
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Something full of spores must have arrived 

in the mail. It meant that the point source of 

the outbreak was nothing in nature. On 

Sunday night, October 7th, Brad Perkins 

telephoned the director of the CDC, Dr. 

Jeffrey Koplan. "We have evidence for an 

intentional cause of death of Robert 

Stevens," he said to Koplan. "The FBI needs 

to come into this full force." 

พัสดุบางอยางที่เต็มไปดวยสปอรของเชื้อจะตอง

ติดมากับไปรษณีย  แสดงวาจุดที่เกิดการระบาด

นั้นไมไดมาจากธรรมชาติ ในคืนวันเสารที่ 7 

ตุลาคม เบรด เพอรกินส ไดโทรศัพทไปหา 

ดร.เจฟฟรีย ค็อปเลน ผูอํานวยการของซีดีซี เขา

บอกค็อปเลนวา “เรามีหลักฐานที่แนใจถึงสาเหตุ

การตายของโรเบิรต สตีเวนส เอฟบีไอตองมาที่นี่

เต็มกําลังเลยครับ” 
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THE DREAMING DEMON ปศาจในภาพฝน เปนการแปลแบบตรงตัว โดยบทนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับ

การระบาดของโรคฝดาษในอดีต สรางความ

หวาดกลัวแกประชาชน แมปจจุบันโรคนี้จะหมดไป

จากโลกไปแลว แตความทรงจําของคนที่อยูใน

เหตุการณคร้ังนั้นเปรียบเสมือนฝนรายที่ยังคงตาม

หลอกหลอนอยู 

 

Microscope   

JANUARY 16, 1970  

KARL HEINZ RICHTER was a smallpox expert 

in the Dϋsseldorf office of the state health 

department, a medical doctor with a kindly 

face and a flop of hair on one side.  

He wore stylish metal-framed eyeglasses and 

a gray sweater under a jacket, which gave him 

a comfy but up-to-date look. Dr. Richter, along 

with a team of doctors and technicians, 

analyzed the pus taken from Peter Los's skin. 

They put a little dried flake of the pus in an 

กลองจุลทรรศน 

16 มกราคม ค.ศ. 1970 

คารล ไฮมซ ริกเตอร เปนผูเชียวชาญดานเชื้อ

ฝดาษ (smallpox) ของสํานักงานในกระทรวง

สาธารณสุขของรัฐแหงเมืองดึสเซลดอรฟ เขา

สําเร็จการศึกษาระดับปริญาเอกทางดาน

การแพทย เขามีใบหนาออนโยนและทรงผมแสก

ขาง เขาสวมแวนตากรอบเหล็กที่ดูทันสมัย สวม

เส้ือถักไหมพรมสีเทาทับดวยเส้ือแจ็คเก็ต ซึ่งทําให

เขาดูสบายแตก็ดูทันสมัยดวย ดร.ริกเตอรพรอม

ดวยคณะแพทยและผูเชี่ยวชาญดานเทคนิค 

วิเคราะหหนองจากแผลที่เอามาจากผิวหนังของ 

- electron microscope = กลองจุลทรรศน

อิเล็กตรอน เปนกลองจุลทรรศนที่มีกําลังขยายสูงใช

ในการศึกษาลักษณะพื้นผิวภายนอก โครงสรางและ

รายละเอียภายในของตัวอยางได 

 (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 
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electron microscope—a tubelike instrument, 

six feet tall—which could magnify an image up 

to twenty-five thousand times. Then they took 

turns looking into the viewing hood; they would 

have to vote on the diagnosis.  

 

ปเตอร ลอส พวกเขาวางผงแหงของหนองภายใต

กลองจุลทรรศนอิเลกตรอน ซึ่งเปนเคร่ืองมือที่มี

ลักษณะคลายทอสูง 6 ฟุต สามารถขยายภาพได

มากถึง 25,000 เทา จากนั้นจึงผลัดกันดูภาพจาก

ชองดูภาพและจะตองวินิจฉัยโรคดวยการ

ลงคะแนน 

 

Dr. Richter saw a vista of exploded human skin 

cells. Mixed in with the cellular debris were 

thousands of small, rounded bodies that 

looked like beer kegs. Some experts refer to 

them as bricks. The view in the microscope 

seemed vast, for magnified twenty-five 

thousand times, the flake of pus would have 

been an object nearly the size of a football 

field, and the little bricks in it lumps the size of 

raisins, and there could have been hundreds 

of thousands of them in the flake. These 

were virions

ดร.ริกเตอรเหน็ภาพการแตกกระจายของเซลล

ผิวหนังมนุษยผสมกับเศษเซลลมีขนาดเล็กนับพัน 

ที่มีรูปรางกลมเหมือนถังเบียร ผูเชี่ยวชาญบางคน

อางอิงวาพวกมันคลายกอนอิฐ ภาพจากกลอง

จุลทรรศนมีขนาดใหญมาก กําลังขยาย 25,000 

เทานั้นทําใหสะเก็ดของหนองเปรียบไดกับวัตถุ

ขนาดใกลเคียงกับสนามฟุตบอล 

 of a poxvirus, and the vote was 

เศษเซลลใน

กอนนั้นมีขนาดเล็กเทาลูกเกดและในสะเก็ดนั้น

อาจมีเศษเซลลจํานวนมากกวา 100,000 เซลล 

ส่ิงเหลานี้คือวริอิอน

- virion = วิริออน คืออนุภาคของไวรัสที่สมบูรณซึ่ง

ประกอบดวยกรดนิวคลีอิกชนิดใดชนิดหนึ่งและ

โปรตีนหอหุม (capsids)  

ผูแปลใชคําทับศัพทวา “วริอิอน” เนื่องจากเปนคําที่

นิยมใชและสามารถสือความหมายไดสมบูรณใน

ตัวเอง (ที่มา: นงลักษณและปรีชา, 2548) 

 

- bricks จากประโยค “...and the little bricks in it 

lumps the size of raisins…”  ส่ือถึงเศษเซลล 

(cellular debris) ที่กลาวถึงขางตน ผูแปลจึงนํา

ความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทนการ

แปลตรงตัว 

ของพ็อกซไวรัส (poxvirus) 

ผลการลงคะแนนเปนเอกฉันทชี้วามันคือเชื้อ

ฝดาษ 
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unanimous: this was smallpox.  - poxvirus, smallpox และ  pox เปนคําศัพทที่พบได

บอยในการแปลบทคัดสรรเลมนี้ซึ่งเปนชื่อเฉพาะทาง

วิทยาศาสตร 

- poxvirus คือไวรัสในแฟมิล่ี Poxviridae ที่กอใหเกิด

โรคฝดาษในสัตวที่มีกระดูกสันหลัง 

- smallpox คือชื่อโรคฝดาษที่เกิดในคน เกิดจากเชื้อ

ไวรัสวาริโอลา (Variola) 

- Pox = an old word meaning “smallpox”, 

an old word meaning “syphilis”  

(ที่มา : Macmilian English dictionary, 2007) 

- Pox = โรคแผลพพุอง, โรคซิฟลิส  

(ที่มา: พจนานกุรมออกซฟอรด-ริเวอร บุคส อังกฤษ-

ไทย,2555) 

กลวิธีที่ผูแปลจะใชแปลคําทั้งสามคือการแปลโดยการ

ทับศัพท 

 

The pox bricks had a crinkly, knobby surface, 

rather like a hand grenade—some experts call 

this feature the mulberry of pox. (A mulberry is 

วริอิอนของไวรัสพอ็กซ (pox) มีลักษณะผิวหนา

เปนคล่ืนปุมปมคลายลูกระเบิดมือ ผูเชี่ยวชาญ

บางคนเรียกมันวาลักษณะของ

- pox brick = จากการตีความบริบทกอนหนา มีการ

สรุปวา brick ที่กลาวถึงคือวิริออนที่ปะปนอยูใน

สะเก็ดที่ไดจากแผลของผูปวย ผูแปลจึงนําผลหมอนของ
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a small fruit, the size of a thumbnail, which 

looks like a blackberry.) There are many 

species and families of poxviruses; smallpox is 

an orthopox, a poxvirus of animals. Poxviruses 

are among the largest and most complicated 

viruses in nature. 

 

 

ไวรัสพ็อกซ ความหมายที่ผูสงสารตองการจะส่ือมาใชแทนการ

แปลตรงตัว จึงแปล “pox brick” ดวยคําวา  

“วริอิอนของไวรัสพอ็กซ” 

 

- ใชวิธีแปลและการทับศัพทควบคูไปดวยกันพรอมทั้ง

เขียนกํากับคําศัพทภาษาอังกฤษไวดานหลังในการ

แปลคําศัพทสองคํานี้คือ 

species = หลายชนิดหรือสปชีส (species)  

families = หลายวงศหรือแฟมมิล่ี (family) 

 

(ผลหมอนเปนผลไมขนาดเล็กเทา

นิ้วหัวแมมือ ลักษณะคลายผลแบล็คเบอรร่ี)  

พ็อกซไวรัสมีหลายชนิดหรือสปชีส (species) 

และหลายวงศหรือแฟมมิล่ี (family) เชื้อฝดาษจัด

อยูในสปชีสออรโธพ็อกซ (orthopox) ซึ่งเปน 

พ็อกซไวรัสที่กอโรคในสัตว พ็อกซไวรัสมีจํานวน

มากที่สุดในธรรมชาติและเปนไวรัสที่มีความ

ซับซอนมากที่สุด  

 

A pox particle itself either makes or consists of 

around two hundred different kinds of protein, 

and many of the proteins are locked together 

into the particle like a Chinese puzzle. Pox 

scientists

อนุภาคของไวรัสพ็อกซอาจสรางโปรตีนหรือ

ประกอบไปดวยโปรตีนประมาณ 200 ชนิดที่

แตกตางกัน  โปรตีนจํานวนมากจะจับตัวกันเปน

อนุภาคคลายตัวตอปริศนาแบบจีน 

 are slowly picking apart the structure 

of the mulberry of pox, but so far nobody has 

figured out the full design.  

 

นักวิทยาศาสตรดานไวรัสพ็อกซ

- Pox scientists = นักวิทยาศาสตรดานไวรัสพ็อกซ  

.ใชวิธีการแปลโดยแปลคําศัพทแตละคําแลวนํามา

เรียบเรียงใหมใหส่ือความหมายไดใกลเคียงกับ

ตนฉบับ 

 

 

 ศึกษาเร่ือง

สวนประกอบตางๆ ของโครงสรางผลหมอนของ 

ไวรัสพ็อกซอยางชาๆ ปจจุบันยังไมมีการคนพบ

องคประกอบอยางสมบูรณของมัน 
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Experts in pox find the pox virion mathematical 

in its structure and almost breathtakingly 

beautiful. At the center of the mulberry there is 

an odd shape that looks like a dumbbell, which 

scientists call the dumbbell core or 

the dogbone of pox. Inside the dumbbell, or 

dogbone, there is a clump of DNA, which is the 

long, twisted, ladderlike molecule that contains 

the genome of smallpox—the complete 

blueprint and operating software for variola.  

The steps of the ladder of DNA are the letters 

of the genetic code. The genome of smallpox 

has about 187,000 letters, which is one of the 

longest genomes of any virus. Smallpox uses a 

lot of this code to defeat the immune system of 

its human host

It has about two hundred genes (which make 

the 

.  

virus's two hundred proteins). By contrast, 

the AIDS 

ผูเชี่ยวชาญดานไวรัสพ็อกซคนพบวาวิริออนของ 

พ็อกซมีโครงสรางเชิงคณิตศาสตรและสวยงาม

จนเกือบลืมหายใจ บริเวณตรงกลางของผลหมอน

มีรูปรางประหลาดคลาย

virus, HIV, has only ten genes. In 

ดัมเบล นักวิทยาศาสตร

เรียกวาแกนดัมเบลหรือกระดูกสุนัขของไวรัส      

พ็อกซ ภายในดัมเบลหรือกระดูกสุนัขมีกลุมของ 

ดีเอ็นเอขนาดยาวพันกันอยูเปนโมเลกุลคลาย

ข้ันบันไดซึ่งบรรจุจีโนมของเชื้อฝดาษ จีโนมนั้นคือ

พิมพเขียวฉบับสมบูรณที่มีระบบปฏิบัติการของ

วาริโอลา (variola)  

ข้ันบันไดแตละข้ันของดีเอ็นเอมีเบสซึ่งเปนรหสั

พันธุกรรม จีโนมของเชื้อฝดาษจะมีเบสประมาณ 

187,000 ตัว ถือเปนหนึ่งในจีโนมของไวรัสที่ยาว

ที่สุด  เชื้อฝดาษใชรหัสนี้จํานวนมากในการตอสู

กับระบบภูมิคุมกันในรางกายของมนุษยที่เปน

มันมียีนประมาณ 200 ยีน (ทําให

โฮสต 

ไวรัสมีโปรตีน

ประมาณ 200 ชนิด) ในทางตรงกันขาม ไวรัสที่ทํา

ใหเกิดโรคเอดส

- Dogbone =กระดูกสุนัข แปลโดยวิธีแบบตรงตัว  

( Literal translation) 

 

- Dumbbell = ดัมเบล แปลโดยใชการทับศัพท 

ถึงแมวาคํานี้จะมีความหมายอ่ืน เชน ที่ยกน้ําหนัก  

หากเลือกใชคําวา “ที่ยกน้ําหนัก” จะทําใหผูอานไดรับ

สารและเกิดภาพไมชัดเจนเทากับการใชคําวา 

“ดัมเบล” ซึ่งภาพโครงสรางดัมเบลที่กลาวถึงจะมีรูป

ประกอบในบทถัดไป  

 

- Variola = วาริโอลา คือเชื้อไวรัสที่กอใหเกิดโรค

ฝดาษ  

(ที่มา: ไวรัสวิทยา, 2540) 

 

คือเชื้อเอชไอวีมียีนเพียง 10 ยีน

- Deoxyribonucleic acid , DNA  = กรดดีออกซไีรโบ

นิวคลีอิคหรือดีเอ็นเอ คือสารพันธุกรรมชนิดหนึ่งอยู

บนโครโมโซมของส่ิงมีชีวิต ทําหนาที่เก็บขอมูลตางๆ 

ทางพันธุกรรม ในการแปลหนังสือเลมนี้ผูแปลเลือกใช

คําทับศัพทวา “ดีเอ็นเอ” เพราะเปนคําสามัญที่ผูอาน
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terms of the natural design of a  virus, HIV has 

a simple design that works well. HIV is a 

bicycle, while smallpox is a Cadillac loaded 

with tail fins

เทานั้น เมื่อพิจารณาถึงการออกแบบไวรัสตาม

ธรรมชาติ เชื้อเอชไอวีมีโครงสรางธรรมดาที่

ทํางานไดดีเยี่ยม ถาเชื้อเอชไอวีเปรียบไดกับ

รถจักรยาน เชื้อฝดาษก็เทียบไดกับรถยนต 

คาดิแล็คที่มี

 and every option in the book. 

 หางปลาติดรถ

ทั่วไปคุนชินกันอยูแลว 

 

- Letters = หมายถงึตัวอักษรยอของกรดนวิคลีโอไทด

ในดีเอ็นเอ ซึ่งมีส่ีชนิดคืออะดีนีน (Adenine=A),

กัวนีน  (Guanine=G),ไทมีน (Thymine=T) และไซโต

ซีน (Cytosine=C)  กรดนิวคลีโอไทดทั้งส่ีชนิดนี้คือ

เบสที่ใชในการสรางโปรตีน นักวิทยาศาสตรจะเรียก

ตัวอักษรเหลานี้วาเบส ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ”เบส” 

เพื่อส่ือถึงตัวอักษร (letters) ทั้งส่ีตัวนี้  

 

- Genome = จีโนม คือลําดับดีเอ็นเอที่ครบถวน

สมบูรณของส่ิงมีชีวิตที่บรรจุขอมูลทางพันธุกรรม

เอาไวอยางสมบูรณ แปลโดยการทับศัพท 

 

- host = เจาบานหรือผูถูกอาศัย เลือกใชคําทับศัพท

วา “โฮสต” เพราะเปนคําสามัญที่ผูอานทั่วไปคุนชิน

กันอยูแลว 

 

 

และอุปกรณเสริมทุก

อยางในตํารา 
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- Virus = ไวรัส คืออนุภาคชนิดหนึ่งที่ประกอบดวย

กรดนวิคลีอิคคือ ดีเอ็นเอ (DNA)หรือ อารเอ็นเอ 

(RNA)อยางใดอยางหนึ่งเทานั้น  ไมสามารถ

เพาะเล้ียงในอาหารสังเคราะหได สามารถเพิ่มจํานวน

ไดในเซลลของส่ิงมีชีวิตเทานั้น (ที่มา:ศัพทชีววิทยา) 

 

- AIDS  = โรคเอดส ชือ่ภาษาอังกฤษคือ Acquired 

Immunodeficiency Syndrome มีความหมายกวางๆ 

วาโรคที่มีภูมิคุมกันบกพรองหรือเสียไป เล่ือกใชคําวา

โรคเอดสเพราะส่ือใหเขาใจไดงายและใชกันอยาง

แพรหลาย 

 

- tail fins = หางปลาติดรถ แปลโดยการทับศัพทและ

เพิ่มคําอธิบายดวยคําวา “ติดรถ” เขาไป หางปลาติด

รถเปนอุปกรณตกแตงรถยนตรูปรางคลายหางปลา 

 

Poxviruses are one of the few kinds of viruses 

that are just large enough to be seen in the 

พ็อกซไวรัสเปนในไวรัสเพียงไมกี่ชนิดที่มีขนาด

ใหญจนสามารถเห็นไดจากกลองจุลทรรศน (ซึ่งดู

- Woodstock music festival = เทศกาลดนตรีของ

วูดสตอก ใชกลวิธีการแปลตรงตัวผสมกับการแปล
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best optical microscopes (in which they look 

like fine grains of pepper). The infinitesimal 

palaces of biology extend far into the unseen. 

It is hard for the mind to grasp just how small is 

small in the microscopic universe of nature, but 

one way is to imagine a scale of nature built on 

the scale of the Woodstock music festival

เหมือนเมล็ดพริกไทยขนาดละเอียด) 

คลังความรูทางชีววิทยาอันนอยนิดนั้นขยายไป

ไกลจนถึงส่ิงที่ไมสามารถมองเห็นได ยากที่

สติปญญาของเราจะเขาใจวาขนาดของมันเล็ก

เพียงใดในธรรมชาติ วิธีการหนึ่งที่จะเขาใจคือการ

จินตนาการ

, 

which took place in a natural amphitheater at 

Max Yasgur's farm in Bethel, New York. 

มาตราสวนของธรรมชาติเทียบกับ

มาตราสวนของเทศกาลดนตรีของวูดสต็อก

แบบทับศัพทเมื่อเปนชื่อเฉพาะ 

 

- scale of nature = มาตราสวนของธรรมชาติ แปล

ความหมายประจําคําแลวนํามาเรียบเรียงเปน

ประโยคใหมที่สามารถส่ือความหมายได 

ซึ่งจัด

แสดงกลางแจงตามธรรมชาติที่ไรแม็ค ยาสเกอร

ในเมืองเบธเทิลของนครนิวยอรค 

It held up to a half-million people. Seen from 

low orbit above the earth, the crowd of people 

at Yasgur's farm would have looked something 

like this: 

                             • 

เทศกาลดนตรีนี้รองรับประชากรถึง 500,000 คน 

เมื่อมองจากนอกโลกตรงวิถีโคงที่ความสูงตํ่า

พบวาประชาชนที่ไร ยาสเกอรคงดูเหมือนจุด

ดานลาง 

             • 

- It = เทศกาลดนตรี ใช แทนคํานี้ดวยความหมาย

แทจริงที่ผูสงสารตองการจะส่ือและเพื่อใหบทแปลมี

ความไพเราะเปนธรรมชาติมากข้ึน 

If a cell from the human body, in its natural 

size, were placed on this representation of the 

Woodstock festival, the cell

หากเซลลจากรางกายของคนถูกนํามาเปน

ตัวอยางในการเปรียบเทียบกับเทศกาลของ 

 would be an object 

about the size of a Volkswagen bus parked at 

วูดสต็อกดวยมาตราสวนของธรรมชาติแลว เซลล

ของคน 

- E. coli = เชื้ออีโคไล ( E. coli) ผูแปลใชชื่อทับศัพท

ภาษาไทย พรอมกับใสชื่อเฉพาะทางวิทยาศาสตรลง

ในวงเล็บเพิ่มเติม ชื่อวิทยาศาสตร เขียนดวยตัวเอียง

หรือขีดเสนใต เปรียบไดกับวัตถุขนาดเทารถบัสโฟลก-



94 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

the real festival. Bacterial cells are smaller than 

the cells of animals. If a single cell of E. coli

สวาเกนที่จอดอยูในงานเทศกาล เซลลแบคทีเรีย

ซึ่งมีขนาดเล็กกวาเซลลของสัตว เชนหากนําเซลล

หนึ่งเซลลของ

 

(the main type of bacteria that lives in the 

human gut) were placed on the Woodstock on 

this page, it would be an object the size of a 

smallish watermelon, perhaps sitting on the 

grass beside the Volkswagen bus. 

 

เชื้ออีโคไล (E. coli)

- the cell = เซลลของคน  

แปลโดยการวิเคราะหตัวบน พบวาบริบทกอนหนามี

การกลาวเจาะจงดวยประโยคที่วา “If a cell from the 

human body” ผูแปลจึงแปลวา “เซลลของคน” 

เพื่อใหส่ือความหมายอยางชัดเจน 

 

 

  (เชื้อแบคทีเรีย

ทั่วไปอาศัยอยูในลําไสของมนุษย) มาวางลงใน

เทศกาลดนตรีวูดสต็อก เซลลของเชื้ออีโคไลจะ

เปนวัตถุที่มีขนาดเทาลูกแตงโมขนาดเล็กที่อาจ

วางอยูบนหญาขางรถบัสโฟลกสวาเกน 

 

A spore of anthrax would be an orange. On 

that same scale, a particle of smallpox would 

be a mulberry. (The particles of the common 

cold are the smallest virus particles found in 

nature; a cold virus would be a marijuana seed 

under the seat of the Volkswagen bus parked 

at Woodstock.) 

 Three to five mulberries of smallpox floating 

into the air out of the Woodstock dot on the 

page would be invisible to the eye and senses, 

yet they could start a global pandemic of 

สปอรของเชื้อแอนแทรกซอาจเทียบไดกับผลสม 

เมื่อเทียบดวยมาตราสวนเดียวกัน อนุภาคของ

เชื้อฝดาษอาจเทียบไดกับผลหมอน  

(อนภุาคของไวรัสกอโรคไขหวดัธรรมดาเปนไวรัส

ที่มีขนาดอนุภาคเล็กที่สุดที่พบในธรรมชาติ เชื้อ

ไวรัสไขหวัดเทียบไดกับเมล็ดของกัญชาอยูใตที่นั่ง

ของรถบัสโฟลกสวาเกนที่จอดอยูในวูดสต็อก) 

เชื้อฝดาษที่มีโครงสรางคลายผลหมอน 3-5 ผล 

ที่ลอยอยูในอากาศภายนอกวูดสต็อกซึ่งเทียบได

กับจุดบนกระดาษกอนหนานี้ อาจมองไมเห็นดวย

ตาเปลาและสัมผัสไมได แตก็สามารถทําใหเกิด
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smallpox. การระบาดของโรคฝดาษทั่วโลกได 

 

AS DR. RICHTER pondered the view in the 

microscope, he was not unprepared for the 

national emergency it implied. Three years 

earlier, he had laid out a plan for what would 

be done if smallpox broke out on his watch. 

Now it was happening. He lined up an older 

pox expert, Dr. Josef Posch, and they were 

joined by another colleague, Professor Helmut 

Ippen. They organized a  quarantine at the 

hospital, they got vaccine ready, and they 

gathered biohazard equipment, which Richter 

had previously stockpiled. He also made a 

telephone call to the offices of the Smallpox 

Eradication Program

เมื่อดร.ริกเตอรพิจารณาภาพจากกลอง

จุลทรรศน เขาไดเตรียมพรอมสําหรับความ

ฉุกเฉินระดับประเทศที่จะใชไวแลว เมื่อสามป

กอน เขาไดเผยแผนการวาตองทําส่ิงใดหากโรค

ฝดาษแพรระบาดในขณะที่เขารับผิดชอบอยู 

ตอนนี้เกิดข้ึนแลว เขาเชิญผูเชี่ยวชาญอาวุโสดาน

ไวรัสพ็อกซ คือดร.โจเซฟ พอรชและเพื่อนรวมงาน

ของเขาคือศาสตราจารยเฮลมุท อิปเพน พวกเขา

จัดเตรียมเขตกักกันโรคที่โรงพยาบาล

เตรียมพรอมวัคซีนและ

 at the World Health 

Organization (WHO) in Geneva, Switzerland, 

asking for help. 

 

อุปกรณปองกนัอันตราย

จากการติดเชื้อโรคที่ริกเตอรไดกักตุนเตรียมไว

ลวงหนา เขายังโทรศัพทไปขอความชวยเหลือจาก

สํานักงานโครงการการกวาดลางโรคฝดาษ

- biohazard equipment = อุปกรณปองกนัอันตราย

จากการติดเชื้อโรค แปลตรงตัวตามความหมายของ

คําและวิเคราะหจากบริบทและนํามาเรียบเรียบ

อธิบายเพิ่มเติม 

 

 

- Smallpox Eradication Program (SEM)=โครงการ

การกวาดลางโรคฝดาษ (เอส อี เอ็ม)  แปลตรงตัวตาม

ความหมายของคําและนํามาเรียบเรียบใหม 

 

ที่

องคการอนามัยโลก (WHO) ในนครเจนวีา 

ประเทศสวิตเซอรแลนด  

 



96 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

The WHO occupies a building constructed in 

the nineteen fifties on a hill above Geneva. It is 

surrounded by the flags of the world's nations. 

In 1970, the Smallpox Eradication Program 

(SEP) was a relatively new effort at the WHO—

it was inaugurated in 1966. The smallpox 

program operated out of a cluster of tiny 

cubicles on the sixth floor—the cubicles were 

exactly four feet wide, but  they had a 

magnificent view southward across Lake  

Geneva toward Mont Blanc. Although the 

cubicles of the smallpox program were tiny 

and jammed together, the unit had a deserted 

feel, because at any given time more than half 

of the staff members were away, dealing with 

smallpox in various parts of the earth. 

องคการอนามัยโลกมีสํานักงานใหญเปนตึกที่

สรางในยคุ 1950 บนเนินเขาในนครเจนีวา ตัวตึก

ลอมรอบดวยธงชาติของประเทศตางๆ โครงการ

การกวาดลางโรคฝดาษสถาปนาข้ึนใน ค.ศ. 

1966 และเปนหนวยงานใหมเพิ่มเขามาใน

องคการอนามัยโลกเมื่อ ค.ศ. 1970  โครงการนี้

ปฏิบัติงานอยูในกลุมหองส่ีเหล่ียมขนาดเล็กบน

ชั้นหก หองนั้นมีขนาดกวางเพียงส่ีฟุตแตมี

ทวิทศันทีต่ระการตาของฝงทางทศิใตขาม

ทะเลสาปเจนีวาไปยังเมืองมงบลังค ถึงแมวาหอง

ส่ีเหลี่ยมของโครงการนี้จะเล็กและเชื่อมติดกัน แต

ก็สัมผัสถึงความอางวางในหองเพราะเวลาสวน

ใหญ พนักงานมากกวาครึ่งจะไมอยู พวกเขา

ออกไปจัดการกับเชื้อฝดาษในที่ตางๆ ของโลก 

 

Dr. Richter ended up talking with an American 

doctor on the staff named Paul F. Wehrle, who 

spoke a little German. Dr. Wehrle (his name 

สุดทายดร. ริกเตอรไดคุยกับเจาหนาที่ซึ่งเปน

แพทยชาวอเมริกันชื่อ พอล เอฟ เวหเรอล ซึ่งพูด

ภาษาเยอรมันไดเล็กนอย ดร.เวหเรอล (Wehrle 

- epidemiologist = นักระบาดวิทยา  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 
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sounds like whirly) was a tall, thin, 

courtly epidemiologist

ชื่อของเขาออกเสียงคลายคําวา เวอร่ี) เปน

 with brown hair and 

green  eyes who had a habit of wearing a 

jacket and tie with a white shirt when he went 

into the field, because he felt  that a well-

dressed doctor would inspire confidence in the 

midst of the shit terror of a smallpox outbreak.  

Wehrle now lives in quiet retirement with his 

wife in Pasadena. "I have unfortunately turned 

eighty," he remarked to me, "but fortunately I 

have all of my hair, most of my teeth, and at 

least some of my brain." 

 When Dr. Richter told him what was going on 

in Meschede, Dr. Wehrle understood the 

picture only too  well. 

 

นัก

ระบาดวิทยาที่สุภาพเรียบรอย มีรางสูงบาง ผมสี

น้ําตาลและมีดวงตาสีเขียว นิสัยประจําตัวคือ

ชอบสวมเส้ือเชิรตสีขาวเมื่อเขาลงพื้นที่ เขารูสึกวา

การที่ผูเปนแพทยแตงตัวดีจะเปนแรงบันดาลใจ

ใหเกิดความเชื่อมั่นทามกลางสถานการณความ

หวัน่วติกของการระบาดของเชือ้ฝดาษได 

ปจจุบันเวหเรอลใชชีวิตหลังเกษียณอยางสงบกับ

ภรรยาในเมืองพาซาเดนา เขาพูดกับผมวา “โชค

รายที่ผมอายุ 80 ปแลว แตก็ยังโชคดีที่ยังมีเสน

ผมครบ มีฟนเกือบครบ และอยางนอยก็ยังมี

สติปญญาอยูบาง” เมื่อดร.ริกเตอรเลาวาเกิดอะไร

ข้ึนที่เมืองเมสเชด ดร.เวหเรอลก็เขาใจ

สถานการณเปนอยางดี 
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A single smallpox virus particle (virion) from a pustule in human skin. Negative contrast electron microscopy, magnified about 150,000 times, showing the 

"mulberry" structure of the proteins on the surface of the particle. The photograph was made in 1966 by Frederick A. Murphy, who could be described as 

the Ansel Adams of electron microscopy. 

 

 

Diagram of a smallpox virus particle showing its surface and internal structure. Its dumbbell core (the dogbone) is visible; the dumbbell holds the genome 

of the virus, which consists of about 187,000 letters, or nucleotides, of DNA. (Both images courtesy of Frederick A. Murphy, School of Veterinary Medicine, 

University of California at Davis.) 
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อนุภาคเด่ียวของเชื้อไวรัสฝดาษ (วิริออน) จากตุมหนองในผิวหนังของคน ใชกลองจุลทรรศนอิเล็กตรอนแบบเทคนิคเนกาทีฟ คอนทราสต (Negative contrast electron 

microscopy) กําลังขยายประมาณ 150,000 เทา แสดงใหเห็นถึง ”ผลหมอน” ซึ่งเปนโครงสรางของโปรตีนบนพื้นผิวของอนุภาค ภาพนี้ถายใน ค.ศ. 1966 โดยเฟรดดริก เอ 

เมอรฟย เขาเทียบไดกับเอนเซล อดัม1 ของวงการการใชกลองจุลทรรศนอิเลกตรอน 

 

แผนภาพอธิบายอนุภาคเชื้อไวรัสฝดาษแสดงใหเห็นพื้นผิวและโครงสรางภายใน สังเกตเห็นแกนดัมเบล(กระดูกสุนขั) บรรจุจีโนมของไวรัสซึ่งเปนเบสหรือนิวคลีโอไทดของดีเอ็น

เอประมาณ 187,000 เบส (ภาพทั้ง 2 ภาพไดรับความอนุเคราะหจาก เฟรดดริก เอ เมอรฟย คณะสัตวแพทยศาสตรมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนีย เดวสิ) 

 

       

       1เอสเซล อดัม (Ansel Adams) คือชางภาพและนักส่ิงแวดลอมชาวอเมริกันผูมีชื่อเสียง ผลงานของเขามีเอกลักษณคือการถายภูมิประเทศแบบขาวดํา  
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

The WHO rule was to keep smallpox 

patients out of hospitals, because they 

could spread the virus all too easily—

hospitals are amplifiers of variola. Smallpox 

could essentially sack a hospital, infecting 

doctors and nurses and patients, and from 

there the virus would continue out into the 

community and beyond.  

The WHO recommended keeping smallpox 

patients at home under the care of 

vaccinated relatives. Since there was 

nothing a doctor could do for a patient with 

smallpox, it was just as well to keep the 

patient away from doctors. 

 

กฎขององคการอนามัยโลกคือกักตัวผูปวยโรค

ฝดาษไวนอกโรงพยาบาล เพราะพวกเขาสามารถ

แพรเชื้อไวรัสไดอยางงายดาย เพราะโรงพยาบาล

เปนเคร่ืองเพิ่มจํานวนเชื้อวาริโอลา เชื้อฝดาษทํา

ใหเกิดการระบาดในโรงพยาบาลไดโดยทําให

แพทย พยาบาลและผูปวยติดเชื้อ จากนั้นเชื้อ

ไวรัสจะแพรจากโรงพยาบาลไปยังชุมชนและที่อ่ืน

อยางตอเนื่อง 

องคการอนามัยโลกแนะนําใหกักตัวผูปวยโรค

ฝดาษไวที่บานภายใตการการดูแลของญาติที่

ไดรับวัคซีน เนื่องจากแพทยไมสามารถชวยผูปวย

โรคฝดาษไดจึงเปนการดีกวาหากกันผูปวยใหหาง

จากแพทย 

 

Wehrle went down the hall to a double 

cubicle that was occupied by a tall, 

assertive medical doctor named   

Donald  Ainslie Henderson. Everyone called 

เวหเรอลลงไปยังหองโถงที่มีหองส่ีเหลี่ยมสองหอง 

ซึ่งเปนที่ทํางานของหมอรางสูงชื่อโดนัลด อินสรีย 

เฮนเดอรสัน ทุกคนรวมทั้งภรรยาและลูกๆ ของ

เขา เรียกเขาวา “ดี เอ” 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Henderson "D.A.," including his wife and 

children. D. A.Henderson was the head of 

the Smallpox Eradication Program. He was 

six feet two inches tall, with a seamed, 

rugged, blocky face, thick, straight, brown 

hair brushed on a side part, wide  

shoulders, big-knuckled hands, and a 

gravelly voice. Wehrle and Henderson 

discussed strategy, and Henderson made 

some telephone calls. The young man in the 

hospital at Meschede could start an 

outbreak across Europe. Henderson told 

Wehrle to go to Germany.  

 

ดี เอ เฮนเดอรสัน เปนหัวหนาของโครงการการ

กวาดลางโรคฝดาษ เขาสูง 6 ฟตุ 2 นิ้ว รูปหนา

เปนเหล่ียม ผิวหนามีร้ิวรอยไมเรียบเนียน ผมของ

เขาตรงหนาสีน้ําตาลหวีแสกขาง เขามีไหลกวาง

และขอนิ้วมือใหญ มีเสียงที่แหบหาว 

เวหเรอลและเฮนเดอรสันปรึกษาเร่ืองกลยุทธ 

เฮนเดอรสนัไดโทรศัพทตดิตอใครบางคน  ชาย

หนุมในโรงพยาบาลในเมืองเมืองเมสเชเดอ

สามารถทําใหเกิดการระบาดขามทวีปยุโรปได  

เฮนเดอรสันบอกใหเวหเรอลเดินทางไปประเทศ

เยอรมน ี

 

Wehrle got a taxi to the airport, and that 

afternoon he was on a flight to Dϋsseldorf. 

Meanwhile, Henderson made arrangements 

to have one hundred thousand doses 

เวหเรอลนั่งรถแท็กซี่ไปสนามบินและข้ึนเที่ยวบิน

ไปดึสเซลดอรฟในตอนบายวันนั้น ขณะเดียวกัน

เฮนเดอรสันก็จัดการใหมีการสงวัคซีนตานเชื้อ 

ฝดาษจํานวน 100,000 of 

smallpox vaccine shipped from Geneva to 

โดส

- dose = ขนาดยา, ขนาดใชยา, ขนาดของยา, ขนาด, 

โดส, จํานวนคร้ังที่ฉีด (ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

เลือกใชคําทับศัพท “โดส” เพราะเปนคําที่นิยมใชจริง

ในวงการวิทยาศาสตรที่ทําใหเกิดความเขาใจทันที 

 

 จากเจนีวาไปยัง

ประเทศเยอรมนีทันที 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

Germany immediately. 

 

WHILE PAUL WEHRLE was en route to 

Meschede, Dr. Richter and the German 

health authorities got Peter Los out of the St. 

Walberga Hospital—fast. The police closed 

off the hospital, and a squad of attendants 

dressed in plastic biohazard suits and with 

masks over their faces ran inside the 

building and wrapped Los in a plastic 

biocontainment bag that had breathing 

holes in it. 

ในขณะที่พอล เวหเรอล กําลังอยูระหวางทาง

ไป เมืองเมสเชเดอ ดร.ริกเตอรและเจาหนาที่ดาน

สาธารณสุขของเยอรมันไดนําตัวปเตอร ลอส 

ออกจากโรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาอยาง

เรงดวน ตํารวจทําการปดโรงพยาบาล  

หนวยรักษาพยาบาลซึ่งสวมชุดพลาสติกปองกัน

อันตรายจากการติดเชื้อโรคและสวมหนากาก

ครอบหนารุดเขาไปในตึกและหอลอสดวย

ถุงพลาสติกปองการปนเปอนทางชีวภาพซึ่งมีชอง

หายใจอยูขางใน 

 

 

He lay in agony inside the bag. The evac 

team rushed him out of the building on a 

gurney and loaded the bag into a biosafety 

ambulance, and with siren wailing and lights 

flashing, it took him thirty miles along 

winding roads to the Mary's Heart Hospital 

ปเตอร ลอสนอนอยูในถุงดวยความเจ็บปวย ทีม

เคล่ือนยายรีบนําเขาออกจากตึกดวยเตียง

เคล่ือนยายผูปวยและนําถุงเขาไปยังรถพยาบาลที่

มีความปลอดภัยทางชีวภาพ แสงและเสียงของ

สัญญาณไซเรนสาดสองตลอดทางคดเค้ียวระยะ 

30 ไมลไปยังโรงพยาบาลแมรีฮารทในเมืองเล็กๆ 

วิมแบรน 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

in the small town of Wimbern. This hospital 

had a newly built isolation unit that was 

designed to handle extremely contagious 

patients. The Wimbern biocontainment unit 

was a one-story building with a flat roof, 

sitting in the middle of the woods. They 

placed Los on a silky-smooth plastic mat 

designed for burn victims, and he hovered 

on the edge of death. 

Construction crews began putting up a 

chain-link fence around the building.  

 

ของวิมเบิรน โรงพยาบาลแหงนี้มีตึกที่สรางใหม

แยกหางออกมา ออกแบบมาเพือ่รองรับ

สถานการณผูปวยติดเชื้อข้ันรุนแรง หนวยงานการ

ปนเปอนทางชีวภาพของวิมเบิรนเปนอาคารชั้น

เดียวมีหลังคาแบนราบ ต้ังอยูกลางปา พวกเขา

วางลอสลงบนพรมพลาสติดที่เรียบล่ืนดุจไหมซึ่ง

ถูกออกแบบมาเพื่อเหยื่อที่โดนไฟลวก  

ลอสมีอาการรอแรเต็มท ี

หนวยงานกอสรางเร่ิมเอาร้ัวที่ตอดวยโซมาวาง

รอบตัวตึก 

 

That same day, Dr. Richter and Dr. Posch 

organized vaccinations for everyone at St. 

Walberga, patients and staff alike. They 

were given a special German vaccine that 

was scraped into their upper arms with a 

metal device called a rotary lancet

ในวันเดียวกันนั้น ดร.ริกเตอรและดร.พอชได

จัดการใหมี

, and then 

the doctors and their colleagues conducted 

การฉีดวัคซีนแกผูปวยและเจาหนาที่

ทุกคนทีเ่ซนตวาลแบรกา พวกเขาไดรับวัคซีนแบบ

พิเศษของเยอรมันซึ่งขูดลงบนตนแขนดวย

อุปกรณเหล็กที่เรียกวา โรตาลี เลนเซ็ต (rotary 

lancet) ซึ่งเปนมีดปลายแหลมขนาดเล็กใช

สําหรับผาตัด

- vaccination = (n.) การฉีดวัคซีน , การใหวัคซีน 

(ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) 

 

- rotary lancet = โรตาลี เลนเซ็ต ( rotary lancet) 

แปลโดยการใชคําทับศัพทเนื่องจากเปนชื่ออุปกรณ

ทางการแพทย และเพิ่มคําอธิบาย “มีดปลายแหลม

ขนาดเล็กใชสําหรับผาตัด”  จากนั้นแพทยและเพื่อนรวมงาน
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

interviews, trying to find out who had come 

into contact with Peter Los. Anyone who had 

seen Los's face was assumed to have 

breathed smallpox particles.  

Twenty-two people were taken to the 

Wimbern hospital and put into quarantine. 

Everyone who had been in the south wing of 

St. Walberga but had not seen Los's face 

was placed under quarantine inside the 

hospital, and they were ordered to remain 

there for eighteen days.  

Folding cots were brought in and set up in 

the bathrooms, where the medical staff 

slept. There wasn't enough room to hold 

everyone, so the authorities took over a 

nearby youth hostel and several small hotels 

in the mountains and put people there, too.  

After a hospital worker escaped from 

quarantine and went home to his family, the 

ของพวกเขาจะถูกสอบถาม เพื่อคนหาวามีใคร

บางไดสัมผัสกับปเตอร ลอส ทุกคนที่เห็น

หนาลอสจะถูกสงสัยไวกอนวาไดหายใจเอา

อนุภาคของเชื้อฝดาษเขาไป 

มีคนจํานวน 22 คนถูกนําตัวไปยังโรงพยาบาล

วิมเบิรนและใหอยูในบริเวณกักกัน ทุกคนที่อยูตึก

ฝงใตของเซนตวาลแบรกาแตไมไดเห็นหนาลอส

จะถูกส่ังใหอยูในหนวยกักกันในโรงพยาบาลเปน

เวลา 18 วัน 

มีการนําเตียงนอนแบบพับไดเขามาติดต้ังใน

หองน้ํา ซึ่งบุคลากรทางการแพทยใชเปนที่นอน  

มีหองไมเพียงพอสําหรับทุกคน ดังนั้นเจาหนาที่

จึงใหคนที่ตองสงสัยวาอาจจะติดเชื้อไปอยูที่

บานพักเยาวชนและโรงแรมขนาดเล็กหลายแหง

บริเวณใกลๆ บนภูเขา  

เจาหนาที่เอาไมกระดานมาตอกตะปูปด

โรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาและใหเจาหนาที่

ตํารวจเฝาประจําพื้นที่รอบโรงพยาบาล หลังจาก

มีคนที่ทํางานในโรงพยาบาลหนีจากหนวยกักกัน
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

authorities boarded up the doors of St. 

Walberga and nailed them shut, and 

stationed a police cordon around the 

hospital 

 

และกลับบานไปหาครอบครัว  

 

Paul Wehrle arrived in Meschede on the 

evening of January 16th, having traveled by 

train from Dϋsseldorf. He was met at the 

station by Richter and Posch. (Richter did 

the driving, since Posch had lost an arm in 

the Second World War.) They took Wehrle to 

a hotel, and they stayed up most of the 

night, planning a quarantine and vaccination 

campaign.  

The Germans wanted to vaccinate people 

with the special German vaccine, but  

Wehrle did not trust it. It was a killed vaccine 

that the German government had been 

using for many years, but 

พอล เวหเรอล เดินทางถึงเมืองเมสเชเดอในตอน

เย็นของวันที่ 16 มกราคม จากนั้นจึงเดินทางดวย

รถไฟจากดึสเซลดอรฟ เขานัดพบกับริกเตอรและ

พอรชที่สถานี (ริกเตอรเปนคนขับรถ เพราะพอรช

สูญเสียแขนไปตอนสงครามโลกคร้ังที ่2) พวกเขา

พาเวหเรอลไปโรงแรมและใชเวลาจนดึกในการ

วางแผนเร่ืองเขตกกักนัโรคและการรณรงคเร่ือง

การใหวัคซีน 

 

the WHO 

ริกเตอรและพอรชอยากใหวัคซีนแบบพิเศษของ

เยอรมันแกประชาชน แตเวหเรอลไมเชื่อใจใน

คุณภาพ มันเปนวัคซีนเชื้อตายที่รัฐบาลเยอรมัน

ใชมานานหลายป แตดร.เวหเรอล

- killed vaccine = วัคซีนเชื้อตาย ทําจากไวรัสที่ทํา

ใหตายแลว (ที่มา : www.biogenetech.co.th) 

 

- The Germans หมายถึงริกเตอรและพอรช สวนคํา

วา the WHO doctors หมายถึงเวหเรอลในบทแปล

จะใชชื่อคนสลับกับการใชสรรพนามเพื่อปองกันความ

สับสนและเพื่อเพิ่มอรรถรสในการอาน 

เชื่อวามันไมได

ทําใหคนสรางภูมิคุมกันมากนัก เวหเรอลบอกวา 
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ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

doctors “ปญหาเดียวของวัคซีนเยอรมันคือ มันไมไดผล

เลยนะสิ มันเปนวัคซีนที่แทบจะไมไดผลเลย 

เพียงแตผมจะพูดแบบนั้นตอหนาชาวเยอรมัน

และมีชีวิตรอดไปไมได พวกเขามีแนวโนมที่จะ

ปกปองวัคซีนของพวกเขา” เวหเรอลชื่นชอบและ

เคารพผูเชี่ยวชาญชาวเยอรมันและไมอยากสบ

ประมาทพวกเขา แตก็เรงพวกนั้นอยางสุภาพให

ฉีดวัคซีนคร้ังที่สองดวยวัคซีนจากองคการอนามัย

โลกใหกับทุกคนในโรงพยาบาล ไมเสียหายที่จะ

ใหวัคซีนสองคร้ังและอาจมีประโยชนก็ได พวกนั้น

เห็นดวย เวหเรอลยังไดหวานลอมใหใชวัคซีนของ

องคการอนามัยโลกในปริมาณที่มากกวาในการ

ใหวัคซีนในเมืองเมสเชเดอ 

believed it didn't give people much 

immunity. "The German vaccine had one 

small problem. It didn't  work," Wehrle 

claims. "It was as close to worthless as a 

vaccine can be, only I couldn't say that to 

the Germans and live, because they tended 

to be a bit protective of their vaccine." He 

liked and respected the German experts 

and didn't want to offend them, but he 

gently urged them to give everyone at the 

hospital a second vaccination with the WHO 

vaccine. It couldn't hurt to have two 

vaccinations and might help, he said, and 

they agreed. He also persuaded them to 

use the WHO vaccine for the larger 

vaccination in Meschede. 

 

The WHO maintained a stockpile of millions 

of doses of smallpox vaccine in freezers in a 

องคการอนามยัโลกสํารองวคัซนีของโรคฝดาษไว

เร่ือยๆ จํานวนนับลานโดส โดยเก็บในชองแชแข็ง

- Vaccinia = วัคซีเนีย (vaccinia) คือเชื้อที่ทําใหเกิค

ฝดาษในวัว มีความใกลเคียงกับเชื้อฝดาษ แตมีฤทธิ์
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building in downtown Geneva they called 

the Gare Frigorifique—the Refrigeration 

Station. Much of the vaccine in the freezers 

had been donated to the Smallpox 

Eradication Program by the Soviet Union. 

The traditional vaccine for smallpox is a live 

virus called vaccinia

ของอาคารในเมืองเจนีวา พวกเขาเรียกมันวา  

การ ฟริกอริฟก(Gare Frigorifique) หรือสถานี

แหงการแชแข็ง วัคซีนสวนใหญในตูแชแข็งถูกใช

ไปในโครงการการกวาดลางโรคฝดาษ 

โดยสหภาพโซเวียต วัคซีนแบบด้ังเดิมสําหรับโรค

ฝดาษเปนไวรัสที่มีชีวิตเรียกวา

, which is a poxvirus 

that is closely related to smallpox.  

Live vaccinia infects people, but it does not 

make most people very sick, though some 

have bad reactions to it, and a tiny fraction 

of them can become extremely sick and can 

die. 

 

วัคซีเนีย 

(vaccinia) 

รุนแรงนอยกวา จึงนํามาทําเปนวัคซีนปองกันโรค

ฝดาษในคน จัดเปนวัคซีนเชื้อเปน   

(ที่มา : www.siamhealth.net) แปลโดยการใชคําทับ

ศัพท 

 

 

 ซึ่งมีความสัมพันธใกลเคียงกับ 

เชื้อฝดาษ  

วัคซีเนียที่มีชีวิตทําใหคนติดเชื้อแตไมทําใหคน

สวนใหญปวยหนัก ถึงแมวาบางคนจะมีปฏิกริยา

กับมันอยางรุนแรง และมีคนจํานวนนอยมากที่

อาจปวยหนักและเสียชีวิตได 

A staff member from the Gare Frigorifique 

drove a couple of cardboard boxes full of 

glass ampules of the Russian vaccine to the 

Geneva airport—one hundred thousand 

doses took up almost no space. The 

พนักงานจากการ ฟริกอริฟก(Gare Frigorifique)  

ขับรถบรรทกุกลองกระดาษ 2 กลองที่เต็มไปดวย

หลอดแกวที่บรรจุวัคซีนของรัสเซียไปยังสนามบิน

เจนีวา ใชพื้นที่ไมมากนักในการเก็บวัคซีนจํานวน 

100,000 โดส เพราะไมจําเปนตองเก็บวัคซีนไวใน

- ring-vaccination  = การใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ แปลความหมายโดยการวิเคราะหจากบริบท

คือการใหวัคซีนกับคนทุกคนเพื่อที่เชื้อไวรัสจะไม

สามารถหาโฮสตที่รางกายไมมีภูมิคุมกันไดเลย 
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vaccine did not need to be kept frozen, 

because after it was thawed it would remain 

potent for weeks. Thousands of smallpox-

vaccination needles were also shipped to 

Germany. They were a special type of 

forked needle called a bifurcated needle, 

which has twin prongs.  

As quickly as possible, the German health 

authorities organized a mass vaccination for 

smallpox all around the Meschede area. 

This was known as a ring-vaccination 

containment. The smallpox doctors intended 

to encircle Peter Los and his contacts with a 

firewall of immunized people, so that the tiny 

blaze of variola at the center would not find 

any more human tinder and would not roar 

to life in its host species.

รูปแบบการแชแข็ง เนื่องจากหลังจากทําให

ละลายแลว วัคซีนก็ยังคงมีฤทธิ์ไปอีกหลาย

สัปดาห เข็มสําหรับการใหวัคซีนตานโรคฝดาษอีก

นับพันเลมก็ถูกสงไปยังประเทศเยอรมนี พวกมัน

เปนเข็มแบบพิเศษที่เรียกวา เข็มสองงาม ซึ่งมี

ปลายที่เปนงามสองซี ่

เจาหนาที่สาธารณสุขชาวเยอรมันรีบจัดการใหมี

การใหวัคซีนปองกันโรคฝดาษคร้ังใหญโดยเร็ว

เทาที่จะทําไดรอบๆ บริเวณเมืองเมสเชเดอ 

เหตุการณนี้เรียกวา

  

 

การใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ 

- The smallpox doctors intended to encircle 

Peter Los and his contacts with a firewall of 

immunized people, so that the tiny blaze of 

variola at the center would not find any more 

human tinder and would not roar to life in its 

host species ใชกลวิธีการแปลประโยคดวยการ

วิเคราะหตัวบทแลวนําเฉพาะใจความสําคัญที่ผูสง

สารตองการจะส่ือมาแปลและเทียบเคียงใหมีใจความ

ครบถวนสมบูรณ 

 

 

แพทยดานเชื้อฝดาษตองการใหปเตอร ลอส และ

คนที่เขาติดตอดวยถูกรายลอมดวยคนที่มี

ภูมิคุมกันแลว ซึ่งจะทําใหเชื้อวาริโอลานั้นไม

สามารถหาโฮสตเพื่อทําใหติดเชื้อได 

Meschede came to a halt. People left their เมืองเมสเชเดอ หยุดชะงักไปชั่วคราว ผูคนพากัน - A fear of pox—a pocken-angst = ความ
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jobs and homes, and lined up at schools to 

be vaccinated, bringing their children with 

them. A fear of pox—a pocken-angst—

ทิ้งงานและบานเรือนมาเขาแถวที่โรงเรียนเพื่อรับ

วัคซีน พวกเขาพาลูกๆ มาดวย 

spread across Germany faster than the 

virus.People who drove in cars with license 

plates from Meschede found that gas 

stations wouldn't serve them, nor would 

restaurants. Meschede had become a city 

of pox. 

 

ความหวาดกลัว

ตอไวรัสพ็อกซ หรืออาการทุกขใจจากไวรัสพ็อกซ

หวาดกลัวตอไวรัสพ็อกซ หรืออาการทุกขใจจาก

ไวรัสพ็อกซ เปนการแปลความหมายประจําคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหม  

แผขยายไปทั่วประเทศเยอรมนีเร็วยิ่งกวาเชื้อไวรัส 

สถานีจําหนายแกสและภัตตาคารจะไมใหบริการ

กับคนที่ขับรถที่มีทะเบียนรถของเมืองเมสเคเด 

เมืองเมสเคเดกลายเปนมืองแหงไวรัสพ็อกซ 

Nurses and doctors gave out the vaccine. A 

person who was working as a vaccinator

แพทยและพยาบาลเปนคนฉีดวัคซีน บุคคลที่ทํา

หนาที่เปน 

would stand by the line of people, holding a 

glass ampule of the vaccine and a small 

plastic holder full of bifurcated needles. The 

vaccinator would break the neck of the 

ampule and shake a needle out of the 

holder. She would dip the needle into the 

vaccine and then jab it into a person's upper 

คนใหวัคซีน

คนใหวัคซีนจะหักหลอดแกวและเขยาใหเข็ม

ออกมาจากมือจับ จุมเข็มลงในวัคซีนและแทงเข็ม

ลงบนตนแขนประมาณ 15 คร้ัง ทําใหเปนจุด

เลือดออก หากฉีดวัคซีนอยางถูกวิธีจะทําใหมี

เลือดไหลลงตามแขนเพราะเข็มสองงามนั้นจะ

จะยืนอยูขางแถว  

ถือหลอดแกวของวัคซีนและหูจับพลาสติกขนาด

เล็กที่เต็มไปดวยเข็มสองงาม 

- Vaccinator = คนใหวัคซีน  แปลโดยการเทียบเคียง

กับความหมายในกลุมคําวา vaccine 
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arm about fifteen times, making bloody 

pricks. You could have blood running down 

your arm if the vaccination was done 

correctly, for the bifurcated needle had to 

break the skin thoroughly.  

เจาะทะลุผิวหนัง 

Each glass ampule was good for at least 

twenty vaccinations. As people passed in 

the line, a vaccinator could do hundreds of 

vaccinations in an hour. Each needle was 

put into a container after it had been used 

on one person. At the end of the day, all the 

needles were boiled and sterilized to be 

used again the next day. 

หลอกแกวแตละหลอดเหมาะกับการใหวัคซีน

อยางนอย 20 คร้ัง เมื่อแถวของผูคนผานไป คนให

วัคซีนสามารถใหวัคซีนไดประมาณ 100 คน

ภายในหนึ่งชั่วโมง เข็มหนึ่งเลมจะถูกใชตอคน

หนึ่งคน หลังใชงานเสร็จเข็มจะถูกวางในภาชนะ

บรรจุ เมื่อหมดวัน  เข็มทั้งหมดจะถูกตมและฆา

เชื้อเพื่อนํากลับมาใชงานอีกคร้ังในวันถัดไป 

 

Each successfully vaccinated person 

became infected with vaccinia. They 

developed a single pustule on the upper 

arm at the site of the vaccination. The 

pustule was an ugly blister that leaked pus, 

and oozed and crusted, and many people 

คนที่วัคซีนใหผลนั้นจะติดเชื้อวัคซีเนีย โดยจะมี

ตุมเกิดข้ึน 1 ตุมตรงบริเวณตนแขนที่มีใหวัคซีน 

เม็ดหนองจะเปนเม็ดพุพองนาเกลียด มีน้ําหนอง

ไหลซึมออกมา มีเปลือกผิวแข็ง หลายคนรูสึกงวง

และหลังจากนั้นมีไขอยู 2-3 วัน เพราะวัคซีเนียจะ

จําลองตัวเองในผิวหนัง ซึ่งมันไมใชไวรัสที่มี
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felt woozy and a little feverish for a  

couple of days afterward, for vaccinia was 

replicating in their skin, and it is not a very 

nice virus. Meanwhile, their immune systems 

went into states of screaming alarm. 

Vaccinia and smallpox are so much alike 

that our immune systems have trouble telling 

them apart. Within days, a vaccinated 

person's resistance to smallpox begins to 

rise.  

 

ประโยชน ในขณะเดียวกัน ระบบภูมิคุมกันของ

คนที่ไดรับวัคซีนก็จะเขาสูระยะเตือนภัย วัคซีเนีย

และเชื้อฝดาษมีความคลายคลึงกันจนระบบ

ภูมิคุมกันของรางกายคนเราไมสามารถแยกแยะ

ได ภายในระยะเวลา 2-3 วัน คนที่ไดรับวัคซีนจะ

มีความตานทานตอเชื้อฝดาษเพิ่มข้ึน 

Today, many adults over age thirty have a 

scar on their upper arm, which is 

the pockmark

Unfortunately, the immune system's 

"memory" of the vaccinia infection fades, 

 left by the pustule of a 

smallpox vaccination that they received in 

childhood, and some adults can remember 

how much the pustule hurt.  

ปจจุบันผูใหญที่มีอายุเกิน 30 ปจะมีรอยแผลเปน

บริเวณตนแขน เปนรอยแผลเปนจากการไดรับ

วัคซีนตานเชื้อฝดาษ

 โชครายที่ ”การจดจํา” การติดเชื้อวัคซีเนียของ

ระบบภูมิคุมกันนั้นจางหายไป ประสิทธิภาพการ

  ซึ่งก็คือตุมหนองจากการ

ไดรับวัคซีนปองกันโรคฝดาษตอนเปนเด็ก ผูใหญ

บางคนยังจดจําไดวาตุมหนองนั้นเจ็บปวด

เพียงใด 

- Pockmark = รอยแผลเปนจากการไดรับวัคซีนตาน

เชื้อฝดาษ เปนการแปลแบบอธิบาย 
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and the vaccination begins to wear off after 

about five years. Today, almost everyone 

who was vaccinated against smallpox in 

childhood has lost much or all of their 

immunity to it. 

 

ใหวัคซีนจะเร่ิมลดลงหลังจากการไดรับวัคซีนไป

หาป ปจจุบันเกือบทุกคนที่เคยไดรับวัคซีนตอตาน

โรคฝดาษตอนเด็กจะสูญเสียระบบภูมิคุมกันไป

เกือบหมด 

The traditional smallpox vaccine is thought 

to offer protective power up to four days 

after a person has inhaled the virus. It is like 

the rabies vaccine: if you are bitten by a 

mad dog, you can get the rabies vaccine, 

and you'll probably be okay. Similarly, if 

someone near you gets smallpox and you 

can get the vaccine right away, you'll have a 

better chance of escaping infection, or if you 

do catch smallpox, you'll have a better 

chance of survival.  

But the vaccine is useless if given more than 

four to five days after exposure to the virus, 

เชื่อวาคนที่สูดดมเอาเชื้อเขาไปแลวเปนเวลาส่ีวัน

จะยังคงไดรับการปองกันโรคจากวัคซีนตานเชื้อ

ฝดาษแบบเกา เหมือนกับวัคซีนโรคพิษสุนัขบา 

หากโดนสุนัขบากัดแลวฉีดวัคซีนปองกันโรคพิษ

สุนัขบาก็จะปลอดภัย คลายกับกรณีที่บุคคลใกล

ตัวของคุณไดรับเชื้อฝดาษแลวคุณไดรับวัคซีน

ทันที ก็จะมีโอกาสรอดจากการติดเชื้อ หรือหาก

ไดรบัเชื้อฝดาษก็มีโอกาสในการรอดชีวิต 

แตวัคซีนจะไมไดผลหากไดรับหลังจากสัมผัสกับ

เชื้อไวรัสไปแลว 4-5 วัน เพราะเมื่อถึงเวลานั้น 

ไวรัสจะจําลองตัวเองในรางกาย และพนระยะที่

ระบบภูมิคุมกันของรางกายจะเร่ิมตนทํางานเร็ว

พอที่จะหยุดยั้งเชื้อ 

- เรียงลําดับบทแปลใหมเพื่อใหเกิดความเขาใจมาก

ข้ึน 
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because by then the virus will have 

amplified itself in the body past the point at 

which the immune system can kick in fast 

enough to stop it. 

The doctors had started vaccinating people 

at St. Walberga Hospital five and six days 

after Peter Los had been admitted. 

คณะแพทยเร่ิมใหวัคซีนกับประชาชนที่

โรงพยาบาลเซนตวาลแบรกาหลังจากปเตอร ลอส  

เขารักษาตัวไปแลว 5-6 วัน เหมือนเปนการ

กระทําแบบ

They 

were closing the barn door just after the 

horse had gone. 

 

วัวหายลอมคอก

- They were closing the barn door just after the 

horse had gone. เทียบเคียงกับสํานวนภาษาไทย

ที่วา วัวหายลอมคอก คือการหาทางปองกันเหตุการณ

ที่เกิดข้ึนไปแลว ยอมเปนการกระทําที่ไรประโยชน   

The incubation period of smallpox virus is 

eleven to fourteen days, and it hardly varies 

much from person to person. Variola 

operates on a strict timetable as it amplifies 

itself inside a human being. 

 

ระยะฟกตัวของไวรัสกอโรคฝดาษคือ 11-14 วัน 

และจะไมแตกตางกันมากในแตละคน วาริโอลา

จะทํางานตรงตามตารางเวลาเมื่อมันเพิ่มปริมาณ

ตัวเองรางกายของมนุษย 
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SUPERPOX ซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) แปลโดยการทับศัพทชื่อลงไปและกํากับดวยชื่อ

ภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้

ปรากฎ 

 

Dr. Chen's Viruses  

  

ไวรัสของดร.เฉิน เปนการแปลแบบตรงตัว 

UNANSWERED QUESTIONS hung over 

variola, and not just the question of whether 

ring vaccination would work if there was a 

terror attack with smallpox. The more 

troubling question was how molecular 

biology would affect the future of smallpox. 

Poxviruses are used in laboratories all over 

the world precisely because they are 

easily engineered

Commercial kits for the process are 

available at no great cost. It should not be 

forgotten that the director of the Iraqi virus-

weapons program, Dr. Hazem Ali, was a 

.  

มีคําถามที่ยังไรคําตอบเกี่ยวกับวาริโอลา ไม

เพียงแตคําถามที่วาการใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบจะไดผลหรือไมหากมีการโจมตีอยางนา

กลัวดวย เชื้อฝดาษ ยังมีคําถามที่ทําใหหนักใจ

มากกวาคือในอนาคตนั้นอณูชีววิทยาจะมีผล

อยางไรตอเชื้อ ฝดาษ  มีการใชไวรัสพ็อกซใน

หองปฏิบัติการทั่วโลกเนื่องจากงายตอการตัดตอ

พนัธกุรรม 

มีชุดสําเร็จรูป (kit) 

พึงระลึกวาดร.ฮาเซ็ม อาลีหัวหนา

สําหรับกระบวนการดังกลาว

ขายในเชิงพานิชยที่หาไดงายและราคาไมแพง 

โปรแกรมการใช

เชื้อไวรัสเปนอาวุธของอิรัก

- Engineer = แปลโดยการวิเคราะหจากบริบทหมายถึง

การตัดตอหรือตัดแตงดานพันธุกรรมของส่ิงมีชีวิต 

 

- Iraqi virus-weapons program  โปรแกรมการใชเชื้อ

ไวรัสเปนอาวุธของอิรัก แปลความหมายประจําคําแตละ

คําแลวนํามาเรียบเรียงใหมีสมูลภาพเทียบเทาตนฉบับ  

 

 

 

เปนนักไวรัสวิทยา

ทางดานไวรัสพ็อกซ จบการศึกษาจากประเทศ
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pox virologist trained in England, and one 

assumes that he is not the only professional 

bioweaponeer in the world with advanced 

credentials in biology. 

 

อังกฤษและมั่นใจไดเลยวาเขาไมใชคนเดียวที่มี

ความรูความชํานาญในการทําอาวุธชีวภาพ 

 

The Australian team of mouse researchers 

led by Ronald Jackson and Ian Ramshaw 

had put the IL-4 mouse gene into mousepox 

and had created a superpox that appeared 

to break through the mice's immunity. The 

Jackson-Ramshaw virus

คณะนักวิจัยเกี่ยวกับหนูชาวออสเตรเลียนําโดย

โรนัลด แจ็คสันและเอียน แรมชอวไดทําการ

 was harmless in 

people, but it seemed to be devastating in 

immunized mice. 

 

ตัด

ตอยีน IL-4 ของหนูลงในเชื้อฝดาษหนู 

(mousepox) เกิดเปนซุปเปอรพ็อกซ (Superpox) 

ที่สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของหนูได ไวรัส

ของแจค็สัน แรมชอว (Jackson-Ramshaw 

virus) 

- Put =  แปลตรงตัววาใส แตการใสในบริบทนี้คือการตัด

ตอยีนเพิ่มเขาไป ผูแปลจึงเลือกใชคําวา “ตัดตอ” 

 

- IL-4 คือ Interleukin-4 (IL-4) เปนไซโตไคน (cytokine) 

ชนิดหนึ่งสรางจากเซลลเม็ดเลือดขาวเพื่อตอบสนองตอ

ส่ิงกระตุนหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย นิยมเขียน

เปนอักษรยอวา “IL-4” เพื่อใหงายตอการอานและ

สามารถส่ือความหมายไดทันท ี

เมื่อเปนการกลาวถึงชื่อยีน จะใชลักษณะตัวเอนในการ

เขียน และเมื่อเปนการกลาวถึงโปรตีนจะไมใชลักษณะ

ตัวเอน  

 

- mousepox = เชื้อฝดาษหน ู 

 

ไมกออันตรายในคน แตดูเหมือนวามันจะ

ทําใหระบบภูมิคุมกันของหนูเกิดความเสียหาย 
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- The Jackson-Ramshaw virus = ไวรัสของแจ็คสัน 

แรมชอว แปลโดยการทับศัพทชื่อเฉพาะของผูทดลอง 

และแปลแบบตรงตัวผสมกัน จากนั้นจึงนํามาเรียบเรียง

ใหมใหเกิดความเขาใจตอผูอาน 

 

Bioterror planners wondered: if the human 

IL-4 gene were put into smallpox, would it 

transform smallpox into a super variola that 

would devastate immunized humans?  

The Jackson-Ramshaw virus had been a 

narrow beam of light shining across a dark 

landscape of the future. It had shown dim 

outlines of virus weapons to come. 

 

ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ - Bioterror planners = ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ 

ผูแปลใชวิธีการแปลโดยการเทียบเคียงคําในหมวดหมู

เดียวกันคือ bioterrorism, bioterrorist, terror จึง

เลือกใชคําแปลวา ผูกอใหเกิดความกลัวตอชีวภาพ   

สงสัยวา ถาเอา

ยีน IL-4 ของคนตัดตอลงไปในเชือ้ฝดาษ 

จะสามารถเปล่ียนเชื้อฝดาษใหกลายเปนซุปเปอร

วาริโอลา (super variola) ที่ทําใหระบบภูมิคุมกัน

ของคนเกิดความเสียหายไดหรือไม 

ไวรัสของแจ็คสัน แรมชอวกลายเปนลําแสงสวาง

ที่สองผานอนาคตอันมืดมน  อันแสดงใหเห็นถึง

ความเปนมาโดยสังเขปของอาวุธที่มาจากเชื้อ

ไวรัส 

 

When an experiment gives a result, the first 

thing scientists do is try to repeat the 

experiment to see if they can get the same 

result. The essence of the scientific method 

เมื่อไดผลการทดลอง ส่ิงแรกที่นักวิทยาศาสตรทํา

คือการพยายามทดลองซ้ําเพื่อดูวาจะไดผล

เหมือนเดิมหรือไม หลักสําคัญของวิธีการทาง

วิทยาศาสตรคือการทําผลลัพธใหไดเหมือนเดิม  
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lies in the repeatable result: if you perform 

an experiment in the same way, nature will 

do the same thing again.  

This is the heart of science and is the sign 

that an observable phenomenon in nature 

has been found. Would the results of the 

Jackson-Ranishaw experiment bear out? 

Could a poxvirus be engineered to crash 

through a vaccine? 

 

หากทําการทดลองดวยวิธีการเดิม ผลลัพธก็ยอม

เหมือนเดิม  

ส่ิงนี้คือหัวใจของวิทยาศาสตร ปรากฎการณใน

ธรรมชาติที่ถูกคนพบก็ไดจากการสังเกต ผลการ

ทดลองของแจ็คสัน แรมชอวจะยืนยันไดหรือไมวา

เราจะตัดตอพันธุกรรมไวรัสพ็อกซใหสามารถ

ทําลายลางวัคซีนได 

ONE DAY in early 2002, I parked my car in a 

downtown neighborhood of St. Louis and 

walked along an uneven sidewalk toward 

the St. Louis University School of Medicine. 

The neighborhood is humble but neat, and 

is largely African-American. There are row 

houses with porches tucked up against the 

street. American flags hung from several 

porches or were on display in windows. The 

วันหนึ่งในชวงตน ค.ศ. 2002 ผมจอดรถในชนบท

ใกลๆ บริเวณของเซนตหลุยสแลวเดินไปตามทาง

อันขรุขระไปยงัคณะแพทยศาสตรของ

มหาวิทยาลัยเซนตหลุยส เพื่อนบานดูถอมตัวแตก็

มีระเบียบและสวนใหญเปนชาวแอฟริกันอเมริกัน 

ที่นี่เปนบานแถวที่มีระเบียงยกสูงข้ึนชิดถนน มีธง

ชาติอเมริกาแขวนจากหลายระเบียงหรือแสดงอยู

ตรงหนาตาง ตึกคณะแพทยศาสตรเปนตึกอิฐหลัง

ใหญ มีสถาปตยกรรมแบบโกธิกสมัยใหมประดับ
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school of medicine is a stately neo-Gothic 

brick building, trimmed with pink midwestern 

sandstone, and on that day it glowed with 

warmth in winter light. 

ดวยหินทรายชั้นดีจากตะวันตกกลาง ในวันนั้นมัน

เต็มไปดวยความอบอุนจากแสงในฤดูหนาว 

The facade gives way to a concrete, 

fortresslike structure, five stories tall, with 

small windows, where the research 

laboratories are located. In a group of rooms 

on the fourth floor, a pox virologist named 

Mark Buller leads a group of researchers 

who do experiments with mousepox virus

ดานหนาของตึกเปนโครงสรางคลายปอมปราการ

ทาํดวยคอนกรีต สูง 5 ชั้น มีหนาตางขนาดเล็ก

เปนที่ต้ังของหองปฏิบัติการ ในหองหนึ่งบนชั้นส่ี 

มีนักไวรัสวิทยาดานเชื้อพ็อกซ ชื่อมารค บูลเลอร 

เขาเปนหัวหนากลุมนักวิจัยซึ่งทําการทดลอง

เกี่ยวกับเชื้อ

 

and with vaccinia. They work mainly with 

mice—the mouse is the standard animal 

used in biomedical research. Most of the 

important discoveries about how our 

immune systems work were made originally 

in experiments done with mice. 

 

ไวรัสฝดาษหน ู(mousepox virus) 

- mousepox virus = เชื้อไวรัสฝดาษหน ู

ใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

 

และวัคซีเนีย งานของพวกเขาสวนใหญเกี่ยวกับ

หนู หนูเปนสัตวทดลองทั่วไปที่ใชในการวิจัยดาน

ชีวการแพทย 

การคนพบที่สําคัญสวนใหญเกี่ยวกับการทํางาน

ของระบบภูมิคุมกันในมนุษยไดจากการเร่ิม

ทดลองดวยหนู 

Mark Buller is a tall, lanky, self- effacing man มารค บูลเลอร อายุประมาณ 50 ป เขาเปนชาย  
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in his fifties, a dual citizen of Canada and 

the United States, with curly black hair, a 

black mustache, intelligent brown eyes 

behind round glasses, and a voice that has 

an attractive Canadian softness.  

He grew up in Victoria, British Columbia. He 

often walks around the lab in nylon wind 

pants, a T-shirt, and running shoes. He 

keeps a spare jacket and tie hanging on the 

wall of his office, in case an important 

meeting comes up. Buller is known and 

respected among pox virologists, although 

he seems to deliberately avoid the limelight. 

"My goal in life is to be prominently in the 

shadows," he said to me. 

 

ผอมสูงมีผมหยิกสีดํา หนวดสีดํา ดวงตาสีน้ําตาล

ภายหลังแวนตากลมบงบอกถึงความชาญฉลาด 

เขาชอบเก็บตัว บลูเลอร เปนพลเมืองสองสัญชาติ

คือสัญชาติแคนาดาและสัญชาติอเมริกา เขามี

น้ําเสียงนุมนวลชวนฟงแบบชาวแคนาดา บูลเลอร 

เติบโตในเมืองวิกตอเรีย รัฐบริทิชโคลัมเบีย เขา

มักจะเดินรอบหองปฏิบัติการในชุดกางเกงไนลอน

มวนขา เส้ิอยืดคอกลมแขนส้ันและรองเทาสําหรับ

วิ่ง เขามีเส้ือแจ็คแก็ตและเน็กไทเก็บไวตรงผนัง

หองทํางาน เผ่ือไวในกรณีที่มีการประชุมสําคัญ 

แมวาเขาจะมีเจตนาหลบเล่ียงความสนใจแต 

บูลเลอรเปนที่รูจักและไดรับความเคารพ

ทามกลางกลุมนักไวรัสวิทยาดานไวรัสพอกซ เขา

บอกกับผมวา “เปาหมายในชีวิตของผมคือการ

ดํารงอยูในเงามืด”  

Buller began hearing a lot about the 

Jackson-Ramshaw experiment from Peter 

Jahrling and Richard Moyer. Right after it 

บูลเลอรเร่ิมไดยินเร่ืองราวมากมายเกี่ยวกับการ

ทดลองของแจ็คสัน แรมชอวจากปเตอร จารลิง

และริชารด โมเยอร โมเยอรรูสึกกลัวในทันทีที่มัน

- IL-4 smallpox =  IL-4 smallpox  คือไวรัสกอโรค

ฝดาษในคนที่ผานการตัดตอพันธุกรรมใหมียีน IL-4 ทํา

ใหมกีารแสดงออกของโปรตีน IL-4 ซึ่งสงผลใหทําเชื้อ
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was published, Moyer, especially, raised 

alarms—he began saying, quietly, to Buller 

that either he or Buller should try to repeat 

the experiment. The Australian smallpox 

expert Frank Fenner had advised Jackson 

and Ramshaw to publish their work, partly 

on the grounds that nobody would really 

make an IL-4 smallpox

ไดรับการตีพิมพ เขาเร่ิมพูดคุยอยางเงียบๆ 

โดยเฉพาะกับบูลเลอรวา ไมเขาก็บูลเลอรควรทํา

การทดลองซ้ํา แฟรงค เฟนเนอร ผูเชี่ยวชาญ

เกี่ยวกับเชื้อฝดาษชาวออสเตรเลียเปนคนแนะนํา

ใหแจ็คสันและแรมชอวตีพิมพผลงานของพวกเขา  

สวนหนึ่งก็เพราะโดยพื้นฐานแลวไมมีใครสราง  

, since it might be too 

devastating and perhaps even suicidal. In 

the wake of September 11th, the release of 

a genetically engineered smallpox into the 

United States did not seem quite so 

impossible. 

IL-4 smallpox

ไวรัสชนิดนี้สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของโฮสตได 

เปนไวรัสที่นักวิทยาศาสตรกลัววาจะมีการทดลองทําข้ึน

เพื่อใชเปนอาวุธชีวภาพ  

 

 เพราะมันอาจจะกอใหเกิดความ

เสียหายหรือเปนอันตรายถึงแกชีวิตได  

หลังเหตุการณของวันที่ 11 กันยายน ดูเหมือนจะ

มีความเปนไปไดในการปลอยเชื้อฝดาษที่ผาน

การตัดตอทางพันธุกรรมเขาสูประเทศ

สหรัฐอเมริกา 

Mark Buller decided to create an IL-4 

mousepox, to see if it would blow through a 

vaccine. He wanted to get a sense of 

whether a human IL-4 smallpox could 

become a supervirus, and if so, what 

vaccination strategy for people would work 

มารค บูลเลอรตัดสินใจสราง IL-4 mousepox 

เพื่อดูวามันสามารถทําลายวัคซีนไดหรือไม เขา

ตองการทราบวา IL-4 smallpox จะกลายมาเปน 

ซุปเปอรไวรัส (supervirus) ไดหรือไม และถาได 

จะมีกลยุทธการใหวัคซีนแบบใดที่ทําใหคน

สามารถตานทานมันได ผมไปถึงหองปฏิบัติการ
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against it. I arrived at Buller's lab as the 

experiment was getting under way. I wanted 

to hold an engineered superpox in my 

hands and get a feel for where the tide of 

modern biology was taking us. 

ของบูลเลอรเมื่อการทดลองกําลังเร่ิมตน ผม

อยากจะสัมผัสซุปเปอรพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมดวยมือและอยากรูสึกถึงกระแสแหง

ชีววิทยาสมัยใหมวามันจะนําเราไปที่ใด 

MARK BULLER leaned back at his desk, his 

hands clasped behind his head. His office 

was crowded with books and papers, and 

there was an exercise mat on the floor. On a 

whiteboard on the wall, his daughter, 

Meghan, had drawn a caricature of him as a 

science nerd, with Coke-bottle spectacles, a 

brushy mustache, and a bunch of pens in 

his shirt pocket.  

 

มารค บูลเลอรพิงหลังกับเกาอ้ีของเขา มือ

ประสานอยูหลังศรีษะ หองทํางานของเขาเต็มไป

ดวยหนังสือและเอกสาร มีเส่ือสําหรับออกกําลัง

กายอยูบนพื้น บนกระดานตรงผนังมีภาพวาด

ลอเลียนโดยเมแกนลูกสาวของเขา เปนภาพของ

เขาในแบบนักวิทยาศาสตรสติเฟอง สวมแวนตา

ทรงขวดโคก มีหนวดเปนพุมไม และมีปากกา

จํานวนมากอยูในกระเปาเส้ือ 

 

"If there is a bioterror release of smallpox, 

currently the main strategy is ring 

vaccination," he said. "In order for ring 

vaccination to work, the vaccine has to 

บูลเลอรบอกวา “ถามีผูกอการรายปลอยเชื้อ

ฝดาษ กลยุทธหลักก็คือการใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบ และการที่จะทําใหวัคซีนแบบวงแหวน

ลอมรอบไดผลนั้น วัคซีนจะตองหยุดโรคฝดาษใน
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block severe smallpox disease in people. 

But what if a smallpox that's expressing IL-4 

blocks people's immune responses?" 

คน แตถาเกิดเชื้อฝดาษนั้นมีการแสดงออกของ

โปรตีน IL-4 ทีห่ยดุการตอบสนองของระบบ

ภูมิคุมกันละ” 

 

Buller explained that his group would make 

four different engineered mousepox virus 

strains. They would all have the IL-4 gene in 

them, but they would be slightly different 

from one another. One of them would be 

almost the same as the  Australian 

engineered pox

บูลเลอรอธิบายวากลุมของเขาจะทําการตัดตอ

พนัธกุรรมเชื้อไวรัสฝดาษหนจูํานวน 4 สายพันธุ 

ไวรัสแตละสายพันธุจะมียีน IL-4 ที่มีลักษณะ

แตกตางกันเล็กนอย สายพันธุหนึ่งในนั้นจะมี

ลักษณะเหมือนกันเกือบทุกประการกับ

. "We want to get a feeling 

for what the IL-4 gene does in mousepox," 

Buller said.  "I've always found that 

whenever I try to predict Mother Nature I'm 

wrong." 

 

ไวรัสของ

แจ็คสัน แรมชอว

- the  Australian engineered pox =  ไวรัสของแจคสัน 

แรมชอว  แปลโดยการนําความหมายที่ผูสงสารตองการ

จะส่ือมาใช  

 เขาบอกวา “เราอยากรูวา 

ยีน IL-4  สงผลออะไรกับเชื้อฝดาษหนู ผมรูสึกวา

ทุกคร้ังที่พยายามจะเดาใจธรรมชาติ ผมมักจะผิด

ตลอด” 

Buller's lab was a group of rooms with white 

floors and cluttered black counters and 

shelves. Four or five people were working on 

หองปฏิบัติการของบูลเลอรเปนกลุมหองหลาย

หอง มีพื้นสีขาว มีโตะขนาดยาวสีดําวาง

ระเกะระกะและมีชั้นวางหนังสือ มันเปนสถานที่
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different projects, and it was a crowded 

place. In a corner, under a window, a 

scientist named Nanhai Chen was in the 

middle of the virus engineering.  

He was working at a counter that was three 

feet long and a foot and a half wide. Virus 

engineering doesn't have to take up much 

real estate. Mousepox virus, even 

engineered mousepox, is harmless to 

humans, because the virus simply can't 

grow inside the human body, so the work 

was safe for the people in the room. 

 

แออัดเพราะมคีน 4-5 คนกําลังทํางานในโครงการ

ที่แตกตางกัน ตรงมุมหองใตหนาตางมี

นักวิทยาศาสตรชื่อ เฉิน หนานไห กําลังอยู

ระหวางการทดลองตัดตอพนัธกุรรมไวรัส  

เขากําลังทํางานอยูตรงโตะขนาดยาว 3 ฟตุและ

กวาง 1 ฟตุคร่ึง การตัดตอพนัธกุรรมไวรัสไม

จําเปนตองใชพื้นที่มากมาย เชื้อไวรัสฝดาษหนู

หรือแมแตเชื้อฝดาษหนูที่ผานการตัดตอ

พันธุกรรมแลวไมเปนอันตรายตอมนุษย เพราะ

ไวรัสไมสามารถเจริญเติบโตในรางกายของมนุษย

ไดงายๆ ดังนั้นการทดลองนี้จึงปลอดภัยกับทุกคน

ในหอง 

 

Nanhai Chen is a quiet man in his late 

thirties. He grew up on a collective near 

Shanghai called the Red Star Farm, where 

his father was a farmer and where some of 

his sisters still live. In high school, Chen 

decided he liked biology, and he went on to 

เฉิน หนานไห เปนผูชายเงียบขรึม อายุ 30 กวาป 

เขาเติบโตมากับกลุมไรเรดสตาร ใกลนครเซี่ยงไฮ 

พอของเขาเปนชาวไรอยูที่นั่น ตอนนี้พี่สาว

นองสาวของเขาก็ยังอาศัยอยูที่นั่น ตอนเรียน

มัธยมเฉินตัดสินใจวาเขาชอบวิชาชีววิทยา เขาจึง

ดําเนินการเพื่อหาลูทางอาชีพอยางรวดเร็วโดย

- Institute of Virology = สถาบันไวรัสวิทยา แปล

ความหมายประจําคําแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมีส

มูลภาพเทียบเทาตนฉบับ 

 

- Chinese Academy of Preventive Medicine =

สถาบันการศึกษาแพทยศาสตรการปองกันโรคแหง
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have a fast track career at the Institute of 

Virology at the Chinese Academy of 

Preventive Medicine in Beijing

เขาเรียนที่

, which is 

probably the top virology (267) center in 

China. 

 

สถาบันไวรัสวิทยาของ

สถาบันการศึกษาแพทยศาสตรการปองกันโรค

แหงประเทศจีน

ประเทศจีนแปลแปลความหมายประจําคําแตละคําแลว

นํามาเรียบเรียงใหมีสมูลภาพเทียบเทาตนฉบับ 

ในเมืองปกกิ่ง ซึ่งอาจเปน

ศูนยกลางดานไวรัสวิทยาชั้นนําในประเทศจีน 

He became an expert in the DNA of vaccinia 

virus. Mark Buller hired him out of China. 

Nanhai Chen has a fuzzy crew cut , hands 

that work rapidly, wire-rimmed spectacles, 

and restrained manners. 

 He and his wife, Hongdong Bai, who is also 

a molecular biologist, have given their 

children American names, Kevin and 

Steven. He wears only two outfits, one for 

winter and one for summer. His winter outfit 

is a blue cotton sweater, blue slacks, and 

white running shoes. I spent days with Chen 

during the time he engineered the 

เขากลายเปนผูเชี่ยวชาญทางดานดีเอ็นเอของ

ไวรัสวัคซีเนีย มารค บูลเลอรจางเขาจากประเทศ

จีน เฉิน หนานไห  ตัดผมทรงผูชายแบบส้ันมาก 

มือของเขาทํางานอยางคลองแคลว สวมแวนตา

กรอบลวดและมีมารยาทที่สงบเสงี่ยม  

mouse 

เฉินและไป หงตง ภรรยาของเขาซึ่งเปนนักชีว-

โมเลกุลเชนกัน ไดต้ังชื่อลูกของพวกเขาดวยชื่อ

แบบชาวอเมริกันคือเควินและสตีเวนส เขาสวม

เส้ือผาแคสองแบบ แบบหนึ่งสําหรับฤดูหนาวและ

อีกแบบสําหรับฤดูรอน ชุดสําหรับฤดูหนาวเปน

เส้ือถักดวยผาฝายมีสีน้ําเงิน กางเกงทรงหลวมสี

น้ําเงินและรองเทาสําหรับใสวิ่งสีขาว ผมใชเวลา

หลายวันรวมกับเฉินในระหวางที่เขาตัดตอ

-mouse supervirus =เมาสซุปเปอรไวรัส ใชกลวิธีการ

แปลแบบทับศัพท 
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supervirus พนัธกุรรมของ. "It's not difficult to make this 

virus," he said to me one day. "You could 

learn how to do it." 

 

เมาสซุปเปอรไวรัส (mouse 

supervirus) วันหนึ่งเขาพูดกับผมวา “ไวรัสชนิดนี้

ทําไดไมอยากเลยนะ คุณก็เรียนรูวิธีสรางมัน

ข้ึนมาได”  

 

A VIRUS that has been engineered in the 

laboratory is called a recombinant virus. 

This is because its genetic material—DNA 

or RNA—has genes

ไวรัสที่ถูกตัดตอพนัธกุรรมในหองทดลองเรียกวา

 in it that come from 

other forms of life.  

 

รีคอมบิแนนทไวรัส (recombinant virus) เปน

ไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรมเนื่องจากสารพนัธกุรรม

ของมัน ซึ่งอาจจะเปนดีเอ็นเอหรืออารเอ็นเอ มยีีน

- Recombinant virus = รีคอมบิแนนทไวรัส 

(recombinant virus) เปนไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรม คือ

ไวรัสที่ไดรับการเชื่อมตอยีนที่มาจากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน 

แปลโดยการใชวิธีทับศัพทและเพิ่มเติมคําอธิบาย 

 

- Ribonucleic acid—RNA = กรดไรโบนวิคลีอิค – อาร

เอ็นเอ คือสารพันธุกรรมชนิดหนึ่ง แตกตางจาก 

ดีเอ็นเอตรงที่มีน้ําตาลไรโบส  อารเอ็นเอทําหนาที่

เกี่ยวของกับการสังเคราะหโปรตีน  

 

- Genetic material = สารพันธุกรรม คือส่ิงที่ถูก

ถายทอดในส่ิงมีชีวิตจากรุนหนึ่งไปสูรุนหนึ่ง (ที่มา:

พจนานุกรมศัพทแพทย) 

 

จากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนอยูขางใน   
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- Gene (ยีน)  คือสารจําพวกดีเอ็นเออยูภายใน

โครโมโซม ทําหนาที่กําหนดและควบคุมลักษณะทาง

พันธุกรรมของส่ิงมีชีวิต (ที่มา:ศัพทชีววิทยา) 

   

These foreign genes have been inserted into 

the virus's genetic material through the 

process of recombination. The term 

construct is also used to describe it, 

because the virus is constructed of parts 

and pieces of genetic code—it is a designer 

virus, with a particular purpose. 

ยีนจากส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืนนี้จะถูกใสเขาไปในสาร

พนัธกุรรมของไวรัสในกระบวนการรีคอมบิเนชัน

ซึ่งเปนกระบวนการรวมตัวกันใหมของยีน ข้ันตอน

นี้เรียกวา “สรางข้ึนมา” ก็ได เนื่องจากไวรัสที่สราง

ข้ึนมานั้นประกอบไปดวยรหัสพันธุกรรม

- Foreign gene ตีความจากบริบทจะไดวาเปนยีนที่

ไดมาจากส่ิงมีชีวิตตางชนิดหรือตางสายพันธุเพื่อนํามา

ใสเขาไปในเซลลของไวรัส ผูแปลจึงใชคําวา “ยีนจาก

ส่ิงมีชีวิตชนิดอ่ืน” 

 

-Recombination (รีคอมบิเนชัน) คือการประกอบยนีที่

ถูกสรางข้ึนใหมภายในเซลล ผูแปลใชคําทับศัพทวา  

รีคอมบิเนชันและอธิบายความหมายเพิ่มเติมลงในบท

แปล  

 

- Genetic code (รหัสพันธุกรรม) คือรหัสภายในโมเลกุล

ของ mRNA  ทีก่าํหนดชนดิของกรดอะมิโน 1 ชนิด ซึ่ง

เกิดข้ึนจากชนิดและลําดับการเรียงตัวของเบส 3 โมเลกุล 

(ที่มา : ศัพทชีววิทยา) 

ที่ใสเขา

เปนไวรัสที่ถูกออกแบบใหตรงตามวตัถปุระสงค  
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The DNA molecule is shaped like a twisted 

ladder, and the rungs of the ladder—

the nucleotides—can hold vast amounts 

of information

โมเลกุลของดีเอ็นเอมีรูปรางคลายบันไดบิดเปน

เกลียว เรียกข้ันบันไดของเกลียวสายดีเอ็นเอวา 

, the code of life. 

นวิคลีโอไทด สามารถบรรจขุอมูลทางพันธุกรรม

-Nucleotides = นวิคลีโอไทด คือหนวยโครงสรางของ

กรดนวิคลีอิก  (ที่มา : ศัพทชีววิทยา) 

 

-Information = ใสคําอธิบายเพิ่มเติมวาขอมูลที่อยูในดี

เอ็นเอคือขอมูลทางพันธุกรรมทั้งหมด  

ไดจํานวนมหาศาล เปรียบเสมือนรหัสแหงชีวิต 

A gene is a short stretch of DNA, typically 

about a thousand letters long, that holds the 

recipe for a protein or a group of related 

proteins. The total assemblage of an 

organism's genetic code—its full 

complement of DNA, comprising all its 

genes—is the organism's genome.  

 

ยีนคือดีเอ็นเอที่ถูกยืดออกมาเปนชวงส้ันๆ  

โดยปกติจะมีขนาดยาวประมาณ 1,000 เบส 

ประกอบดวยสูตรในการสรางโปรตีนหรือกลุม

โปรตีนที่เกี่ยวของ ยีนทั้งหมดเมื่อรวมกันจะ

เรียกวาดีเอ็นเอ และดีเอ็นเอทั้งหมดที่เปนแหลง

รวมรหัสพันธุกรรมของส่ิงมีชีวิตจะเรียกวาจีโนม  

 

 

Poxviruses have long genomes, at least for 

viruses. A pox genome typically holds 

between 150,000 and 200,000 letters of 

code, in a spaghettiike knot of DNA that is 

jammed into the dumbbell structure at the 

center of the pox particle. 

สําหรับไวรัสแลว นับวาไวรัสพ็อกซมีจีโนมขนาด

ยาว โดยปกติจีโนมของไวรัสพ็อกซจะมีขนาดอยู

ระหวาง 150,000 เบสถึง 200,000 เบส บรรจุอยู

ในดีเอ็นเอที่มีรูปรางคลายขดเสนสปาเกตต้ี 

ติดกันเปนโครงรางรูปดัมเบล อยูตรงกลางของ

อนภุาคไวรัสพ็อกซ 
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The poxvirus's genome contains about two 

hundred genes—that is, the pox particle has 

around two hundred different proteins.   

Some of them are locked together in the 

mulberry structure of the particle. Other 

proteins are released by the pox particle, 

and they confuse or undermine the immune 

system

จีโนมของไวรัสพ็อกซมียีนบรรจุอยูประมาณ 200 

ยีน หมายความวาอนภุาคของไวรัสพ็อกซมี

โปรตีนตางกันถึง 200 ชนิด 

อนุภาคบางสวนของไวรัสเกาะติดกันเปนรูปราง

คลายผลหมอน โปรตีนบางชนิดถูกปลอยโดย

อนภุาคของไวรัสพ็อกซจะทําให

 of the host, so that the virus can 

amplify itself more easily.  

Poxviruses specialize in releasing signaling 

proteins that derange control systems in the 

host. For example, insect poxes release 

signals that cause an infected caterpillar to 

stop developing and grow into a bag 

packed with virus. 

ระบบภูมิคุมกัน

- Immune system = ระบบภูมิคุมกัน เปนระบบปปอง

กันของรางกายจากการถูกจุลินทรียบุกรุก ดวยกลไก

พิเศษซึ่งมีพรอมอยูแลว (ที่มา : ศัพทและอภิธานศัพท

ทางชีววิทยา) 

 

 

 

 

 

 

 

ของโฮสตเกิดความสับสนหรือถูกทําลายลง ทําให

ไวรัสสามารถเพิ่มจํานวนตัวเองไดงายข้ึน 

ไวรัสพ็อกซมีความสามารถพิเศษในการปลอย

โปรตีนเพื่อสงสัญญาณกอกวนระบบการทํางาน

ของโฮสตได เชนเชื้อฝดาษในแมลง (insect 

poxes) จะปลอยสัญญาณที่ทําใหดักแดติดเชื้อ

และหยุดการพัฒนา กลายเปนถุงที่เต็มไปดวย

ไวรัส 

 

The human genome, coiled up in 

the chromosomes

จีโนมของมนุษย จะขดรวมกันเปนวงในรูปของ

 of every typical cell in the 

human body, consists of about three billion 

letters of DNA, or perhaps forty thousand 

โครโมโซม

- Chromosome = โครโมโซม เปนที่อยูของสาร

พันธุกรรม หรือดีเอ็นเอ ซึ่งทําหนาที่ควบคุมและถายทอด

ขอมูล เกี่ยวกับ ลักษณะทางพันธุกรรมตางๆ ของ

ส่ิงมีชีวิต เชน ลักษณะของเสนผม ลักษณะดวงตา เพศ 

ของเซลลทุกชนิดในรางกาย 

ประกอบดวยเบสของดีเอ็นเอประมาณ 3 พันลาน

ตัว หรือมยีนีทีแ่สดงออกประมาณ 40,000 ยีน 
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active genes. (No one is certain how many 

active genes human DNA has in it.) The 

letters in the human genome would fill 

around ten thousand copies of Moby-Dick: a 

person is more complicated than a pox

(ยังไมมีการยืนยันวายีนที่มีการแสดงออกใน

มนุษยมีจํานวนเทาไหร)  จํานวนเบสในจีโนม

มนุษยเทียบไดกับ

. 

หนังสือเลมหนาเร่ืองโมบิดิก 

(Moby-Dick ) จํานวน 10,000 เลม  มนุษยยอมมี

จีโนมที่ซับซอนมากกวา

และผิว (ที่มา: thaibiotech.info) 

 

- Moby-Dick โมบิดิก = วรรณกรรมเร่ืองเยี่ยมประพันธ

โดยนักเขียนชาวอเมริกัน มีขนาดที่หนามากแตกตางกัน

ตามสํานักพิมพเชน มีจํานวน 864 หนา 

(ขอมูลจากสํานักพิมพ Modern Library)  

มีจํานวน 625 หนา ( ขอมูลจากสํานักพิมพ Penguin 

Classics ) ผูแปลเพิ่มคําวา “เลมหนา” ลงไป เพื่อส่ือถึง

ปริมาณที่จะสามารถบรรจุยีนของมนุษยลงไปได 

 

- pox = ไวรัส จากบริบทขางตนซึ่งมีการเปรียบเทียบวา

ไวรัสพ็อกซนั้นมีขนาดจีโนมที่ยาวกวาไวรัสชนิดอ่ืน ทําให

ผูแปลที่ตีความวา ผูเขียนตองการจะเปรียบเทียบขนาด

จีโนมของมนุษยกับไวรัสทีม่ีขนาดจีโจมที่ยาวที่สุด ดังนั้น

ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา pox ในที่นี้วา”ไวรัส” เพื่อส่ือวา

แมแตไวรัสที่มีจีโนมที่ยาวที่สุด ก็ยังไมสามารถจะเทียบ

กับความยาวของจีโนมมนุษยได และในบทแปลไดพิ่มคํา

วา “จีโนม” เพื่อขยายความใหผูอานเขาใจวามนุษยมี

จีโนมทีซ่ับซอนมากกวาจีโนมของไวรัส  

ไวรัส 



 

130 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

The IL-4 gene holds the recipe for a 

common immune system compound 

called interleukin-4, a cytokine that in the 

right amounts normally helps a person or 

a mouse fight off an infection by stimulating 

the production of antibodies. 

 If the gene for IL-4 is added to a poxvirus, it 

will cause the virus to make IL-4. It starts 

signaling the immune system of the host, 

which becomes confused and starts making 

more antibodies.  

But, paradoxically, if too many antibodies 

are made, another type of immunity goes 

down—cellular immunity

ในระบบภูมิคุมกันทั่วไปมียีน IL-4 ที่ผลิตสาร

อินเตอรลวิคิน โฟร หรือ IL-4 (interleukin-4,  

IL-4) ซึ่งเปนสารไซโตไคนชนิดหนึ่ง หากมีจํานวน

ที่เหมาะสมแลวจะชวยใหมนุษยหรือ

.  

หนูทดลอง

ตอสูกับการติดเชื้อได โดยกระตุนการสราง

แอนติบอดี 

หากเพิ่มยีนที่ผลิตโปรตีน IL-4 เขาไปไวรัสพ็อกซ 

จะทําใหไวรัสสรางโปรตีน IL-4  ข้ึน ซึ่งจะเร่ิมสง

สัญญาณใหระบบภูมิคุมกันของโฮสตสับสนและ

เร่ิมสรางแอนติบอดี 

แตในทางกลับกัน หากรางกายสรางแอนติบอดี

มากเกินไป ภูมิคุมกันโรคอีกชนิดที่เรียกวา 

ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัยเซลล (Cellular 

immunity)

-mouse = หนู ผูแปลใชคําวา “หนูทดลอง” เพื่อส่ือวา

ขอมูลดังกลาวมาจากการทดลองในหองปฏิบัติการ 

 

ก็จะลดลง 

- Antibodies = แอนติบอดี  เปนโปรตีนทีร่ะบบ

ภูมิคุมกันของมนุษยสรางข้ึนเพื่อใชตอสูกับเชื้อโรค 

แอนติบอดีแตละชนิดจะมีความจําเพาะกับ 

แอนติเจน (antigen)ชนิดใดชนิดหนึ่งเทานั้น 

 

-Immunity (ภูมิคุมกัน คือความสามารถในการตานทาน

เชื้อโรคหรือส่ิงแปลกปลอมที่เขาสูรางกาย (ที่มา : ศัพท

และอภิธานศัพททางชีววิทยา) 

 

- Cellular immunity ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัย

เซลล คือ T cell ในการตอสูกับเชื้อโรคที่เขาสูรางกาย 

แปลโดยการขยายความและใสชื่อภาษาอังกฤษลงใน

วงเล็บ 

 

Cellular immunity is provided by numerous 

kinds of white blood cells. When a person 

ภูมิคุมกันของรางกายที่ตองอาศัยเซลล (Cellular 

immunity) จะผลิตเซลลเม็ดเลือดขาวมากมาย  

-CD4  (cluster of differentiation 4) เปนไกลโคโปรตีน

ประเภทหนึ่งบนผิวเซลลมีหนาที่ชวยในการจับและสง

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%A0%E0%B8%B9%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99�
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%99�
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dies of AIDS, it is because a key part of his 

or her cellular immunity (the population 

of CD4 cells) has been destroyed by HIV 

infection. 

 The engineered mousepox seems to create 

a kind of instant AIDS-like immune 

suppression

คนเสียชีวิตจากโรคเอดสเพราะเซลลหลักในระบบ

ภูมิคุมกันชนิดนี้ (จํานวนเซลลที่มี CD4) 

ถูกทําลายโดยการติดเชื้อเฮชไอว ี

เมื่อหนูทดลองติด

 in a mouse right at the moment 

when the mouse needs this type of immunity 

the most to fight off an exploding pox 

infection.  

An engineered smallpox that triggered an 

AIDS-like immune suppression in people 

would he no joke. 

 

เชื้อฝดาษหนทูี่ถูกตัดตอ

พนัธกุรรมแลว มันจะตองการภูมิคุมกันเพื่อตอสู

กับเชื้อที่เพิ่มข้ึน แตในขณะเดียวกันนั้น เชื้อ

ดังกลาวก็จะทําใหเกิดการกดภูมิคุมกันของ

รางกายคลายกับการติดเชื้อเอดส

สัญญาณแก helper T cell นิยมเขียนเปนตัวยอ

ภาษาอังกฤษ 

 

- HIV เฮชไอวี ยอมาจากคําวา  Human 

immunodeficiency virus  เปนไวรัสที่กอใหเกิดโรค

เอดส 

 

- ปรับตําแหนงบทแปลเพื่อใหอานแลวเกิดความเขาใจ

มากข้ึน 

ข้ึนมาทันท ี

เชื้อฝดาษที่มีการตัดตอพนัธกุรรมใหกระตุนการ

กดภูมิคุมกันของรางกายคลายกับการติดเชื้อ

เอดสนั้น นับเปนเร่ืองนากลัวมากหากเกิดใน

มนุษย 

TO C R E ATE, a construct virus, you start 

with a cookbook

ในการสรางไวรัสที่ถูกสรางนั้น จะเร่ิมตนดวย

 and some standard 

ingredients. The basic raw ingredient in 

Chen's experiment was a vial of frozen 

natural wild-type mousepox virus, which sat 

ตํารา

- cookbook = ตํารา แปลโดยการวิเคราะหและตีความ

จากตัวบท และสวนผสมมาตรฐาน วัตถุดิบพื้นฐานใน

การทดลองของเฉินคือเชื้อไวรัสฝดาษหนสูาย

พันธุด้ังเดิมที่มีอยูตามธรรมชาติที่ถูกแชแข็งใน

ขวดแกวและแชอยูในตูแชแข็งตรงมุมที่ทํางาน
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in a freezer around the corner from his work 

area.  

The other basic ingredient was the mouse 

IL-4 gene. Chen's cooking, so to speak, 

involved splicing the gene into the DNA of 

the poxvirus and then making sure the 

resulting construct virus worked as it was 

supposed to. 

 

ของเขา   

สวนผสมหลักอยางอ่ืนคือยีน IL-4 ของหนู เมื่อ

พูดถึงการสรางไวรัสของเฉินนั้นจะเกี่ยวของกับ

การเชื่อมตอยีนกับดีเอ็นเอของไวรัสพ็อกซและ

ตรวจสอบวาไวรัสที่สรางนั้นทํางานอยางที่ควรจะ

เปนหรือไม 

Chen ordered the IL-4 gene through the 

Internet. It cost sixty-five dollars, and it came 

by regular mail at Mark Buller's lab in 

November 2001, from the American Type 

Culture Collection, a nonprofit institute in 

Manassas, Virginia, where strains of micro-

organisms

The gene arrived in a small, brown glass 

bottle with a screw top. Inside the bottle was 

 and common genes are kept in 

archives.  

เฉินสั่งซื้อยีน IL-4  ทางอินเตอรเนตในราคา 65 

ดอลลาร สงถึงหองปฏิบัติการของ มารค บูลเลอร 

โดยไปรษณียธรรมดาเมื่อเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 

2001 โดยเปนสายพันธุอเมริกนัที่เก็บไวโดย

สถาบันไมแสวงหากําไรในเมืองมาเนสซาส  

รัฐเวอรจิเนีย อันเปนสถานที่สําคัญที่ใชเก็บสาย

พันธุจุลินทรีย

ยีนบรรจใุนขวดแกวสีน้ําตาลขนาดเล็กมีฝาเกลียว 

ขางในขวดมีแบคทีเรียแหงสีน้ําตาลอยูจํานวน

และยีนทั่วไป  

 

- Micro-organisms = จุลินทรีย คือกลุมของส่ิงมีชีวิต

ขนาดเล็กมองไมเห็นดวยตาเปลา 

 

- Plasmid = พลาสมิด คือดีเอ็นเอขนาดเล็กเรียงตัวปนว

งกลม ซึ่งอยูเปนอิสระจากดีเอ็นเอปกติของแบคทีเรีย 

(ที่มา : ศัพทวทิยาศาสตร) 
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a pinch of tan-colored dry bacteria—E. coli, 

bacteria that live in the human gut.  

The bacterial cells contained small rings of 

extra DNA called plasmids

หนึ่งคือเชื้ออีโคไล (E. coli) ซึ่งเปนแบคทีเรียที่

อาศัยอยูในสําไสของมนุษย 

เซลลแบคทีเรียมีสวนประกอบขนาดเล็กของ 

ดีเอ็นเอเพิ่มเขามา เรียกสวนนี้วา, and the 

plasmids held the IL-4 gene. 

พลาสมิด  

โดยพลาสมิดจะมียีน IL-4 บรรจอุยู 

 

The IL-4 gene is a short piece of DNA, only 

about four hundred letters long, and it is one 

of the most common genes used in medical 

research. To date, more than sixteen 

thousand scientific papers have been 

written on the IL-4 gene. 

 

ยีน IL-4  คือดีเอ็นเอขนาดส้ัน ยาวประมาณ 400 

เบส เปนยีนสามัญชนิดหนึ่งที่ใชในการ

คนควาวิจัยทางการแพทย ปจจุบันมีเอกสารทาง

วิทยาศาสตรที่ตีพิมพเร่ืองยีน IL-4 มากกวา 

16,000 ฉบับ 

 

 

The standard cookbook for virus 

engineering is a four volume series in ring 

binders with bright red covers; 

entitled Current Protocols in Molecular 

Biology

 Nanhai Chen took me to a shelf in the lab, 

, published by John Wiley and Sons. 

หนังสือเร่ืองการตัดตอพันธุกรรมในไวรัสมีทั้งหมด

ดวยกัน 4 เลม หนาปกเปนสีแดงสด มีสันเปนหวง 

ชื่อตําราคือวิธีการมาตรฐานทั่วไปในสาขาอณู

ชีววิทยา (Current  Protocols in Molecular 

Biology)

- Current  Protocols in Molecular Biology =วิธีการ

มาตรฐานทั่วไปในสาขาอณูชีววิทยา แปลโดยการนํา

ความหมายของคําศัพทแตละคํามาเรียบเรียงใหม 

 

 ตีพิมพโดยสํานักพิมพ จอนห ไรลีย 

แอนด ซนั 
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pulled down volume three of Current 

Protocols

เฉิน หนานไห พาผมไปยังชั้นวางหนังสือใน

หองทดลองแลวดึงหนังสือเลมที่สามลงมา ชื่อวา , and opened it to section 4, 

protocol 16.15, which describes exactly how 

to put a gene into a poxvirus.  

 

 

 

วิธีการมาตรฐานทั่วไป(Current Protocols)  

เขาเปดไปยังหมวดที่ 4 วิธีการที่ 16.15 ซึ่งอธิบาย

ถึงวิธีการตัดตอยีนลงไปในไวรัสพ็อกซไวอยาง

ละเอียด 

 

If anyone puts the IL-4 gene into smallpox, 

they may well do it by the book. "This cannot 

be classified," Chen said, running his finger 

over the recipe. "No one ever thought this 

could be used for making a weapon. The 

only difficult part of it is getting the smallpox. 

If somebody has smallpox, all the rest of the 

information for engineering it is Public." 

ใครกต็ามทีต่ดัตอยนี IL-4 ลงไปในเชื้อฝดาษ 

อาจจะทําตามหนังสือเลมนี้ก็ได  “เร่ืองนี้ไมมีทาง

เปนเก็บความลับไดหรอก” เฉินกลาวพลางชี้นิ้วไล

ไปตามสูตร “ไมมีใครคิดหรอกวาวิธีการนี้จะใชทํา

อาวุธได จุดทีย่ากคือการหาเชื้อฝดาษ   

หากมเีชื้อฝดาษอยูแลววิธีการที่เหลือก็หาขอมูล

ไดจากแหลงทั่วไป” 

 

 

 

"Are you personally worried about 

engineered smallpox?" 

"Yes, I am," he answered, holding the 

“สวนตัวแลวคุณกังวลเร่ืองการตัดตอพนัธกุรรม

ในเชื้อฝดาษหรือครับ” 

“ใช ผมกังวล” เขาตอบพลางเปดหนังสือ “ผมเพิ่ง

- Genetically modified การดัดแปลงพันธุกรรรม เชน  

ส่ิงมีชีวิตที่ถูกดัดแปลงพันธุกรรมเรียกวาจีเอ็มโอ 

Genetically Modified Organisms —GMOs) 
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cookbook open as he spoke. "I was talking 

last week with my mentor in China. His name 

is Dr. Hou, and he's a very famous virologist 

in China. He told me the Russians have 

a genetically modified and weaponized 

smallpox

คุยเร่ืองนี้กับที่ปรึกษาของผมในประเทศจีนเมื่อ

สัปดาหที่แลวเอง เขาชื่อดร.โหว เปนนักไวรัส

วิทยาที่มีชื่อเสียงมากในประเทศจีน เขาบอกผม

วาในประเทศรัสเซียมี

. My mentor didn't say where he 

learned this, but I think he has good access 

to information, and I think it is probably true. 

Smallpox was all over the world thirty years 

ago. It could be anywhere today. It's not 

hard to keep back a little bit of smallpox in a 

freezer." 

 

การดัดแปลงพนัธกุรรมและ

การทําเชื้อฝดาษใหกลายเปนอาวุธ 

- มีการเรียบเรียงบทสนทนาใหดูเปนธรรมชาติ อานแลว

เกดิอรรถรส 

 

  

 เขาก็ไมได

บอกหรอกนะวาไดขอมูลมาจากไหน แตผมคิดวา

อาจจะจริงก็ได เพราะเขาเขาถึงแหลงขอมูลดีๆ 

ได  เมื่อ 30 ปทีแลวมเีชื้อฝดาษอยูทั่วโลก ตอนนี้

มันอาจอยูที่ไหนก็ได ไมยากที่จะเก็บเชื้อฝดาษไว

สักนิดหนอยในตูแชแข็ง” 

 

I will omit the subtleties of Chen's work for 

the sake of general readers, but the outline 

of a recipe for making the biological 

equivalent of an atomic bomb is in these 

pages. 

 I would hesitate to publish it, except that it's 

ผมขอขามรายละเอียดปลีกยอยในงานของเฉิน

เพราะเห็นแกผูอานทั่วไป แตสูตรโดยสังเขปใน

การกระทําใหไดผลลัพธทางชีววิทยาที่เทียบไดกับ

การทําระเบิดปรมาณูจะอยูในหนังสือเลมนี ้

ผมไมลังเลที่จะเผยแพรเร่ืองนี้เพราะถึงแมวาจะ

เปนที่รูกันในแวดวงนักชีววิทยาอยูแลว แตคน
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already known to biologists; it just isn't 

known to everyone else. It doesn't take a 

rocket scientist to make a superpox. You do 

need training, though, and there is a subtle 

art to virus engineering. 

 One becomes better at it with experience. 

Virus engineering takes skill with the hands, 

and in time you develop speed. Chen felt 

that with a little luck he could engineer any 

sort of typical construct poxvirus in about 

four weeks. 

 

ทั่วไปยังไมคอยทราบกันดีนัก 

ไมใชเร่ืองยากอะไรในการสรางซุปเปอรพ็อกซ  

อาศัยการฝกฝนและความเขาใจอยางลึกซึ้งใน

ศาสตรการตัดตอพนัธกุรรมของไวรัส 

ประสบการณจะทําใหมีความชํานาญเพิ่มข้ึน  

การตัดตอพนัธกุรรมของไวรัสตองอาศัยทกัษะ

ความชํานาญและเมื่อระยะเวลาผานไป

พัฒนาการดานความเร็วกจ็ะเพิ่มข้ึน  

เฉินรูสึกวาหากโชคชวยสักเล็กนอย เขาอาจจะตัด

ตอและสรางไวรัสพ็อกซสายพันธุตนแบบชนิดใด

ชนิดหนึ่งไดภายในเวลา 4 สัปดาห 

Chen took the little brown glass bottle of dry 

bacteria that contained the IL-4 gene 

and cultured the bacteria in vials. Then he 

added a detergent that broke up the 

bacteria, and he spun the material in 

a centrifuge

The cell debris fell to the bottom of the 

. 

เฉินนําขวดแกวสีน้ําตาลใบเล็กของแบคทีเรียแหง

ที่มียีน IL-4  อยูมาเพาะเล้ียงในขวดแกวดวย

อาหารเล้ียงเชื้อ จากนั้นก็ใสสารชะลาง

เศษเซลลจะตกลงสูกนหลอด แตวงพลาสมิดของ

ดีเอ็นเอจะแขวนลอยอยูในสวนของเหลว เขานํา

ที่ทําลาย

แบคทีเรีย แลวจึงนําไปปนในเคร่ืองหมุนเหวี่ยง  

 

- Culture  มีความหมายหลายความหมาย ดังนี ้

1. (นาม) หมายถึงจุลินทรียที่เจริญในหองปฏิบัติการ 

2.(กริยา) การเพาะเล้ียงจุลินทรีย 

(ที่มา : ปทานุกรมจุลชีววิทยา) 

แปลโดยการตีความจากบริบทจะไดวากําลังพูดถึงกริยา

การนําเชื้อไปเพาะเล้ียง 
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tubes, but the DNA plasmid rings remained 

suspended and floating in the liquid. He ran 

this liquid through a tiny filter. The filter 

trapped the DNA that held the IL-4 gene. He 

ended up with a few drops of clear liquid. 

 

ของเหลวดังกลาวนี้มาหยดผานแผนกรองขนาด

เล็ก  แผนกรองจะดักจับดีเอ็นเอที่มียีน IL-4 

สุดทายจึงไดของเหลวใสมา 2-3 หยด 

- Detergent = สารชะลาง  

(ที่มา: ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน) 

 

- Centrifuge = เคร่ืองหมุนเหวี่ยง 

 (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 

 

Next, Chen spliced some short bits of DNA, 

known as promoters and flanking 

sequences into the plasmid rings. He did 

this basically by adding drops of liquid.  

Promoters signal a gene to begin making 

protein. The various promoters were going 

to cause the strains of engineered 

mousepox to express the IL-4 protein in 

differing amounts and at different times in 

the life cycle of the virus as it replicated

จากนั้นเฉินเชื่อมตอดีเอ็นเอขนาดส้ัน เรียกวา  

 in 

cells. 

โปรโมเตอรและแฟล็งกิ้งซีเควน (Flanking 

sequences  คือบริเวณที่ยังไมมีการถอดรหัสเพื่อ

สรางโปรตีน) ลงไปในวงพลาสมิด ซึ่งทาํไดอยาง

งายดายโดยการเติมของเหลวลงไป 

โปรโมเตอรจะสงสัญญาณใหยีนเร่ิมสรางโปรตีน    

โปรโมเตอรตางชนิดกันในเชื้อฝดาษหนทูี่ถูกตัด

ตอพันธุกรรมจะแสดงออกโปรตีน IL-4 ใน

ปริมาณและชวงระยะเวลาที่แตกตางกันในวงจร

ชวีติของไวรัส เมื่อไวรัสทําสําเนาใหมเพื่อเพิ่ม

จํานวน

- Promoters (โปรโมเตอร) คือตําแหนงเฉพาะบนสายดี

เอ็นเอเปนสวนที่ควบคุมการแสดงออกของยีน 

 

- Flanking sequences = The untranscribed regions 

at the 5′ or 3′ ends of a transcribed gene. (ที่มา : 

www.encyclopedia.com) บริเวณที่ยังไมมีการ

ถอดรหัสเพื่อสรางโปรตีน (ผูแปล)  

แปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายเพิ่มเติมพรอมทั้ง

ภาษาอังกฤษลงในวงเล็บ 

 
ในเซลล - Plasmid rings = วงพลาสมิด คือดีเอ็นเอที่มีลักษณะ

เปนวงกลม ซึ่งทราบตําแหนงเบสอยูแลว เมื่อมีการตัด

ตอยีนก็นํายีนใสลงไปในตําแหนงเบสที่เราเลือก จากนั้น



 

138 

 

ตนฉบับ ฉบับแปล คําอธิบาย 

จึงนําวงพลาสมิดนี้ใสกลับเขาไปในแบคทีเรีย เพื่อให

แบคทีเรียผลิตสารที่เราตัดตอใสลงไปข้ึนมา 

 

- Replicated = ทําซ้ําหรือทําสําเนาใหม (ที่มา : 

http://www.nectec.or.th) เพิ่มคําวา “เพื่อเพิ่มจํานวน”  

ทายบทแปลเพื่อใหผูอานทั่วไปทราบวาการที่ไวรัสทํา

สําเนาตัวเอง คือการคัดลอกพันธุกรรมของตัวมันเอง ทํา

ใหจํานวนไวรัสเพิ่มข้ึน 

 

The next step was to put the engineered 

DNA into the virus, using a genetic-

engineering kit called a transfection kit.  

Transfection is the introduction of foreign 

DNA into living cells. A transfection kit is 

essentially a small bottle filled with 

a reagent

 a bottle of it costs less than two hundred 

dollars. You can order transfection kits in 

the 

, or biochemical mix; 

mail

ข้ันตอนตอไปคือการใสดีเอ็นเอที่ผานการตัดตอ

แลวลงในไวรัส โดยใช

 from a variety of companies. Nanhai 

ชดุตัดตอพนัธกุรรม

สําเร็จรูป (genetic-engineering kit) ที่เรียกวา  

ชุดสําหรับกระบวนการทรานสเฟกชัน

สําเร็จรูป (transfection kit) 

ทรานสเฟกชัน (Transfection)

ชุดสําหรับกระบวนการทรานเฟคชันสําเร็จรูป 

ประกอบดวยขวดน้ํายาเล็กๆที่มี

 คือการนําดีเอ็นเอ

ของส่ิงมีชีวิตชนิดหนึ่งเขาไปยังเซลลที่มีชีวิต   

สารที่ใชเปนตัว

กระทําปฏิกิริยา(reagent)

- Genetic-engineering kit = ชดุตัดตอพนัธกุรรม

สําเร็จรูป แปลโดยการใชคําทับศัพทชื่อเรียกกระบวนการ

และเพิ่มคําอธิบายประกอบและกํากับดวยชื่อ

ภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้

ปรากฎ 

 

 หรือสารผสมทาง

- Transfection kit = ชุดสําหรับกระบวนการทรานสเฟก-

ชันสําเร็จรูป แปลโดยการใชคําทับศัพทชื่อเรียก

กระบวนการและเพิ่มคําอธิบายประกอบและกํากับดวย

ชื่อภาษาอังกฤษตามหลังในวงเล็บในคร้ังแรกที่คําศัพทนี้
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Chen used the Lipofectamine 2000 kit from 

Invitrogen. 

ชีวเคมีราคาขวดละไมเกิน 200 ดอลลาร สามารถ

ส่ังซื้อไดทางขวดนี้ทางจดหมายส่ังซื้อสินคา

ปรากฎ 

 

- Transfection =ทรานสเฟกชันใชคําทับศัพทเพราะใน

บริบทจะมีการอธิบายเพิ่มเติมตอไปวา คําๆ นี้ หมายถึง

การนํา DNA แปลกปลอมของสูโฮสตเซลล   

 

ที่มา

จากหลายบริษัท เฉิน หนานไห ใช ลิโปเฟคนามีน 

2000 คิท (Lipofectamine 2000 kit) จากบริษัท

อินวิโทรเจน 

- Reagent = สารที่ใชเปนตัวกระทําปฏิกิริยา ใช

ความหมายในการแปลและกํากับดวยคําศัพท

ภาษาอังกฤษในวงเล็บตามหลัง  (ที่มา 

: http://www.nectec.or.th) 

 

- Lipofectamine 2000 kit = ลิโปเฟคนามีน 2000 คิท 

เลือกใชการทับศัพทเพราะเปนชื่อเฉพาะทางการคา 

 

- Mail = จดหมายส่ังซื้อ โบรชัวร 

 

Chen grew monkey cells in a well plate เฉินเล้ียงเนื้อเยื่อเซลลของลิงใน, and 

then he infected them with natural 

mousepox virus. He waited an hour, giving 

จานทดลองแบบ

หลุม

- Monkey cells = เซลลเนื้อเยื่อของลิง 

  จากนั้นจึงทําใหเซลลติดเชื้อฝดาษหนสูาย

พันธุธรรมชาติ ทิ้งไวหนึ่งชั่วโมงเพื่อใหไวรัสเขาจู - well plate = จานทดลองแบบหลุม แปลใชวิธีแปลแบบ

http://www.nectec.or.th/�
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the virus time to attach to the cells. Then he 

added the IL-4 DNA, which he'd already 

mixed with the 

โจมเซลล แลวจึงใสดีเอ็นเอที่มียีน IL-4  ที่เขา

ผสมกับ

transfection reagent.  

He waited six hours. During that  

time, the IL-4 DNA was taken up into the 

monkey cells, which were also infected with 

natural mousepox. Somehow, the IL-4 DNA 

went into some of the mousepox particles, 

and the IL-4 gene ended up sitting in the 

DNA of the mousepox virus. 

สารที่ใชเปนตัวกระทําปฏิกิริยาใน

กระบวนการทรานสเฟกชัน (transfection 

reagent)

ตรงตัว (literal translation) และเพิ่มคําอธิบายลักษณะ

การใชงานของจาน จานทดลองแบบหลุมทําดวยพลา

สติด มีทั้งลักษณะแบบส่ีเหล่ียม มีฝาปด ภายในแบบ

ยอยออกเปนหลุม แบบที่นิยมใชมีต้ังแตแบบ 4 หลุมถึง

แบบ 96 หลุม ใชสําหรับบรรจุอาหารเล้ียงเชื้อชนิดวุนลง

ไปแลวนําเชื้อจุลินทรียหรือเซลลที่สนใจไปเพาะเล้ียง  

 

- Transfection reagent = สารที่ใชเปนตัวกระทํา

ปฏิกิริยา ในกระบวนการทรานสเฟคชั่น แปลโดยการ

อธิบายความหมายทั้งประโยคและใสชื่อภาษาอังกฤษลง

ในวงเล็บ 

 ลงไป 

เขารอเปนเวลา 6 ชั่วโมง ซึ่งในชวงเวลานีดี้เอ็นเอ

ที่มียีน IL-4  จะเขาสูเซลลเนื้อเยื่อของลิงที่ติดเชื้อ

ฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติ 

อยางไรก็ตามดีเอ็นเอที่มียีน IL-4 จะเขาสูอนุภาค

บางอนภุาคของเชื้อฝดาษหน ู แลวยีน IL-4 ก็จะ

เขาไปอยูในดีเอ็นเอของเชื้อไวรัสฝดาษหน ูใน

ทายที่สุด 

 

Chen had long days of work ahead of him, 

for he had to purify the virus 

strains. Purification

เฉินมีงานหนักรออยู เพราะเขาตอง

 of a virus is a core 

technique in the art of virus engineering. 

 

สกัดไวรัส

ออกมา  การสกัดแยกไวรัส

- Purification = การสกัด หรือทําใหบริสุทธิ์  

เปนเทคนิคที่สําคัญ

ทีส่ดุในศาสตรแหงการตัดตอพนัธกุรรมในไวรัส 

A VIRUS is a very small object, and the only 

way to handle it is to move around cells that 

ไวรัสเปนวัตถุขนาดเล็กมาก วิธีเดียวที่จะหามัน

เจอคือการหาบริเวณรอบเซลลที่ติดเชื้อ  

- plaque = พลาคแปลโดยการทับศัพทและเขียนชื่อ

ภาษาอังกฤษกํากับไวในวงเล็บ 
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are infected with it. A poxvirus growing in 

the layer of cells at the bottom of a well plate 

will kill the cells, forming dead spots in the 

layer.  These spots are like the holes in a 

slice of Swiss cheese, and they are known 

as plaques. You can remove the dead or 

dying cells with a pipette

ไวรัสพ็อกซที่เจริญในชั้นของเซลลตรงกนหลุมของ

จานทดลองแบบหลุมจะฆาเซลลและสรางจุดที่ไม

มีการเจริญเติบโตในชั้นเซลล จุดเหลานี้จะคลาย

กับรูในชีสสวิสแผนบาง เรียกวา

. The cells that 

come out of that spot will contain a pure 

strain of the virus. 

 

พลาค (plaque) 

สามารถยายจุดหรือเซลลที่ตายดวยการใชปเปต

- pipette = อุปกรณวดัปริมาตรของของเหลว, ปเปต 

(ที่มา: พจนานุกรมศัพท สสวท.) เลือกใชคําทับศัพท

เพราะส่ือใหเกิดความเขาใจไดทันทีที่อานและเปนคําที่

นิยมนําไปใชจริงในวงการวิทยาศาสตรและการแพทย 

  

เซลลที่มาจากจุดนั้นจะเต็มไปดวยเชื้อไวรัสสาย

พันธุบริสุทธิ์ 

- Hood = ตูปลอดเชื้อ เปนอุปกรณที่ใชดูดสารเคมีหรือ

ไอระเหยตางๆ  หรือใชในการทดลองเพือ่ปองกนั

อันตรายจากการสูดดมสารเคมีหรือเชื้อจุลินทรียเขาไป มี

ลักษณะเปนตูที่มีบานเล่ือนเปดปดข้ึนลงได (ที่มา 

: www.scilution.com)  

 

 

"Would you like to do some plaque picking?" 

Chen asked me one day. He led me into a 

small room behind his work area, where 

there were a couple of laboratory hoods, a 

couple of incubators (which are 

warming boxes that keep cell cultures

เฉินถามผมข้ึนในวันหนึ่งวา “คุณอยากลองทาํ

การเลือกพลาคไหม” เขาพาผมไปยังหองขนาด

เล็กหลังบริเวณทํางานของเขา มี

 alive), 

and, tucked away in a corner, a microscope 

ตูปลอดเชื้อ

สําหรับใชในหองปฏิบัติการ 2 ตูและมีตูบมเชื้ออีก 

2 ตู (ซึ่งเปนตูอุนที่รักษาอุณหภูมิใหเซลลที่

เพาะเล้ียงในอาหาร

ตรงมุมหองที่อยูไกลอกไปมีกลองจุลทรรศนแบบ

มีชีวิต)  

- incubators = ตูอบ ตูฟก ตูบมเชื้อ ตูอุน ตูอบรอน ตูอบ

อุณหภูมิตํ่า (ที่มา: คลังศัพทไทย สวทช.) เลือกใชคําวา 

“ตูบมเชื้อ” เพื่อใหเขากับบริบท 

 

- boxes =  ตู เปนการแปลดวยการวิเคราะหความหมาย

ที่ผูสงสารตองการจะส่ือแทนการแปลตรงตัว 

 

http://www.scilution.com/�
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with binocular eyepieces. สองตาหนึ่งตัวต้ังอยู - cell culture =  เซลลที่เพาะเล้ียงในอาหาร 

แปลความหมายแบบตรงตัว 

 

Chen put on a pair of latex gloves, opened 

the door of an incubator, and slid out a well 

plate. It had six wells, glistening with red 

cell-culture medium, and a carpet of living 

cells covered the bottom. He carried the 

well plate across the room and placed it on 

the viewing stand of the microscope. You 

could see with the naked eye the holes in 

the cell layers.The cells were infected with a 

strain of engineered IL-4 mousepox. 

 

เฉินสวมถุงมือยางแลวเปดประตูตูบมเชื้อ เล่ือน 

จานทดลองแบบหลุมออกมา มันมีทั้งหมด 6 

หลุม มีอาหารเล้ียงเชื้อสีแดงสองประกายและมี

เซลลที่มีชีวิตคลุมอยูเบื้องลางคลายพรม  เขานํา 

จานทดลองแบบหลุมขามหองมาแลววางลงบน 

แทนดูภาพของกลองจุลทรรศ จะมองเห็นเซลลที่

ติดเชื้อฝดาษในหนูสายพันธุที่ถูกตัดตอใหผลิต

โปรตีน IL-4 ในชั้นเซลลไดดวยตาเปลา  

 

I sat down at the microscope, and Chen 

handed me a pipette that had a cone-

shaped plastic tip with a hole in it, like a very 

fine straw. You put your thumb on a button 

on the pipette, and when you pushed the 

ผมนั่งลงตรงกลองจุลทรรศน  เฉินยื่นปเปตใหผม 

มันมีปลายพลาสติกเปนรูปโคนที่มีรูดานใน 

เหมือนหลอดขนาดเล็ก เมื่อวางนิ้วโปงลงบนปุม

ของปเปตแลวกดปุม ก็สามารถดูดของเหลว

ปริมาณเล็กนอยและนําไปใสไวอีกที่หนึ่งได 
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button you could pick up a small amount of 

liquid and deposit it somewhere else. 

I was beginning to feel a little strange. We 

were handling a genetically engineered 

virus with nothing but rubber gloves. 

 "You're sure it's not infective?" 

 "Yes, it is safe." 

 I sat down at the microscope and looked 

into a carpet of monkey cells growing at the 

bottom of a well. Each cell looked like a fried 

egg; the yolk in the cell was the nucleus

ผมเร่ิมรูสึกแปลกๆ เรากําลังรับมือกับไวรัสที่ตัด

ตอพันธุกรรมดวยถุงมือยางเทานั้น 

“คุณแนใจนะครับวามันไมทําใหติดเชื้อ” 

“แนใจครับ มันปลอดภัยแน” 

 

ผมนั่งลงตรงกลองจุลทรรศนและมองไปยังเซลล

ของลิงที่เจริญอยูตรงกนหลุม แตละเซลลดูเหมือน

ไขดาว ไขแดงตรงกลางคือ

.  

I started looking for holes in the carpet, 

where the virus would be growing. 

 

นิวเคลียส

- nucleus = นิวเคลียส, สวนประกอบที่สําคัญของเซลล

ของส่ิงมีชีวิต มีลักษณะคอนขางกลม ทําหนาที่ควบคุม

การทํางานของเซลลและการถายทอดลักษณะทาง

กรรมพันธุจากพอแมไปยังลูกหลาน ((ที่มา: พจนานุกรม

ศัพท สสวท.) เลือกใชคําทับศัพทเพราะส่ือใหเกิดความ

เขาใจไดทันทีที่อานและเปนคําที่นิยมนําไปใชจริงใน

วงการวิทยาศาสตร 

 ผมเร่ิมมอง

หารูบรรดาเซลลเหลานั้นซึ่งมีไวรัสเจริญเติบโตอยู 

"I can't find any plaques," I said. I began 

moving the well plate around. Suddenly, a 

huge hole appeared. It was an infected 

zone, rich with engineered virus. The cells 

there were dying and had clumped up into 

“ผมหาพลาคไมเจอเลย” ผมพูดแลวเร่ิมขยับจาน

ทดลองแบบหลุมไปรอบๆ ทนัใดนัน้ รูขนาดใหญก็

ปรากฎข้ึน มันเปนบริเวณที่ติดเชื้อซึ่งเต็มไปดวย

ไวรัสที่ผานการตัดตอพันธุกรรม เซลลบริเวณนั้น

กําลังตายและจับกันเปนกลุมกอนคลายลูกบอล
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sick-looking balls. The cells had caught the 

engineered pox. I was holding the pipette in 

my right hand. I maneuvered the tip into the 

well plate. "I can't see the tip," I said, jabbing 

it around in the well. 

 

รูปรางประหลาด มันติดเชื้อไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรม ผมกําลังถือปเปตดวยมือขวา และ

คอยๆ หยอนปลายหลอดลงไปในจานทดลอง

แบบหลุม “ผมมองไมเห็นปลายหลอดเลย” ผม

พูดขณะที่ทิ่มปเปตลงไปรอบหลุม 

 

I was wrecking Chen's careful work, but he 

made no comment. Then the tip of the 

pipette heaved into view. It looked like the 

mouth of a subway tunnel. 

  "You need to scratch the cells off," Chen 

said. 

I moved the tip around, scraping it over the 

sick cells. I let the button go, and a few cells 

were slurped up into the pipette. Chen 

handed me a vial, and I deposited a picked 

plaque of engineered poxvirus into it. 

 "I don't think I'd make a good virologist." 

 "You are doing fine." 

ผมกําลังทําลายงานอันปราณีตของเฉิน แตเขาก็

ไมวาอะไร จากนั้นปลายหลอดของปเปตก็โผลมา

ใหเห็น มันดูเหมือนอุโมงครถไฟฟาใตดิน เฉิน

บอกวา “คุณตองขูดใหเซลลหลุดออกมา”  

ผมยายปลายหลอดไปรอบและขูดรอบเซลลที่ติด

เชื้อ ผมปลอยมือที่ปุม เซลลจํานวนหนึ่งก็ถูกดูด

ข้ึนมาในปเปต เฉินยื่นขวดแกวใบเล็กใหผม แลว

ผมจึงปลอยพลาคที่มีไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมลงไป 

“ผมวาผมคงเปนนักไวรัสวิทยาที่ไมไดเร่ืองเลย” 

“ก็พอใชไดนะ” 
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The work of creating four engineered 

mousepox strains took five months—the 

work was painstaking, and Chen had to 

check and double-check every step of the 

process.  

He believes that the total cost of laboratory 

consumables ran to about a thousand 

dollars for each strain. Virus engineering is 

cheaper than a used car, yet it may provide 

a nation with a weapon as intimidating as a 

nuclear bomb. 

 

ในการตัดตอพันธุกรรมเชื้อฝดาษหนูใหได 4 สาย

พันธุนั้นใชเวลา 5 เดือน มันเปนงานที่ตองใช

ความพยายาม เฉินจะตองตรวจสอบกระบวนการ

ทุกข้ันตอนไมตํ่ากวาสองรอบ 

 

เขาเชื่อวาราคาตนทุนที่ใชในหองปฏิบัติการตอ

เชื้อหนึ่งสายพันธุมีมูลคาประมาณ 1,000  

ดอลลาร การตัดตอพนัธกุรรมของไวรัสมรีาคาถกู 

วารถมือสอง แตก็สามารถทําใหประเทศมีอาวุธที่

นากลัวเทียบเทาระเบิดนิวเคลียรได 

 

IT WAS TIME to infect some mice with the 

engineered virus, to see what it would do. 

The mouse colony

ถึงเวลาที่จะทําใหหนูติดเชื้อไวรัสที่ถูกตัดตอ

พันธุกรรมเพื่อดูวาจะเกิดผลอยางไร 

 was kept in a Biosafety 

Level 3 room on the top floor of the medical 

school. Mark Buller and I put on surgical 

gowns, booties, hair coverings, and latex 

gloves.  

กลุม

- colony (พหูพจนคือ colonies) มีความหมายดังนี ้

1. กลุม, โคโลนี (ที่มา: คลังศัพทไทย โดย สวทช.) 

2. กลุม, กลุมของโพรทิสตชนิดเดียวกันที่อยูรวมกันเชน 

กลุมแบคทีเรีย กลุมเชื้อรา เปนตน (ที่มา : พจนานุกรม

ศัพท สสวท.)  

ผูแปลเลือกใชคําวา “กลุม” ในบทแปลนี้เพราะเปน

กลาวถึงการอยูรวมกันของส่ิงมีชีวิตชนิดขนาดใหญ 

ของหนู

ทดลองถูกเก็บรักษาไวในหองที่มีระบบความ

ปลอดภัยทางชีวภาพระดับ 3 ซึ่งอยูชั้นบนสุดของ

สถาบันทางการแพทย ผมและมารค บูลเลอรสวม

เส้ือคลุมที่ใชในการผาตัด รองเทาหุมขอ หมวก

และถุงมือยาง 
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We pushed through a steel  door into a 

small cinder-block room, where hundreds of 

mice were living in clear plastic boxes, set 

on racks behind glass doors. The mice had 

black fur. They were a purebred  

laboratory mouse known as the Black 6

เราเปดประตูเหล็กเขาไปยังหองที่ทําดวยอิฐ 

ขนาดเล็ก มีหนูนับรอยตัวอาศัยอยูในกลอง

พลาสติกใส วางบนชั้นใสของ มีประตูแกวปดอยู 

หนูมีขนสีดํา เปนหนูสายพันธุบริสุทธิ์ที่เกิดใน

หองปฏิบัติการเรียกวา

, 

which is naturally resistant to mousepox. 

 

หนูทดลองแบล็คซิกซ 

(Black 6)

- Black 6 =  หนูทดลองแบล็คซิกซ (Black 6) 

ใชวิธีการแปลโดยการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายวา “หนู

ทดลอง” 

 ซึ่งมีความตานทานตามธรรมชาติตอ 

เชื้อฝดาษหนู 

Buller opened some boxes, removed some 

mice, and placed them in a jar that had an 

anesthetic in it. The mice  went to 

sleep. One at a time, he held a mouse in his 

hand, stuck the needle of a syringe into its 

foot, and injected a  drop of clear liquid.

บูลเลอรเปดกลองบางกลอง เอาหนูจํานวนหนึ่ง

ออกมาแลวใสลงในขวดโหลที่มียาสลบอยู ทําให

หนูสลบไป 

 The 

liquid contained about ten particles of 

engineered IL-4 mousepox—an exceedingly 

low dose of the virus. 

 

เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใสเขาไป

หนึ่งหยดที่เทาของหนูทดลองทีละตัว

- One at a time, he held a mouse in his hand, stuck 

the needle of a syringe into its foot, and injected a 

drop of clear liquid. ปรับบทแปลโดยการตัดทอน

ประโยคบางประโยคออกไป เพื่อความกระชับแตยังคงใจ

วามไวอยางสมบูรณ 

บทแปลที่ไดกอนและหลังมีการปรับเปล่ียนบทแปลคือ 

“ในแตละคร้ัง เขาถือหนูหนึ่งตัวในมือแลวจิ้มเข็มของเข็ม

ฉีดยาลงไปที่เทาแลวฉีดของเหลวใสเขาไปหนึ่งหยด” 

เมื่อปรับบทแปล จะไดวา “เขาถือหนูแลวฉีดของเหลวใส

เขาไปหนึ่งหยดที่เทาของหนูทีละตัว” 

 

 ในของเหลว

นั้นมีปริมาณของอนุภาคเชื้อฝดาษหนูที่ถูกตัดตอ

ใหมียีน IL-4 อยูประมาณ 10 อนุภาค ซึ่งถือเปน

จํานวนไวรัสที่มีปริมาณนอย (low dose) 
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Seven days later, my phone rang early in the 

morning. It was Mark Buller. One of the lab 

techs had just checked on the mice, he 

said, and some of them had a hunched 

posture, with ruffled fur at the neck. "They're 

going to go fast," he said. 

 

เจ็ดวันตอมา โทรศัพทของผมดังข้ึนในตอนเชา 

มารค บูลเลอรโทรมา เขาบอกวานักเทคนิคทาง

หองปฏิบัติการคนหนึ่งไดตรวจหนู แลวพบวาบาง

ตัวมีอาการโกงตัว มีขนยุงที่คอ บูลเลอรบอกวา 

"มันกําลังจะตายอยางรวดเร็ว”  

 

The next morning, Buller, Chen, and I put on 

gloves and gowns and went into the mouse 

room. There were two boxes of dead mice. 

Two of the strains of IL-4 mousepox had 

wiped out the naturally resistant mice. The 

death rate for those groups was one 

hundred percent. 

Buller carried one box inside a hood and 

opened it. The dead mice were indeed 

hunched up, with ruffled fur and pinched 

eyes. Natural mousepox does not cause a 

Black 6 mouse to become visibly sick at all. 

เชาวันตอมา บูลเลอร เฉินและผมสวมถุงมือและ

ใสเส้ือคลุมแลวไปยังหองที่มีหนูทดลอง มีหนูตาย

ไป จํานวนสองกลอง  

สายพันธุของ IL-4 mousepox จํานวนสองสาย

พันธุฆาหนูทุกตัวที่มีความตานทานตามธรรมชาติ 

อัตราการตายคือ 100% 

บูลเลอรนํากลองเขาไปในตูปลอดเชื้อแลวเปด 

ฝากลอง หนูที่ตายมีอาการหลังโกง ขนรุงรังและ

ตาหร่ีเล็ก เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตาม

ธรรมชาติจะไมทําใหหนูทดลองแบล็คซิกซปวยจน

สังเกตอาการได 
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"Wow. Wow," Chen said. "They're all 

hunched over. This IL-4 has a really funny 

effect. This is really a strong virus. I'm really 

surprised." He hadn't expected his virus to 

wipe out all the mice. It disturbed him that 

he could make such a powerful virus, but he 

also felt excited. 

 "It's really impressive how fast this virus kills 

the mice at such a low dose," Buller said. 

 I sat on a chair before the hood, peering 

into it beside Buller. He reached in and lifted 

a dead mouse out of a box and held the 

creature in his gloved hand. 

 

“โอ วาว” เฉินรอง “พวกมันหลังโกงไปหมดเลย ยีน 

IL-4 นี่ใหผลตลกจัง มันเปนไวรัสที่รุนแรงมาก ผม

แปลกใจจริงๆ” เขาไมไดคาดหวังวาไวรัสของเขาจะ

ฆาหนูทั้งหมด แมจะรูสึกต่ืนเตนแตเขาก็กังวล

เหมือนกันที่สามารถสรางไวรัสที่ทรงพลังขนาดนี ้

บูลเลอรกลาววา “นาประทับใจจริงๆ ที่ไวรัส

ปริมาณนอยแคนี้สามารถฆาหนูไดรวดเร็วขนาดนี้“  

ผมนั่งลงบนเกาอ้ีตรงหนาตูปลอดเชื้อ   

มองดูบูลเลอรจากดานขาง เขาเอ้ือมมือเขาไปในตู

แลวใชมือที่สวมถุงมือยกหนูทดลองที่ตายออกจาก

กลองมาถือไว 

 

Without the mouse, there would be no cures 

for many diseases, and dead mice had 

been responsible for the saving of many a 

human life, but what he held in his hand was 

not a reassuring thing.Buller showed me the 

หากไมมีหนูทดลอง คงไมมียารักษาโรคอีกหลาย

ชนิด ความตายของหนูมีสวนในการชวยชีวิตคน

ไวมาก แตส่ิงที่บูลเลอรถืออยูในมือไมไดทําให

ความกังวลลดลงไป บูลเลอรสาธิตวิธีมาตรฐาน

ในการผาหนทูดลอง โดยตัดชองทองดวยกรรไกร 
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standard way to dissect a mouse: you slit 

the belly with scissors. He spread  open the 

abdomen with the scissors, looking to see 

what the pox had done. 

เขาแผชองทองออกดวยกรรไกร ดูวาไวรัสพอ็กซ

ทําใหเกิดอะไรบาง 

The virus had blasted the mouse's internal 

organs. The spleen had turned into a 

bloated blood sausage that was huge (for a 

mouse's spleen) and filled much of the 

mouse's belly. It was mottled with faint 

grayish-white spots, which Buller explained 

is the classic appearance of a mouse's 

organs infected with pox. Doctors 

who opened humans

ไวรัสทําลายอวัยวะภายในของหนูทดลอง มาม

กลายเปนไสกรอกเลือดที่พองและมีขนาดใหญ 

(เมื่อเทียบกับมามของหนูปกติ) และกินพื้นที่สวน

ใหญในชองทอง มันมีรอยจุดสีเทาขาวจางๆ  

บูลเลอรอธิบายวาเปนลักษณะทั่วไปที่ปรากฎกับ

อวัยวะของหนูที่ติดไวรัสพ็อกซ แพทยที่ทําการ

 who had died of 

hemorrhagic smallpox saw the same cloudy 

effect in their organs. With the tip of the 

scissors, he pulled out the mouse's liver. It 

had turned the color of sawdust, destroyed 

by the engineered virus. With ten particles of 

the construct virus in its blood, the pox-

การผาชันสูตร

- opened humans การผาชันสูตรศพ แปลโดยการ

ตีความจากบริบท 

 

- hemorrhagic smallpox =  โรคฝดาษชนิดมีเลือดออก 

(hemorrhagic smallpox)  

ศพที่ตายดวยโรคฝดาษชนิดมี

เลือดออก (hemorrhagic smallpox) ก็เห็นผล

แบบเดียวกนัในอวยัวะของคน 

บูลเลอรใชปลายกรรไกรดึงตับของหนูทดลอง

ออกมา สีของมันกลายเปนสีคลายข้ีเล่ือยซึ่งมา

จากการทําลายโดยไวรัสที่ผานการตัดตอ

พันธุกรรม ไวรัสที่ถูกตัดตอพันธุกรรมเพียง 10 

อนุภาคในเลือดก็ทําใหหนูที่มีความสามารถใน

การตานไวรัสพ็อกซตายได 

(ที่มา : www.herb-health.com) 

 

 

 

http://www.herb-health.com/�
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resistant mouse had never stood a chance. 

 

THERE ARE TWO WAYS to vaccinate a 

mouse against mousepox. One way is to 

infect it with natural mousepox. When it 

recovers (if you vaccinate a resistant breed 

of mouse, it will recover), it will be immune.  

The other way is to vaccinate the mouse 

with the smallpox vaccine—that is, you 

infect the mouse with vaccinia, and its 

immunity to mousepox goes up in the same 

way that a human's resistance to smallpox 

goes up after a vaccinia infection. 

 

มีวิธีการใหวัคซีน 2 แบบที่ทําใหหนูทดลอง

ตานทานเชื้อฝดาษหนูได วิธีแรกคือทําใหหนูติด

เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาติ เมื่อ

มันหายดี ก็จะมีภูมิตานทาน (เมื่อใหวัคซีนกับหนู

ทดลองที่เปนสายพันธุตานทานเชื้อนี้อยูแลว มัน

จะหายเปนปกติ) อีกวิธีคือการใหวัคซีนแกหนู

ทดลองโดยใชวัคซีนตานเชื้อฝดาษ คือฉีดเชื้อวัค-

ซีเนียใหหนูทดลอง ระบบภูมิคุมกันตอเชื้อฝดาษ

หนูจะเพิ่มข้ึนเหมือนในที่คนมีการตอตานตอเชื้อ 

ฝดาษเมื่อไดรับวัคซีเนีย 

 

Mark Buller and his group began testing  

IL-4 mousepox on vaccinated mice, and 

they got strange results. They were not able 

to completely duplicate the Jackson-

Ramshaw experiment

มารค บูลเลอรและคณะเร่ิมทดสอบ  

. They discovered that 

IL-4 

mousepox ในหนูที่ไดวัคซีน พวกเขาไดผลลัพธที่

แปลกไป พวกเขาไมสามารถทําการทดลองซ้ํา

เหมือนการทดลองของแจค็สัน แรมชอว

- IL-4 mousepox = IL-4mousepox คือไวรัสกอโรค

ฝดาษในหนูที่ผานการตัดตอพันธุกรรมใหมียีน IL-4ทําให

มกีารแสดงออกของโปรตีน IL-4 ซึ่งสงผลใหทําเชื้อไวรัส

ชนิดนี้สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของโฮสตได  

 

ได พวก

เขาคนพบวาหนูถูกกระตุนภูมิคุมกันดวย 
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mice immunized with natural mousepox 

become completely immune to IL-4 

mousepox—it

เชื้อฝดาษหนูสายพันธุที่มีอยูตามธรรมชาตินั้น

สามารถตานทาน IL-4 mousepox ไดอยาง

สมบูรณ  did not break through their 

immunity after all. 

 

IL-4 mousepox

- the Jackson-Ramshaw experiment = การทดลอง

ของแจ็คสัน แรมซอร แปลโดยการทับศัพทชื่อเฉพาะของ

ผูทดลอง และแปลแบบตรงตัวผสมกัน จากนั้นจึงนํามา

เรียบเรียงใหมใหเกิดความเขาใจตอผูอาน 

 

- 

 ไมสามารถทําลาย

ระบบภูมิคุมกันของหนูได 

it did not break through their immunity after all = 

คําวา it เมื่อวิเคราะหจากบริบทจะพบวาหมายถึง  IL-4 

mousepox ผูแปลจึงใชคํานี้แทนลงไปในบทแปล 

That  was very encouraging. It contradicted 

part of the Jackson-Ramshaw experiment. 

But in doing preliminary experiments with 

the smallpox vaccine

ผลลัพธนั้นนาพอใจอยางยิ่ง มันมีสวนขัดแยงกับ

การทดลองของแจค็สัน แรมชอว แตในการ

ทดลองเบื้องตนดวย

, they had begun to 

see something more troubling (the 

experiments were in progress, and Buller 

wasn't able to report any real findings yet). It 

seemed that the IL-4 mousepox could crash 

through the smallpox vaccine, killing the 

mice if they had been vaccinated sometime 

previously. But if their vaccinia vaccinations 

วัคซีนตานเชื้อฝดาษ

แตถาใหวัคซีนดวยวัคซีเนียใหมๆ  วัคซีนจะตาน

ไวรัสพ็อกซที่ถูกตัดตอพันธุกรรมได แสดงใหเห็น

 พวกเขา

เร่ิมเห็นบางอยางที่เปนปญหามากกวา (บูลเลอร

ยังไมสามารถรายงานผลการคนพบที่แทจริงได

เนื่องจากการทดลองกําลังดําเนินอยู) ดูเหมือนวา 

IL-4 mousepox สามารถทําใหวัคซีนตานเชื้อ 

ฝดาษไมไดผลและทําใหหนูที่ไดรับวัคซีนมากอน

ตายได 

- smallpox vaccine =วัคซีนตานเชื้อ smallpox 

แปลโดยการนําความหมายของคําแตละคํามาเรียบเรียง

ใหมและเพิ่มคําอธิบาย 

 

- engineered pox = ไวรัส pox ที่ถูกตัดตอพันธุกรรม 

แปลโดยการนําความหมายของคําแตละคํามาเรียบเรียง

ใหมและเพิ่มคําอธิบาย 

 

engineered IL-4 smallpox = IL-4 smallpox ที่ถูกตัด

ตอพนัธกุรรม แปลโดยการนาํความหมายของคําแตละ

คํามาเรียบเรียงใหมและเพิ่มคําอธิบาย 
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were very fresh, they were protected against 

the engineered pox. It suggested that an 

engineered IL-4 smallpox might be able to 

break through people's immunity, but not if 

the vaccinations were recent, perhaps only 

weeks old. 

 

วา IL-4 smallpox ที่ถูกตัดตอพันธุกรรมอาจ

สามารถทําลายระบบภูมิคุมกันของคนได ยกเวน

ในกรณีที่เพิ่งไดรับวัคซีนเขาไปไมเกินหนึ่งสัปดาห 

 

 

 

 

Buller didn't sound as if he thought the world 

was coming to an end. "We showed that you 

could find a way to vaccinate mice 

successfully against the engineered 

mousepox," he said to me. "Even if IL-4 

variola can blow through the smallpox 

vaccine, I feel there are drugs we can 

develop that will nullify the advantage a 

terrorist might have by using IL-4 variola. We 

really need an antiviral drug," he said.  

He argued that a drug that worked on pox 

was not only needed as a defense against 

น้ําเสียงของบูลเลอรไมไดแสดงวาโลกจะถึงกาล

อวสาน เขาบอกกับผมวา “เราแสดงใหเห็นแลววา

สามารถหาวัคซีนใหหนูตอตานเชื้อฝดาษหนูที่ถูก

ตัดตอพันธุกรรมไดสําเร็จ ถึงแม IL-4 variola จะ

สามารถทําลายวัคซีนตานเชื้อฝดาษได แตผมก็

รูสึกวาเราสามารถพัฒนายาที่จะหักลางขอ

ไดเปรียบหากผูกอการรายใช IL-4 variola ได 

ส่ิงที่เราตองการจริงๆ คือยาตานไวรัส” บูลเลอร

ยังใหเหตุผลวายาที่ใชกับไวรัสพ็อกซนัน้ไม

เพียงแตจําเปนในการตอตานกับซุปเปอรพ็อกซที่

ผานการตัดตอพันธุกรรม แตยังจําเปนในการ

รักษาคนที่เจ็บปวยจากการใหวัคซีนในระหวาง

- mass vaccination คือกลยุทธการใหวัคซีนแก

ประชากรทุกคน  (mass- vaccination strategy) 

ดําเนินการโดยองคกรอนามัยโลกเมิ่อป ค.ศ. 1967 ซึ่งมี

การระบาดของโรคฝดาษคร้ังใหญในเกอืบ 30 ประเทศ

ทั่วโลก แปลโดยการอาศัยการตีความหมายจากขอมูล 
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an engineered superpox, but was also 

needed in order to cure people who were 

getting sick from the vaccine during a mass 

vaccination

การใหวคัซนีคร้ังใหญ

 after a smallpox terror attack.  

 

หลังจากที่มีการโจมตีอันนา

กลัวจากเชื้อฝดาษ 

Any nation or research team that wanted to 

make a superpox  would have to test it on 

vaccinated humans to see if it worked. "If 

you're talking about a country like Iraq," 

Buller said, "human experimentation with 

smallpox is imaginable. If you've got a guy 

like Saddam Hussein, and his scientists tell 

him they need some humans so they can 

check out an engineered smallpox, he'll say, 

'How many do you need?' There are people 

like that in every age."  

Nanhai Chen seemed a little less optimistic. 

"Because the IL-4 mousepox can evade the 

vaccinia vaccination, it means that IL-4 

ประเทศใดหรือคณะนกัวจิยัใดกต็ามทีต่องการ

สรางซุปเปอรพ็อกซจะตองทดลองฉีดวัคซีนในคน

ดวย เพื่อศึกษาวาไดผลหรือไม บูลเลอรพูดวา 

“ถาคุณพูดถึงประเทศอยางอิรัก คุณนึกภาพการ

ทดลองดวยเชื้อฝดาษในคนไดเลย ถาคุณมีคน

อยางซัดดัม ฮุดเซน แลวนักวิทยาศาสตรของเขา

บอกวาตองการคนเพื่อนํามาทดสอบดูวาเชื้อ 

ฝดาษที่ผานการตัดตอพันธุกรรมไดผลหรือไม  

ฮุดเซนจะถามกลับวา “ตองการกีค่น” มีคนแบบนี้

อยูทุกยุคทุกสมัยแหละ”  

 

เฉิน หนานไห ซึ่งมองโลกในแงดีนอยกวาพูดข้ึน

วา “IL-4 mousepox สามารถหลบหลีกการให

วัคซีนดวยวัคซิเนียได นั่นแปลวามันอาจจะเปน

- ผูแปลปรับบทสนทนาใหฟงดูเปนธรรมชาติ อานแลวร่ืน

ไหล และรูสึกไดวาตัวละครกําลังสนทนากันจริงๆ 
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smallpox could be very dangerous," he said. 

"This experiment is very similar to the human 

situation with the smallpox vaccine. I think 

IL-4 smallpox is dangerous. I think it is very 

dangerous." 

 

อันตรายไดมาก การทดลองครั้งนี้คลายๆ กับการ

ทดลองดวยวัคซีนตานเชื้อฝดาษในคน และผมคิด

วา IL-4 smallpox  นัน้อันตราย มนัอันตราย

มากๆ จริงๆ” 

THE MAIN THING that stands between the 

human species and the creation of a 

supervirus is a sense of responsibility 

among individual biologists. Given human 

nature and the record of history, it seems 

possible that someone could be playing with 

the genes of smallpox right now. And what if 

a fire began to flicker in the hay in the barn, 

and we poured a glass of water on it, but the 

water could not put the fire out? 

 

หลักสําคัญที่สุดที่อยูระหวางสายพันธุมนุษยกับ 

ซุปเปอรไวรัสที่ถูกสรางข้ึนนั้นคือสํานึกความ

รับผิดชอบในหมูนักชีววิทยา โดยธรรมชาติของ

มนุษยและจากประวัติศาสตรที่มีการบันทึกไวนั้น

มีความเปนไปไดที่ตอนนี้อาจมีบางคนกําลัง

ทดลองเกี่ยวกับยีนของเชื้อฝดาษอยู  

หากเกิดไฟไหมกองฟางที่เก็บอยูในยุง แลวเราใช

น้ําเพียงแกวเดียวในการดับไฟ น้ําก็ไมสามารถ

ดับไฟนั้นได 

-The international community of physicists  

ประชาคมนักฟสิกสระหวางประเทศ แปลความหมาย

ประจําตัวของคําแตละคําแลวนํามาเรียบเรียงใหมหมี

สมมูลภาพเทากับภาษาตนฉบับ 

 

No nation that  wanted to have nuclear 

weapons had a problem finding physicists 

ไมมีประเทศใดที่อยากไดอาวุธนิวเคลียรแลวหา

นักฟสิกสที่พรอมจะทํามันใหไมได  

-…age in a burst of light over the sands of Trinity in 

New Mexico กลาวถึงเหตุการณการทดลองเบิด
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willing to make them. The international 

community of physicists came of age in a 

burst of light over the sands of Trinity in New 

Mexico.

การทดลองระเบิดนิวเคลียรเหนือผืนทรายใน

นิวเม็กซิโกหรือที่เรียกวาทรินิต้ีนั้นทําใหมีการ

กอต้ังประชาคมนักฟสิกสระหวางประเทศข้ึน นัก

ชีววิทยายังไมไดสัมผัสกับการทดลองคร้ังยิ่งใหญ

ทางชีววิทยาเลย 

 The biologists have not yet 

experienced their Trinity. 

 

นิวเคลียรคร้ังแรกของโลกในป ค.ศ. 1945 ซึ่งเรียก

เหตุการณในคร้ังนี้ดวยชื่อรหัสวา Trinity = ทรินิต้ีมีการ

ทดลองตามมาอีกมากมายประมาณ 2000 คร้ังโดยใน

แตละคร้ังอาวุธจะมีประสิทธิภาพเพิ่มมากข้ึน 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

5.1 การทบทวนวัตถุประสงคในการศึกษาวิจัย 

 วัตถุประสงคในสารนิพนธฉบับนี้คือเพื่ อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตัวบท และคําศัพท

ที่ปรากฎในหนังสือสาระความรู ที่มีเนื้อหาทางวิทยาศาสตร  เพื่อมุงหาแนวทางการแปลที่สามารถนํามาใชใน

การแปลสวนหนึ่งของตัวบทคัดสรรจากเร่ือง The Demon In The Freezer ของริชารด เพรสตันได โดยหนังสือ

เลมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อถายทอดความเปนมาและขอมูลการระบาดของโรคแอนแทรกซ ที่เกิดข้ึนหลังจาก

เหตุการณการโจมตีตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร และมีการกลาวถึงการระบาดของโรคฝดาษในอดีต 

 

5.2 การทบทวนสมมตฐิานในการศึกษาวจัิย 

 ผูแปลตองการถายทอดเร่ืองราวในหนังสือใหผูอานคนไทยไดรับทราบ โดยไดต้ังสมมติฐานในการแปล

หนังสือเลมนี้ คือใชการวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  (Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความ

ของฌอง เดอลิล ( Jean Delilse) ใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงาน

ทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี เบิรน  (Jody Byrne) ตลอดจนใชความรูทางวทิยาศาสตรด าน

ชีววิทยาและเทคโนโลยีการตัดตอพันธุกรรมมาประกอบการแปลตัวบทคัดสรรในสารนิพนธเลมนี้ 

  

 ในการแปลตัวบทคัดสรร ผูแปลใชการวิเคราะหตัวบทของ ของคริสติอาเน นอรด  ในการกําหนดทิศทาง

ของงานแปล  เมื่อวิเคราะหองคประกอบภายนอกพบวาผูสงสารตนฉบับไดกําหนดองคประกอบของผูรับสาร

ตนฉบับไว ทําใหเนื้อหาและคําศัพทที่ปรากฎในตัวบทมีความจําเพาะ เปนคําศัพทที่ปรากฎทั่วไปในงานเขียน

ดานวิทยาศาสตร ผูแปลคาดหวังวาผูรับสารฉบับแปลจะตองเปนบุคคลที่มีความรูความเขาใจในวิทยาศาสตร

ดานชีววิทยาเชนเดียวกับผูรับสารตนฉบับ เมื่อกําหนดวัตถุประสงคของงานแปลแลวจึงแปลบทคัดสรรโดยใช

แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล (Jean Delilse)   มาวิเคราะหหาความหมายที่แทจริงของเนื้อหา

ในตัวบทที่ผูสงสารตองการส่ือ เนื่องจากการใชวิธีแปลแบบตรงตัวนั้นไมสามารถแปลไดครอบคลุมความหมาย

ทั้งหมด ผูแปลใชกลวิธีการแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรของ

โจด้ี เบิรน มาประกอบการแปลคําศัพทที่ปรากฎในตัวบท และอาศัยความรูทางดานวิทยาศาสตรและการ

คนควาหาขอมูลเพิ่มเติม ตลอดจนการใชพจนานุกรมมาชวยในการแปลบทคัดสรรในคร้ังนี้ 

 



157 

 

 การแปลคําศัพทที่พบในตัวบท ผูแปลพยายามใชคําแปลที่มีการบัญญัติไวแลว และใชการอางอิงจาก

พจนานุกรมคําศัพททางวิทยาศาสตรและทางการแพทยเปนหลัก แตพบวา บอยคร้ังเมื่อนําคําแปลเหลานั้นไป

ใชในการแปลบทคัดสรร กลับไมสามารถทําใหผูรับสารไดรับอรรถรสและสมมูลภาพเทียบเทากับตนฉบับ  

ผูแปลจึงหาวิธีแกไขโดยใชวิธีการอ่ืนในการการแปล เชนการถายเสียงหรือการทับศัพท  การแปลแบบอธิบาย 

เปนตน พบวาผูรับสารจะมีความเคยชินกับการใชคําทับศัพทในงานเขียนดานวิทยาศาสตร เมื่อเห็นคําศัพท

เหลานั้นก็จะเกิดความเขาใจไดทันที การใชกลวิธีเหลานี้ยังทําใหบทแปลที่ไดนั้นมีสมมูลภาพเทาเทียมกับการ

รับสารจากตนฉบับอีกดวย  

 การแปลบทคัดสรรในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลคํานึงถึงความถูกตองของเนื้อหาเปนหลัก เพราะเปนงาน

เขียนทางดานวิทยาศาสตรที่จะตองนําเสนอขอมูลอันแทจริง จากนั้นจึงคํานึงถึงวัจนลีลาของงานแปล ผูรับสาร

ฉบับแปลจะตองไดรับอรรถรสและสัมผัสถึงวัจนลีลาของผูสงสารผานงานแปลและงานแปลจะตองเขากับขนบ

ของวัฒนธรรมปลายทาง   

 

5.3 รายงานผลการศึกษา 

 ผลที่ไดเปนไปตามสมมติฐานที่ต้ังไว กลาวคือ การวเิคราะหองคประกอบ ของตัวบท ตามหลักการ

วเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด  การใชแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล และการใชกลวิธี

การแปลที่ไดจากการศึกษาผลงานเขียนเกี่ยวกับการแปลงานทางดานวิทยาศาสตรและดานเทคนิคของโจด้ี 

เบิรน ตลอดจนการศึกษาทบทวนความรูที่เกี่ยวของกับตัวบท  สามารถนํามาใชไดจริงในการแปลตัวบทคัดสรร

และทําใหงานแปลที่ไดมีคุณภาพมีเนื้อหาที่ถูกตองครบถวนสมบูรณ 

 

5.4 ขอเสนอแนะ 

 การแปลงานที่มีเนื้อหาดานวิทยาศาสตรนั้น พบวาประเด็นการแปลชื่อที่มีความเฉพาะทาง

วิทยาศาสตร  ไมวาจะเปนชื่อเชื้อจุลินทรีย ชื่ออาการของโรค หรือแมแตชื่ออุปกรณและสารเคมีนั้น แมวาจะ

สามารถหาความหมายของคําเหลานั้นและแปลได โดยอาจเลือกแปลดวยการอธิบายหรือใชศัพทบัญญัติก็ตาม 

แตเมื่อพิจารณาการนําไปใชงานจริง พบวา การใชคําทับศัพทหรือการยกคําศัพทในรูปแบบภาษาตนฉบับมาใช 

สามารถส่ือไดดีและครบถวนมากกวา ทั้งยังเปนที่นิยมนํามาใชงานจริงในวงการหนังสือดานวิทยาศาสตร 

เพราะผูอานที่จะอานหนังสือประเภทนี้ จะตองมีความรูพื้นฐานในระดับหนึ่ง ดังนั้นผูแปลจึงคิดวาการแปลงาน

ชนิดใดก็ตาม นอกจากจะตองคํานึงถึงคุณภาพงานแปลแลว การนํางานแปลที่ไดหรือนําคําแปลที่ไดไปใชงาน
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ไดจริง และสามารถส่ือใหผูรับสารเขาใจไดอยางถูกตอง ถือวางานแปลชิ้นนั้นประสบความสําเร็จในฐานะงาน

แปลที่มีคุณภาพอีกดวย 
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